
        
            
                
            
        

    
	

	Román LEDOVÁ ŘÍŠE je prvotinou novináře, který získal Pulitzerovu cenu za své vědecké články zabývající se prostředím, psané pro Seattle Times, vedle toho napsal ještě dvě knihy v oboru literatury faktu.

	

	Příběh, odehrávající se v letech 1938-1944, začíná ztroskotáním letounu amerického pilota Owena Harta, převážejícího mrtvolu prostitutky do její rodné vesnice na Aljašce. Pilota, se zkušenostmi s létáním v polárních krajích, vyhledá zástupce nové německé vlády a najme ho do jejích služeb: Hart odcestuje do Berlína, setká se na večírku s Hermannem Göringem a s účastníky výpravy do Antarktidy, pořádané nacisty Hart, ačkoli si je vědom toho, o koho jde, nedbá na politiku, protože ve výpravě vidí možnost dělat to, co umí nejlíp – létat. A setká se i s německou bioložkou, která se expedice také účastní.

	Plaví se na německé lodi, která má na palubě hydroplány, do Antarktidy; na malém ostrově nedaleko jižní pevniny, na který si Německo činí nárok, výprava objevuje norskou velrybářskou loď, zasaženou tajemnou nákazou. Při průzkumu ostrova Hart a bioložka Greta Heinzová najdou hluboko pod ledem teplý vulkanický pramen; zbytek lodní posádky zatím začíná umírat na stejnou nemoc, která zasáhla Nory.

	Göringova expedice náhle končí, ale Hart, Greta a ostatní Němci začínají odhalovat tajemství ostrova. Trvá roky, než americký pilot má možnost odhalit tajemství, skrývající se pod antarktickým ledem.
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	Tato kniha je historický román; kvůli zachování dobové atmosféry jsou použita jména některých skutečných osob a míst; popisované události a jména osob, jež do historie nepatří, jsou však fiktivní. Jakákoli podobnost takových osob či událostí se skutečnými osobami nebo událostmi je čistě náhodná.
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	Ten, kdo neuspěl tam, má možnost napravit vše zde…

	Admirál Richard Byrd

	

	Velký Bože! Tohle je hrozné místo…

	Robert Falcon Scott
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		Kapitola 1



	Let nestál za nic; a kvůli mrtvole byl jenom tím horší.

	Prostitutka jménem Ramona, zabalená do červené přikrývky s označením Společnosti Hudsonského zálivu, byla přivázaná pod Hartovým letadlem a visela tam jako nějaké to nové vzdušné torpédo. Letadlo poskakovalo a zmítalo se v bouři; Owen Hart slyšel, jak roztřepené konce konopného provazu, poutajícího tělo ke spodku letadla, vytrvale a rytmicky buší do dolní hrany dvířek jeho kabiny. Jen neochotně souhlasil s tím, že tenhle hrůzný náklad přepraví; když se však na letišti ve Fairbanksu ukázalo, že tělo se do beztak již dost přecpaného nákladního prostoru letadla nevejde, Ramonin bratranec Elmer Harta přemluvil, aby ji přivázal ke vzpěrám podvozku. „Tak aspoň nebudete cítit,“ zdůraznil Elmer.

	Hart chápal, o co starci jde, proč Ramonu posílá zpátky do jejího rodiště v Anaktuvuckém průsmyku, ale tak jako tak, on na tom může jedině prodělat. Ze zkušenosti soudil, že ženské obvykle přinášejí smůlu, a mrtvé ženské přinášejí smůlu dvojnásobnou.

	Celou situaci nezhoršoval pouze větší odpor vzduchu; zhoršovala ji hlavně zátěž. Jednomotorový stinson byl tak přetížený, že Hart musel start odložit na pozdní odpoledne, až se srpnový vzduch ochladí natolik, že letadlu umožní vzlétnout. Byl to starý trik, používaný tam, kde není pořádné letiště – počkat si, až vzduch zhoustne. Světla teď pomalu ubývalo; stanice v Barrow hlásila zhoršené počasí na severu a trup letounu unaveně rachotil, jak se vrtule zasekávala do širé aljašské oblohy.

	Hart letěl nad zemí, jíž se lidská ruka či duch zdánlivě nedotkly; severské borové a březové lesy i zarostlé močály se táhly tři sta kilometrů od Fairbanksu, až se zastavily před vysokou stěnou hor. Porost stromů skončil a dál, za Brooksovým pohořím, se rozkládala rozlehlá arktická planina, Severní podhůří, kde tundra připomínala hrbolatý, pocuchaný koberec, který teď na konci léta již dostával oranžovou a šarlatovou barvu. A dál za ní byl zamrzlý Severní ledový oceán; v tuto roční dobu se led dosud držel kus od pobřeží a vlny olizovaly pusté břehy, pokryté šedivým pískem. V celé té hrozné prázdnotě nebylo nic, co by člověk mohl potřebovat – snad jen volnost nebo prostor, v nichž by se skryl před prožitým zklamáním.

	Zklamání. Hart si říkal, že žena, přivázaná dole k trupu letadla, nějaká zklamání už jistě prožila.

	Znavená, až do dna vysátá Ramona – prostitutkám se ve vzdálených zapadlých končinách říkalo „prodejní automaty“ – prošla rukama horníků, lovců kožešin a rybářů v Nome, Fairbanksu, Ketchikanu i Juneau. Starý Elmer říkal, že její duch se zbaví zlých vzpomínek, když se vrátí domů. Pro Harta, který žádný domov neměl, to bylo dostatečným důvodem.

	„Prokrista, ta byla ale ošklivá,“ poznamenal, když Eskymák přidržoval Ramonu pod trupem letadla; sám mezitím zavazoval uzly. „Jak se ksakru dokázala vůbec uživit?“

	„O mrtvých byste takhle neměl mluvit,“ pronesl s hekáním Elmer, který něco tak těžkého zvedal jen v době, kdy se lovili losi. „Měl byste ji vidět, když se usmívala, tenkrát, než ji její muž vzal s sebou do táborů a než opilý umřel u karet.“

	„Ani si ji nedokážu představit mladou,“ odpověděl Hart bezvýrazně. Utáhl provaz. „Tak, teď drží pevně.“

	„Jste jistě dobrý člověk, Owene, když ji berete s sebou.“

	„No, peněz má asi tolik jako každý jiný cestující, kterého jsem v téhle bohem zapomenuté lednici potkal. Ale aspoň budu mít společnost, když už musím takhle lítat a přijít přitom na mizinu.“

	Elmer poznámku nepochopil. „Ano, bude s vámi Ivan.“ Tak se jmenoval jeho poloslepý, napůl zmrzačený husky s okousanýma ušima. Pes byl šeredný stejně jako Ramona a taky skoro stejně páchl, Hart však přesto psisko do Anaktuvuku vezme; pravděpodobně tam tak jako tak pojde. Ve spřežení už to zvíře nebylo k ničemu.

	„Rádio hlásí, že na severu se zhoršuje počasí,“ poznamenal Hart.

	„Bude vám stát po boku anděl,“ ujišťoval ho Eskymák. Hart věděl, že Elmer věří v anděly tak pevně jako v to, že se vrátí lososi nebo že se dostaví zima.

	Teď za letu se Hart přistihl, že by v Elmerova anděla rád věřil; stinson sebou začal házet a počasí se zhoršovalo. Obyčejně uměl létat bezpečně – to znamenalo opatrně –, a právě to ho v roce 1934 připravilo o jedinečnou možnost, a proto se také jako zbitý pes odebral na sever.

	„Owene, nenajal jsem vás tak, abyste mi radil, co nemám dělat, ale proto, abyste našel způsob, jak to můžu udělat,“ řekl mu tehdy milionář Elliott Farnsworth, když Hart stočil jejich letoun tak, aby unikl antarktickým bouřím. Tím, že se pilot vzdal, zmařil výzkumníkovu první velkou příležitost přeletět jižní kontinent. Farnsworth se po třech letech vrátil k novému pokusu; let, který měl trvat čtrnáct hodin, se nakonec změnil v cestu trvající dvaadvacet dní, protože bylo třeba vracet se na zem kvůli pravidelně se opakujícím bouřím. Hart byl už dávno předtím propuštěn jako pilot bez odvahy, jako váhavec, jako umíněný, příliš opatrný letec, jenž v kritickém okamžiku klesne na duchu. Farnsworth, který vydal tolik peněz, neváhal a trpce si na něj postěžoval tisku.

	A zase je tu špatné počasí, mraky se valí dolů po holých úbočích Brooksova pohoří jako zrcadlový obraz příboje, syčivě se plazícího podél příkrého pobřeží, a Hart se opět musí v myšlenkách zaobírat nějakou ženskou. „No tak, drž se,“ šeptá Ramoně. Stinson se dostal do vzduchové kapsy, propadl se a zezadu se ozvalo vyštěknutí a pronikavé zakvílení. „Drž hubu, Ivane!“ vykřikl Hart. „Ošklivější než ta kurva seš už snad jenom ty!“

	Ta žena z dřívějška se jmenovala Audrey. Našel si ji v Kalifornii, během příprav na výpravu s Farnsworthem. Vlastně to bylo tak, že ona si našla jeho; oslovila ho na plovoucím molu na Long Beach; upoutaný hydroplan i aureola jejích vlasů plály ve zlatém soumraku. Představovala onen druh ženy, jaký předtím nikdy nepoznal; způsob jejího vystupování patřil ke kráse, která nevyžadovala žádné úsilí, a k loděnici ji nepřitahovaly ani tak peníze jako smysl pro dobrodružství bez hranic vlastní milionářům, jako byl Farnsworth. Přímo jiskřila elektrizující atmosférou kamarádství, jež předchází nějaké výpravě, a žila z její energie, zvláštní a fascinující.

	A během následujících týdnů jí Hart věnoval celé své srdce, a ztratil snad i něco víc, protože když tam dole, na dně světa, přišel ten kritický okamžik, dostal konečně strach; ani ne tak z toho, že přijde o život, jako z toho, že přijde o ni, že se nikdy nevrátí k tomu všemu, co Audrey představuje – k její vůni, něžnému laskání jejích vlasů, k jejímu napovězenému příslibu, že život nebude jen boj, ale také cosi sladkého. A tím, že neriskoval, ji samozřejmě ztratil ještě víc, ztratil ji v návalu hanby a raněné pýchy a zdrcující lítosti. Od té doby se jeho vztah ke všem ženám změnil v číhavou obezřetnost.

	Slunce zapadlo kamsi za hory a světlo Aljašky matnělo; míhaly se jím jen stříbřité pablesky. Hart podvědomě vyloudil ve tváři mírný úsměv – znamení, že má jakési obavy; naklonil se dopředu a zvažoval své možnosti. Měl hubenou postavu s dlouhými štíhlými údy, pravý obyvatel Montany, šlachovitý a pružný spíš než svalnatý – s tělem honáka, jak Audrey říkala. Byl hezký jakýmsi drsným způsobem, tmavé vlasy mu padaly do kouřově šedých očí; nos seděl mírně nakřivo; to od toho, jak se do něj udeřil o hranu kabiny při prudkém otočení letounu na záda při jakémsi kaskadérském kousku. Jeho lícní kosti a brada byly tvrdé jako země, nad níž létal, ale svým úsměvem šířil kolem sebe pocit jistoty. Přál-li si, ženy jeho pohled opětovaly, než váhavě stočily zrak stranou.

	Nechtěl se vracet v myšlenkách zpátky, a už vůbec ne s mrtvolou, která potřebovala zmrznout stejně jako věčně zmrzlá půda. Kdyby našel vchod do průsmyku včas, mohlo by se mu podařit proletět pod bouří a dostat se do Ramonina domova. Přiblížil se k horskému hřbetu poněkud na východ od ústí průsmyku a nyní letěl podél úpatí hor a pátral po něm; nahoře nad ním se bouřkové mraky kupily na sebe jako temné věže. Letoun sebou škubal v sílícím větru a Elmerův husky tiše vyl.

	Takovéhle to bylo i v roce 1934 při Farnsworthově prvním pokusu přeletět vzdálenost pěti tisíc pěti set kilometrů nad Antarktidou. Výpravu pronásledovala smůla. Nejprve se zničil podvozek letadla, když se předčasně rozlomila ledová deska, kterou používali jako provizorní dráhu; tomu, že jednoplošník Severka nezmizel v moři úplně, zabránila jen křídla; zadržel je plovoucí led, jak se letadlo propadalo do vody. Milionář se vydal lodí do Spojených států, aby zařídil opravy – Hart se znovu sešel s Audrey a bezmocně utonul v tůni jejích zelených očí – a pak se vrátil zpátky, ale roční období již značně pokročilo; nastával konec antarktického léta.

	V tu dobu se stávaly nepřítelem týdny bouří a zatažené oblohy. Milionářova nálada se zkazila stejně jako počasí a nakonec svým lidem přikázal všechno sbalit a vrátit se domů. Samozřejmě že v té chvíli se ukázal kus modré oblohy jako otevřené dveře do nebe. „Letíme!“ vykřikl vzrušeně Farnsworth. Posádka nakládala do letadla zásoby, Hart a jeho zaměstnavatel se skláněli nad mapami. Uplynulo něco přes hodinu a vzlétli; rychle mířili na jih. Pak po třech hodinách letu vystoupil nad náhorní polární planinou zlověstný mrak a Hart se odchýlil od svého směru.

	„Sakra, co to děláte, člověče!“ vykřikl Farnsworth a vzhlédl od mapy.

	„To počasí – to je sebevražda, Elliotte!“ Beztvará bělost antarktické pláně se rozplynula ve vzdouvajících se vlnách mlhy, hnané bouří, valící se na ně. „Nezaplatil jste mi za to, abych s vámi v něčem takovém spadl. Letíme zpátky.“

	Farnsworth namítal, že fronta nevypadá na to, že by byla nějak zvlášť rozsáhlá; mohli by jí proletět přímo, nad ní nebo kolem ní. Prohlašoval, že se obracejí zády k historii. Prskal zlostí a zuřil, až nakonec to v něm během celého dlouhého návratu už jen vřelo; bouřlivé počasí je nejprve pronásledovalo, pak zůstalo vzadu nad bílým obzorem jako vysmívající se duch. Na ostrově Snow Hill finančník zamumlal cosi o „zatraceném zbabělci“ tak, že to slyšela posádka. Owen se odplížil pryč i se svým potlačovaným vztekem, a ani jeden z nich pořádně nevěděl, jestli by se byla našla cesta bouřkovou frontou, nebo jestli by je nějaká mezera v mracích nevylákala jako prosťáčky vstříc bílé smrti. A Hart tak skutečně spáchal jakýsi druh sebevraždy, když se vzdal útržku slávy, podobné slávě Lindberghově, ve prospěch pochybností, šeptaných poznámek a kritiky lidí na letištích. Nikdo o věci samozřejmě nemluvil přímo. A zvlášť ne Audrey. Ta nemohla vědět co říct, protože to nevěděl ani Hart sám. A nakonec jako kdyby se každý z nich ocitl sám na pukající ledové kře, unášející je pryč jednoho od druhého.

	Tak se Hart nakonec dostal na Aljašku, kde se nemusel setkávat s nikým, kdo by o události hovořil, kde se země chovala stejně rozlíceně a byla stejně prázdná jako jeho srdce, kde ho slova jako „skoro“, „co kdyby“ a „znovu a jinak“ nebudou v myšlenkách tak krutě pronásledovat. Snad. A kde bude o samotě uvažovat, neměl-li ten povýšenecký milionář přece jen pravdu – že on, Hart, při spatření té zmrzlé pustiny dopustil, aby pohltila jeho smysly a sevřela mu srdce. A on před ní uhnul.

	

	„Sníh.“ Při pohledu na sněhové vločky, prolétávající jako šlehající biče kolem předního skla, zkřivil pilot obličej. Aljaška se zahalila do bílého rozplývavého závoje a výhled ztratil ostrost; Hart věděl, že naděje, že najde Anaktuvucký průsmyk, se rozplývá také. Přesto, když se snesl blíž k lesu, nabízela divočina útržky výhledu na cosi, co mu bylo povědomé; temnou, černozelenou barvu stromů, matnou, cínově šedou barvu jezer tajgy, tušení vztahu mezi výškou a vzdáleností. V Antarktidě byl naopak vzduch nádherně jasný a mařil představu o hloubce – zdánlivě vzduchoprázdné nekonečno nad neposkvrněnou bělostí bez známky života. Pevnina větší než Spojené státy se pyšnila prázdnotou stejně odstrašující jako vězeňská cela; vířící mraky se převalovaly a klesaly dolů z vysoko položené polární náhorní plošiny. Nepřátelsky cizí, jako cosi z počátku světa, stvořené před objevením ohně.

	Stinson poskakoval z jedné vzduchové kapsy do druhé, křídla sebou prudce škubala, jak se na nich usazovaly zmrzlé kapičky vody; motor se rozeřval a pak už jenom chrčel. Teď bylo vidět jen úpatí Brooksova pohoří, nyní celé bílé. Hart se stočil na západ a pátral po řece John River, pramenící nedaleko Anaktuvuku, a doufal, že ji nemine a nevydá se podél Alany, řeky končící v horách. Proklínal sám sebe za to, že byl tak nedočkavý a z Fairbanksu odletěl, a proklínal Elmera, že mu vnutil tuhle rozkládající se mrtvolu. Okna kabiny se potahovala ledem, a tak proklínal i nespolehlivě rozmarné vyhřívání. Bylo těžké uvěřit, že teplo Fairbanksu ustoupilo tomuhle, ale taková už je Aljaška. Kde je ten Elmerův anděl?

	Ramono, ty nosíš smůlu, i když jsi mrtvá.

	Tamhle! Proužek bílé a olověně šedé, směřující přímo do středu bouře. Hart stočil letoun na křídlo a vydal se podél řeky. Vedla do průrvy v úpatí hor a Hart se snesl níž, necelých dvě stě metrů nad řeku John. Nebyla zamrzlá a v tuhle roční dobu měla i nízký stav vody. Nezatopené pruhy písčitých mělčin zbělely pod víry sněhových vloček.

	Když se Hart dostal za hranici bouře, vzduch se zklidnil, ale světla i viditelnosti nadále pomalu ubývalo, až si připadal jako obalený vatou. Snesl se níž směrem k širokému, kroutícímu se pásu štěrku a spíš cítil než viděl, jak ho hory kolem svírají. Po Anaktuvuku ani stopy. Ivan tiše kňučel a jeho drápy klouzaly po podlaze ve snaze něčeho se v divoce poskakujícím letadle zachytit. „Pse,“ pronesl Hart, „myslím, že bude nejlíp, když půjdeme dolů.“

	Uvědomil si, jaký byl blázen, že to neudělal dřív. Sněžná mlha ho připravila o možnost přesně určit, jak blízko má k zemi, a zvýšila nebezpečí, že do ní narazí, až se pokusí přistát. Potřeboval by nějaký tmavý kmen, aby se mohl podle něj řídit, ale všechny stromy už zůstaly vzadu. Teď se dostal do houstnoucí bílé tmy, stejné slepoty, jíž se tolik bál v Antarktidě. „Člověk se zdravým rozumem by létal spíš v Brazílii,“ vytýkal sám sobě, nikoli poprvé.

	Kdyby mohl z letadla shodit něco, co by mu posloužilo jako vodítko, dokázal by usoudit, jak se blíží k zemi. Něco velkého, něco barevného, něco… červeného.

	Přikrývka, do které je zabalená Ramona, je červená.

	Rozmýšlel se jen okamžik. Kdyby letadlo havarovalo, nebylo by to pro ni o nic horší – kdyby se rozbil podvozek a letadlo ji přimáčklo k zemi, rozdrtilo by ji – a sníh by naopak mohl její pád změkčit. A nakonec – jaképak s ní ještě starosti? Jediné nebezpečí mohli znamenat rozzlobení příbuzní, kdyby byla nějak moc pomlácená. A ti mu zrovna v téhle chvíli připadali méně hroziví než neústupné úbočí hory.

	Stočil letadlo co nejvíc na křídlo a zamířil podél řeky; úzkostlivě přitom sledoval, jak se za koncem křídla zhmotňuje zasněžený svah. Stáčel se dál, až znovu mířil k severu, spokojen, že se mu obrat zdařil. Dole byl pruh štěrku, který se k přistání hodil daleko víc než bažinatá tundra. Uvolnil zástrčku dvířek a strčil do nich; vítr a zima se do nich se zavytím opřely, takže musel dvířka držet nohou, aby se nezavřela. Vyklonil se ven s jednou rukou na řídicí páce a začal tahat za smyčky uzlů, kterými byla Ramona přivázaná. Ivan stále potichu, vrčivě kňučel.

	Hart uchopil přikrývku do sevřené pěsti. Nad místem, kde se rozdělený proud řeky John zase sléval, ji pustil. Ramona klesla dolů; tam se jí zmocnil vítr, a byla pryč.

	Stinson poskočil vzhůru a opsal kruh. Tam! Přikrývka zářila červeně na bílém sněhu, blíž, než si Hart původně představoval; zneklidněně se vznesl o několik metrů výš. Pak na červené těleso, podobné doutníku, zamířil nos letadla; chtěl, aby se podvozek dotkl země hned těsně za ním. Sklopil přistávací klapky, snížil výkon motoru a klouzavým letem se snášel dolů; musel přitom bojovat se slabými poryvy větru. Těžce naložený letoun se choval nemotorně. Nasměroval ho tak, jako kdyby chtěl do Ramony vrazit, a pak, v posledním okamžiku, letoun zvedl a dosedl na pruh štěrku za ní. Letoun nadskočil, pak ještě jednou, dosedl, trhl sebou, jak kolo podvozku narazilo na kámen, a začal zpomalovat. Dokázal to!

	Pak už šlo všechno špatně. Pravé kolo se náhle propadlo do díry zakryté sněhem a rozbilo se; konec křídla se zachytil o zem, letadlo sebou prudce škublo do strany a stalo se neovladatelným. Vrtule se zakousla do štěrku a rozlámala se; jeden její kus rozbil přední sklo kabiny. Motor zaječel, zakašlal a zhasl. Pak by už mělo být ticho, ale Ivan zuřivě štěkal. Hart zamrkal; náraz ho vrhl na palubní desku. Náklad se posunul dopředu, tam, kde měl Hart předtím hlavu; sáhl nahoru a odstrčil ho zpátky.

	Letadlo bylo silně nakloněné; Hart rozrazil dvířka na straně, která byla výš, vysoukal se ven a dopadl na mokrou, zasněženou zem. Byl zalitý potem. Chvíli seděl na tvrdém štěrku, pak potácivě vstal a odstoupil dozadu, aby si prohlédl škodu. Z vrtule zůstaly dva dřevěné pahýly, jedno křídlo bylo celé pomačkané, kola a vzpěry podvozku pryč, a kdyby byla Ramona ještě přivázaná ke spodku letadla, rozdrtilo by ji. S letadlem je konec, a s ním také. Na opravu nemá peníze, a po tomhle bude jeho pověst příliš chabá, než aby dostal půjčku.

	„Krucifix,“ klel znovu a znovu. Svět se změnil v bílou rozmazanou masu sněhu, zmítaného poryvy větru. Měl za to, že je nedaleko Anaktuvuku, ale neměl tušení, jak daleko. Žádné opravdové nebezpečí nehrozí, říkal si. Bouře se v tuhle roční dobu brzy vyřádí. Musí jen čekat. Vyhrabal větrovku a trochu masa sušeného na slunci a kousek hodil psovi. Potom se posadil v kabině. Ježíši! No, ještě by snad mohl dostat práci jako pilot poštovního letadla, a zbláznit se nudou. Nebo by se taky mohl na celou práci vykašlat, zůstat tady a rybařit. Vzal to ďas. K čertu se vším.

	

		Kapitola 2



	Tiché Ivanovo zavrčení vyburcovalo Harta ze spánku. Pes měl zvednutý čenich a cosi větřil nebo to už cítil. Světlo teď bylo slabé; pilot vyhlédl ven a pokoušel se zjistit, co huskyho zneklidňuje. Sníh už padal jen řídce, pak se sněhová opona pohnula a na kraji štěrkového pruhu se volným krokem pohybovalo obrovské těleso. Grizzly!

	Medvědovu skořicově zbarvenou srst pokrývaly bílé skvrny sněhu a svaly na krku a na zádech podél kohoutku se vlnily. Hart sáhl dozadu za sedadlo a vyhrabal odtud winchestrovku v pouzdře; trhl závěrem a do komory zasunul náboj. Medvěd si cvaknutí nevšiml. Potom Ivan začal rozčileně štěkat a grizzly zvedl čenich, nijak bázlivě, spíš zmateně. Pomalu čenich sklonil a vydal se ledabyle po proudu, jako když vyklízí pole, avšak nepřiznává to. Hart vyhlédl ven z kabiny. Kovový trup letadla mu náhle připadal nejen studený, ale i tenký. Ulevilo se mu, když medvěd šel dál.

	Pak si vzpomněl na Ramonu. To je teda štěstí! Jakpak asi ve vsi v Anaktuvuckém průsmyku vysvětlí, že s jednou z jejích obyvatelek nejenom zacházel jako s pumou, ale teď ještě dopustil, aby ji sežralo divé zvíře? Smrt Ramonu neoloupila o právo na poslední slušné zacházení. Musí pro ni.

	Vylezl z letadla, winchestrovku připravenou, a vykročil dozadu, tam, kde leželo Ramonino tělo; kůže mu trnula napětím z nejistoty, co dělat dál. Stopy grizzlyho byly ohromné, jako talíře s drápy. Stinson se brzy ztratil v mlze a Hart se začal pravidelně ohlížet, zda šourajícího se medvěda neuvidí. Šumění řeky přehlušovalo všechny ostatní zvuky, a Hart nedokázal něco ucítit nebo spatřit. Možná že medvěda odradí Hartův pach a on bude moci mrtvolu bez překážek odnést. „Medvěde!“ vykřikl, aby medvěda donutil pokračovat v cestě. Zdálo se, že křik zůstane bez odezvy.

	Grizzlyho spatřil dřív než Ramonu; připomínal vrtící se balvan, na samé hranici, kam Hart stačil dohlédnout; medvěd, sehnutý nad červenou přikrývkou, mohutnou tlapou mrtvolu převracel. Hart čekal, zda zvíře třeba neztratí zájem, grizzly však nedával najevo nejmenší úmysl toho nechat. Hart pomalu zvedl pušku; pažba ho studila do tváře. S rozmyslem vystřelil několik decimetrů napravo od medvědova čenichu; viděl, jak odlétly kousky štěrku. Medvědova hlava sebou překvapeně škubla nahoru a zvíře zamručelo.

	„Jdi pryč, medvěde!“ zakřičel Hart, ale moc nadějí si nedělal.

	Vystřelil znovu; kulka prolétla kousek od medvědovy hlavy a vymrštila spršku vody, jak zasáhla hladinu. Medvěd neutekl; vztekle zamručel a postavil se na zadní nohy, pokoušeje se svým slabým zrakem zjistit, co je to za rušitele. Pilot čekal, zda zvíře zaútočí nebo uprchne, a mezitím zasunoval do komory další náboje.

	Pak medvěd zaútočil.

	Hart si byl téměř jist, že viděl, jak se srst na grizzlyho pleci zavlnila v místě, kam ho zasáhl první výstřel; zvíře však ani v nejmenším nezpomalilo. S řevem překonalo v několika okamžicích vzdálenost, která oba dělila; valilo se vpřed jako rozlícená zeď svalů a srsti, rostlo a zcela zastínilo pilotovi výhled. Hart zamířil a vystřelil, pak znovu, pálil bez viditelného výsledku, jakoby v zajetí noční můry; winchestrovka sebou při každé ráně škubla a Hart se modlil, aby se nezasekla. Ozvalo se cvaknutí – zvuk, oznamující, že byl vystřelen poslední náboj, a medvěd už byl tak blízko, že ho bylo cítit… a pak se náhle zhroutil, jako kdyby kdosi trhnul provazem a medvědovy kosti jako by se proměnily v roztavený vosk. Grizzly se sesul na zem a sklouzl do strany; zasténal a jeho rozzuřená tlama vydechla poslední oblak páry. Potom zůstal nehybně ležet.

	Hart šel k Ramoně. Jen stěží se dalo poznat, co s mrtvolou udělal pád a co medvěd. Přikrývka byla zašpiněná a napůl rozbalená, svěšená paže podrápaná nebo pokousaná. Hart si klekl, paži zasunul zpátky a tělo opět přikryl; znovu uvázal uzly, které přikrývku držely. Pak si břemeno hodil na rameno a pomalu se vrávoravě vracel k letadlu.

	Husky kolem sebe drápal a pokoušel se dostat ven. Hart ho pustil, aby hlídal; vyzvedl Ramonu do pilotní kabiny, vlezl dovnitř a usadil se vedle. Ve Fairbanksu tohle odmítl udělat, ale teď mu mrtvola nevadila. Pořád ještě utěšuje osamělé muže. Vzal pušku do náruče, opatrně se opřel o druhá dvířka a upadl do dřímoty. Tentokrát neměl žádné sny.

	

	Probudil se do zářivého rána. Zatažená obloha se vyjasňovala a slunce pálilo tak, že sníh začínal na povrchu tát. Hart se ztuhle vysoukal z kabiny, napil se z řeky a žvýkal kus sušeného masa. Žádné medvědy ani nic jiného nebylo vidět. Bílá scenérie bez stromů v něm vyvolala myšlenky na měsíc; pokoušel se hádat, jak daleko je do Anaktuvuku. Domorodí obyvatelé věděli, že měl dorazit předchozího dne, a rádia už budou praskavě vysílat výzvy na všechny strany.

	Obezřetnost Hartovi radila, že může ještě čekat; tání zatím hladinu řeky nezvedalo. Pozoroval starého psa, jak kluše po písčině; Ivan přičichl k medvědovi a pak se rychle vrátil a ukryl se pod rozbitým křídlem letadla. Teď, když se počasí zlepšovalo, si Hart připadal ještě pitomější, že se svým stinsonem ztroskotal. Měl letět zpátky do Fairbanksu nebo do Bettles, bez ohledu na nějakou Ramonu.

	Usadil se vedle psa a znovu usnul; krátce po poledni ho probudil zvuk motoru. Letadlo! Letělo údolím od jihu a jeho kovový lesk se přibližoval. Bylo to oranžové a stříbrné letadlo a v něm Karl Popper. S řevem se přehnalo nízko nad pruhem štěrku a zakroužilo; jakýsi cestující vykoukl postranním okénkem a letadlo pak pokračovalo dál směrem na Anaktuvuk.

	Popper přistane ve vesnici a pak pro Harta a pro náklad přijde s Eskymáky. Hart čekal. Znovu připluly mraky, nejprve bílé, potom šedivé. Slunce se skrylo, vzduch se ochladil a začal pleskat déšť. Hart si znepokojeně uvědomil, že řeka se díky oteplení zvedla téměř o třicet centimetrů; štěrkový pás se zúžil a stoupající proud začal tahat za větve vrb na vzdálených březích. Když bude příliš dlouho otálet, voda stoupne tak, že se přebrodí jen stěží. Přál si, aby tu už byli Eskymáci.

	Déšť zesílil a smýval tenkou vrstvu sněhu. Hart se skrčil pod křídlo a uvažoval. Nakonec se rozhodl přejít na břeh a vydat se údolím. A už také dostával pořádný hlad.

	Pušku si hodil na rameno a sušené maso nacpal do kapsy. Pak zvedl Ramonu. Pocit nechtěné odpovědnosti ustupoval pocitu sounáležitosti, vyvolanému společnými prožitky. Tělo teď bylo ztuhlé, a Hart proto musel své neohebné břemeno nést na obou rukou jako kus dřeva. „Nějak přibýváš na váze,“ vyhekl.

	Když překročil řeku a ušel několik set metrů, Ivan tiše zavrčel. Další grizzly? Hart opatrně Ramonu položil a z ramene sňal pušku. Křoviska před ním se hýbala. Zasunul do komory náboj a zamířil.

	Pak se ozval jakýsi hlas. „To máte takový hlad, že vám připadám jako něco k jídlu?“ Z houští vystoupil člověk zahalený do kožišin a těžkým krokem se blížil k Hartovi; kousek za ním šli dva další.

	Hart sklonil pušku. „Myslel jsem, že by to mohl být medvěd.“

	„Á – běloch,“ pronesl Eskymák. „Když vy se vydáte na lov, nic si není před vámi jisto životem. Já se schovávám v Anaktuvuku.“ V hraném zděšení zvedl ruce k obličeji.

	„Já nelovím, já přepravuju náklad,“ zabreptal Hart zmateně. Řekl Eskymákovi, jak se jmenuje.

	„Já jsem Isaac Alatak,“ odpověděl Eskymák. „A pan Popper mi říkal, že jste nechal přepravy nákladů a dal se na lovení, podle toho, co viděl z letadla. Jeden medvěd vám není dost?“

	Hart na přátelské popichování přistoupil. „Víc než dost.“

	Připojil se k nim druhý muž. „O náruživých lovcích jsem už slyšel, ale rozflákat letadlo jen proto, abys dostal grizzlyho, to je snad trochu moc, Harte!“ Byl to Popper. „Myslím, že potřebuješ jiného koníčka!“

	„Nebo jiné zaměstnání. Díky, žes pro mě přišel, Karle!“

	„No, pro změnu mi zaplatili.“ Trhl hlavou směrem ke třetímu ze skupiny.

	Ten se držel o několik kroků vzadu a neříkal nic, jen promáčeného pilota pozoroval.

	„Přivážím do Anaktuvuku mrtvolu,“ řekl Hart. „Ramonu Umiatovou. Umřela na tuberkulózu.“ Ukázal na tělo, ležící mu v blátě u nohou. S úlekem si všiml, že přikrývka se zase rozevřela a paže se znovu uvolnila. „Neměla to asi lehké.“

	Eskymák přisedl na bobek a dotkl se ztuhlého těla. Pak se pokřižoval. „Cos to udělal s mou sestrou, bělochu?“

	Při zmínce o příbuznosti těch dvou Hart bolestně zkřivil obličej. „Mrzí mě to, ale chytila mě bouře. Do vesnice jsem se nedostal.“

	Eskymák truchlivě pohlédl na pohmožděné tělo. „To bylo bláznovství, letět v takovém dni, bělochu. Bláznovství, když jsi měl takové svaté poslání. Musíš se naučit opatrnosti. Bílí lidé mají pořád tak naspěch.“

	Hart otevřel ústa, neřekl však nic.

	„Pan Hart asi neztroskotal úmyslně,“ pronesl třetí muž. To Harta překvapilo. Podle tónu hlasu ten člověk nebyl Eskymák, ale ani Američan; mluvil s německým přízvukem. „Možná že byl dost obezřetný na to, aby s vaší sestrou nevletěl do horského svahu. Sprechen Sie Deutsch, Harte?“

	„Trochu, něco jsem se naučil v mládí,“ odpověděl pilot německy. „Vyrůstal jsem v německé osadě v Montaně.“

	„Ano, něco jsem si o vašich předcích zjistil,“ řekl cizinec, také německy.

	Tahle odpověď poskytla Hartovi trochu času. „A vy jste… Němec? Přišel jste sem šplhat po horách?“ Němčíci někdy do aljašských hor přicházeli. Do hor byli doslova zbláznění.

	„Je to jen příhodná shoda okolností,“ odpověděl cizinec. „Chtěl jsem se s vámi spojit ve Fairbanksu, ale zrovna jste odletěl. I přes špatné počasí. Takové rozhodnutí mluví proti vaší pověsti.“

	„Pověsti?“

	„Antarktida.“

	Na okamžik zavládlo ticho. „Když jsem odlétal, bylo počasí pěkné,“ odpověděl Hart. „A když už jednou letíte, musíte se rozhodovat.“

	„Toho si vážím,“ řekl cizinec.

	Alatak odkudsi vytáhl malou sekyrku a začal sekat do vrb. „Udělám pro sestru nosítka; vy si tu zatím cvičte němčinu.“ Popper se sehnul, aby mu pomohl; Hart se však nedokázal vzpamatovat z cizincových slov a zcela ohromen jen nehnutě stál.

	Když bylo zřejmé, že nepromluví, ozval se zase Němec – tentokrát anglicky. „Jmenuju se Otto Kohl; jsem obchodní zástupce jedné americko-německé společnosti. Přejel jsem půl světa, abych si s vámi mohl promluvit. Když z Anaktuvuku rádiem hlásili, že vaše letadlo je nezvěstné, bál jsem se, že jen ztrácím čas kvůli někomu mrtvému. Pan Popper mě ale přemluvil, abych si najal jeho letadlo a poohlédl se po vás. Máte štěstí, že jsem to udělal.“

	„Nic by se mi nestalo.“

	„Možná.“ Kohl se zadíval do údolí. „Ukázal byste mi to letadlo? Chtěl bych sestavit kompletní zprávu.“

	Hart byl teď zcela zaražen. „Zprávu? Vy jste z vlády?“

	„Ne tak docela. Je vaše letadlo někde poblíž?“

	Hart pohlédl na Alataka. „Jen běžte,“ zamručel Eskymák, který věděl, že letadlo není daleko. „My to tu dokončíme sami.“

	Hart šel beze slova první křovím ke břehu. Řeka prudce stoupala a pruh štěrku se už téměř celý ztratil. Pod trupem vymlela voda koryto a pádící vlny poničeným stinsonem pohupovaly. Zatímco se dívali, sklouzl kousek po proudu. „Přijdu o celý ten zatracený náklad.“

	„To ano,“ poznamenal Kohl. „Štěstí je vrtkavé, co?“

	Hart se otočil a prohlížel si svého společníka podrobněji. Zřejmě se blížil padesátce, měl přistřižený knír, bledou jemnou pleť a na to, že všude kolem se rozkládala taková divočina, se choval s popuzující sebejistotou. Nakonec –jeho letadlo to nebylo.

	Chvíli stáli mlčky a na hlavy jim bubnovaly dešťové kapky.

	„Co jste ksakru zač?“

	Kohl se pousmál. „Sídlím ve Washingtonu, ale zastupuju německou vládu.“ Ukázal na letadlo, které se začínalo převracet. „Mohl bych do říše hlásit, že jste se z neopatrnosti dostal do bouřlivého počasí a špatně přistál, a neprojevil tak ani odvahu, ani moudrost.“ Čekal, co Hart udělá, pilot však neřekl nic. „Nebo bych také mohl hlásit, že máte schopnost přežít v polárních podmínkách, že jste dokonce zachránil cestujícího před medvědem grizzlym – i když ten cestující byl mrtvý.“

	„A co mi má být po tom, co budete hlásit?“

	„Dovolte, abych to řekl bez obalu,“ odpověděl Němec. „Vaše nehoda pro nás může znamenat jistou příležitost, protože je možné, že budete přístupný nabídce, kterou se vám chystám předložit. Víte dobře, že moje vláda se chová rozporuplně. Možná víte, že nemá dostatek zkušeností s průzkumem Antarktidy; Německo teprve čeká doba, kdy se tam usadí na delší dobu, na rozdíl od Britů, Norů nebo vás Američanů s vaším admirálem Byrdem. Určitě víte, že za vlády národního socialismu moje země neotálí s tím, aby se domohla svého spravedlivého místa jako rovný s rovným mezi ostatními národy. Vy sám, jak vidím, jste ve finanční tísni; právě jste přišel o svůj hlavní majetek. V roce 1934 jste ztratil kus své pověsti letce a tahle nehoda vám ji sotva vrátí. Já jsem tu proto, abych vám nabídl další šanci. Abyste se stal součástí dějin.“

	Hart stál a díval se na své letadlo. Klesalo doprostřed vymletého koryta, jakoby taženo neviditelnou obří rukou.

	„A proč já?“

	„To je prosté. Jste odborník na létání v Antarktidě. Jste ten, koho potřebujeme.“

	„Odtamtud mě vyhodili. Můj šéf řekl, že jsem se zachoval zbaběle.“

	„A zachoval jste se tak?“

	Rozhostilo se ticho.

	„Pár věcí jsem si ověřil,“ pokračoval Kohl. „Vyhodili vás za opatrnost. My Němci jsme možná rozhodní, dokonce paličatí, ale také chápeme obezřetnost jakožto ctnost. V každém případě, pokud jde o Antarktidu, vy se vyznáte v olejích a palivech, v oblečení i navigaci.“

	„Moment,“ přerušil ho Hart, který dosud plně nestrávil, co mu Kohl říká. „Takže já vrazím s letadlem do země, a vy mě přesto chcete najmout?“

	Kohl pokrčil rameny. „Vy na mě působíte hlavně jako člověk, který přijímá nabízející se možnosti a který dobře volí. A upřímně řečeno, vaše situace je pro nás ideální. Chceme dát světu jasně najevo, že naším cílem je mírový výzkum. A tuhle představu vaše přítomnost jako Američana – cizince – jen posílí.“ Němec na Harta upřeně hleděl. „Uvážím-li vaši současnou situaci, mohu předpokládat, že politika není na závadu?“

	„O politiku se nezajímám.“ Hart se snažil uvažovat. O nacistech si názor ještě neutvořil. Hitler je diktátor, to jistě, ale Německo rozhýbal. Lindbergh Německo navštívil a odešel s hlubokými dojmy. Hart však věděl, proč Kohl vážil cestu až na Aljašku. Ne každý chce pracovat pro říši. Ne každý už zapomněl na válku. „Promyslím si to.“

	„Jistě. Promýšlejte si všechno, co chcete, cestou do Anaktuvuku. Promýšlejte to dnes večer, až budete jíst, a pak jděte spát. Přemýšlejte a zeptejte se mě, na co chcete. A pak se musíte rozhodnout, protože pan Popper a já se ráno vracíme do Fairbanksu. Pro zaměstnance místo máme.“

	Kohl se usmál, ale vřelosti bylo v jeho úsměvu jen málo.

	Vrátili se k místu, kde Eskymák zavěsil Ramonu mezi dvě vrbové větve. Němec a Hart uchopili jeden konec, Popper s Eskymákem druhý. Pes se vydal napřed. Jako obvykle se tundrou šlo bídně; půda byla nasáklá jako houba a kotníky trpěly, ale namáhavá pouť všechny zahřála.

	„A ta výprava – bude o ní vydána zpráva?“ zeptal se Hart Kohla německy.

	„Zpráva?“

	„V novinách. Když se podaří, doví se o ní svět?“

	„Lidé, kteří ji uskuteční, se proslaví, jak jen si budou přát,“ odpověděl Němec. „A budou tak úspěšní, jak jim dovolí odvaha.“

	Do Anaktuvuku dorazili po půlnoci; uvázaní huskyové ve vesnici vzrušeně štěkali, když se přiblížil Ivan. I přes pozdní hodinu jim vyšla naproti půlka vesnice; omlácené Ramonino tělo odnesli, aby ho očistili a zabalili do látky a připravili k poslednímu odpočinku. Když viděli jeho stav, vrhali na pilota postranní pohledy, nikdo však nepromluvil. Zpráva o medvědovi se už rozšířila.

	Hart si vzal Poppera stranou. „Ten chlap mi nabízí práci v Německu,“ sdělil mu. „Co si o něm myslíš?“

	Popper pokrčil rameny a odplivl si. „Zaplatil mi hotově.“

	Později, když už oba piloti byli v misijní budově, pojedli trochu polévky a chleba a hřáli se u kamen. Hart přemýšlel o Kohlových slovech. Němcův příjezd se zdál dobře načasovaný. Hart si říkal, není-li ten Elmerův anděl přece jen nakonec skutečný.

	„To s tím letadlem mě mrzí, Harte,“ ozval se Popper.

	„V Antarktidě je to prostší,“ odpověděl Hart ospale. Pokoušel se vybavit si ten svět znovu v paměti.

	„Jak to myslíš?“

	„Nikdo tam nežije. Nikdo tam nepobývá. Neexistují tam žádné vzpomínky.“

	„Žádné vzpomínky? Hloupost! Každé místo má svou historii.“

	„Nemá,“ opáčil Hart. „Tady – tady je historie, protože tu jsou lidi, kteří si pamatují, tam ale ne. Antarktida nemá žádnou minulost, jen velkou, zívající přítomnost.“

	„To mi připadá až moc prosté.“

	Owen se usmál. „Možná máš pravdu.“ Povzdechl si. „Ale když všechno je jenom teď, můžeš vždycky začít znova.“
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	Berlín bylo hnědé město, rozpálené červenými nacistickými vlajkami, jejichž látka laskala tvrdý kámen. Hartovi, který tam dorazil na podzim roku 1938, Berlín připadal jako rozmařile konzervativní metropole, praskavě jiskřící vzrušením z čehosi nebezpečně nového, plná sebejisté obrody s nádechem obezřelé nejistoty – místo, ocitnuvší se na jevišti, velká opera, jejíž děj se dramaticky rozvíjí. Holínky a vysoké podpatky, černé uniformy a stříbřité kožišiny.

	„Vítejte do budoucnosti,“ pozdravil Harta Otto Kohl.

	Ve Fairbanksu se oba rozloučili. Kohl odletěl napřed, nejprve do Washingtonu a odtud do Německa; Hart zůstal na Aljašce, odhlásil se z ubytovny, shromáždil svůj skrovný majetek a uzavřel své prosté záležitosti. To, že člověk není ženatý a že zbankrotoval, určitým způsobem život zjednodušuje, říkal si. A teď si připadal celý prostoupený novým cílem svého snažení. Antarktida. Už si myslel, že o tu zemi nikdy znovu ani nezavadí. A ona náhle slibuje dobrodružství i odčinění viny. A to všechno se spolkem Němčourů, představte si!

	Sotva dorazil do Hamburku, vycítil zvláštní směsici německé nadutosti a dychtivého očekávání. Ovládl ho pocit, že vstupuje do čehosi násilím zadržovaného, co je vrháno vstříc velkému neznámu. Energie Německa byla přímo hmatatelná. Duněl tu rytmus nově se probouzejícího průmyslu, viditelný jako háv páry a mastného kouře nad továrnami města. Vládl tu pompézní chvat úředníků v uniformách, tu razítkujících, tu do čehosi nahlížejících, a páchnoucích salámem a pivem. Ozývalo se pronikavé ječení sirén trajektů a parníků, kovový zvuk vozíků a panovalo tu nadšení davů, obdivujících brouku podobný „lidový vůz“, vymyšlený Hitlerem. Přesto se však Němci chovali zdrženlivěji, než si Hart představoval; nikoli však zaraženě, nýbrž dokonce poněkud chlubivě nad svou překvapivou proměnou od doby, kdy se k moci dostali nacisté, současně však bylo cítit opatrnou umírněnost. Jako kdyby smích a nadšení zakrývalo nějaké víko, o kterém ale nikdo nemluvil. Prostě tu bylo příliš mnoho uniforem.

	K surrealistické náladě ještě přispívala průčelí mnohých obchodů, dosud zatlučená prkny po protižidovském pogromu během Křišťálové noci před necelými dvěma týdny. Hart zaslechl zprávy o tom, že někteří Židé prchají ze země, i zvěsti, že jiní zase prostě mizí v některém z nacistických vězeňských zařízení. Hart žádné Židy neznal – alespoň si tedy nebyl vědom, že nějaké zná – ale ty zprávy byly znepokojivé. Jakkoli mu jeho situace na Aljašce připadala beznadějná, nemohl se ubránit úvahám, zda to, že u těchhle lidí přijal zaměstnání, bylo moudré. Nakonec došel k názoru, že jejich vzepětí obdivuje, ale pochyboval o jejich schopnosti úsudku. Jeho úkolem je oddělit využití vědeckých poznatků z průzkumu polárních krajů od politiky, zůstat soustředěný na bádání a vědu.

	Němci nezůstávali své pověstné důkladnosti nic dlužni. Na berlínském nádraží se Kohl choval rázně: nosiči zavazadel řízně přikázal chopit se Hartovy brašny a pilota téměř poklusem vedl ke stanovišti taxíků; vydal jasné instrukce ohledně hotelu a dal mu svazeček říšských marek na jídlo a další výdaje. Nazítří ráno v devět hodin přijde do hotelu kurýr a přinese vhodné šaty. Hart pak bude mít volno až do čtyř, kdy si ho Němec vyzvedne a odvede na setkání s říšským ministrem Hermannem Göringem. Odjedou do Göringova sídla Karinhall na okraji Berlína a povečeří s důstojníky, kteří se zúčastní expedice do Antarktidy; bude to příprava na plavbu k jižní pevnině ke konci roku. Expedice využije krátkého antarktického „léta“, kdy je dobré počasí, opak období na severní polokouli. Je to značným dílem Göringova expedice, vysvětloval Kohl; sám mocný ministr jí osobně věnuje zvláštní pozornost. Zajímá ho dění ve světě.

	Hart si může prohlédnout Berlín podle libosti, jen si nesmí nic zapisovat nebo pořizovat snímky a s nikým nemá mluvit víc, než bude nutné. „Obezřelost je klíčem k našemu úspěchu,“ pronesl Kohl a postrčil Harta do taxíku. Pilot v něm dojel do okázale přepychového hotelu Adlon na Unter den Linden, nedaleko ministerstva zahraničí a ministerstva propagandy.

	Kurýr ministerstva vnitra dorazil podle slibu brzy ráno; pozdravil Harta vztyčenou napjatou paží a slovy „Heil Hitler!“

	Hart se na něj zamyšleně zadíval. „Proboha, dejte tu ruku dolů!“ Kurýr se zatvářil dotčeně jako člověk, jehož poklona byla neuznale odmítnuta. Přinesl písemné pozvání říšského ministra do Karinhallu a krabici s oblekem, košilí a kravatou. Rukou psaný vzkaz od Kohla Harta vyzýval, aby se v obleku dostavil ve čtyři hodiny do ministrova sídla.

	Hart se vydal na procházku, aby nějak ubil čas. Provoz a chvat na ulicích velkého města na něj působily nepříjemně rušivě, šel tedy do zoologické zahrady, teď v listopadu pusté a prázdné. Kráčel svižně a kochal se vší tou chladnou prázdnotou. Pak se vrátil do hotelového pokoje, celou hodinu se navlékal do nového obleku, a potom sestoupil do haly; byl tam o čtvrt hodiny dřív a celý nesvůj čekal. Cítil, jak na něj recepční vrhá kradmé pohledy.

	

	Přesně ve čtyři, jako podle hodinek, předjela před dveře hotelu limuzína, černý mercedes; šofér otevřel dveře a s cvaknutím přitom srazil paty svých holínek. Zadní sedadlo bylo obsazené, sedadlo naproti však bylo volné; Hart se na ně posadil, zády ke směru jízdy, s koleny proti kolenům Kohla a hezké blondýny ve večerních šatech s kožišinovou šálou. Dveře se s klapnutím zavřely a vůz se s jemným vrčením rozjel.

	„Tohle je Leni Stauffenbergová, filmová herečka,“ řekl Kohl, který ve svém obleku vypadal tak sebejistě, jako Hart naopak rozpačitě.

	Žena věnovala Hartovi omračující, avšak nepřítomný úsměv, který stačil naznačit, že mezi nimi stojí nepřekročitelná zeď. Obyčejní piloti ji nezajímali.

	„Říšský ministr má rád společnost příjemných žen z filmového průmyslu,“ vysvětloval Kohl. „Poté, co ovdověl, se oženil s herečkou Emmy Sonnenmannovou; to možná víte. Byl to nejvelkolepější obřad za nového režimu.“

	„Mně se víc líbil Ples v opeře v roce 1936,“ prohlásila Leni. „Prý na něj vynaložil milion marek.“

	„Slečna Stauffenbergová ho zaujala svým možná nejlepším vystoupením v Pokoření horského vrcholu. Pozoruhodné dílo. Slyšel jste o něm?“

	„Na Aljašku německé filmy nechodí.“

	„Ovšem.“ Kohl se nepatrně pousmál.

	„Při filmování jsem málem zmrzla,“ řekla Leni. „Ten mizera Reinhardt trval na tom, že se všechno musí točit venku. Dostala jsem se do laviny a málem tam umřela!“

	Hart si ji pozorně prohlížel. Na nějaké hoře, natožpak v lavině, si tuhle ženu nedokázal představit. Uvažoval, jaké asi má úmysly, když se účastní téhle večeře. Nedávala nijak najevo, že ji spojuje něco s Kohlem, a Göring, třebaže dobře známý, je nejen ženatý, je i tlustý. Možná, že říšský ministr má něco společného s německým filmovým průmyslem.

	Kohl si všiml, jak Hart herečku podrobně zkoumá, a cítil nutnost vyslovit varování. „Možná bych měl připomenout, že při téhle návštěvě v Karinhallu bude nejlépe moc se o společenský život říšského ministra nezajímat. Přítomnost ženských hostí dodává lesku, jak jistě chápete. Nic jiného se nedomýšlejte.“

	Leni do svého společníka šťouchla. „Já nejsem žádný lesk,“ protestovala. „Hermann je prostě úžasný člověk,“ pronesla nadneseně k Hartovi. „Zvláštní, plný nadšení. Vlastně je to takové dítě. Musíte ho nechat, aby vám ukázal svoje vláčky.“

	Pilot se zatvářil nechápavě.

	„Model železnice,“ vysvětloval Kohl. „Největší, jaký jsem kdy viděl. Ale žádné dítě není. Ve válce se projevil jako eso.“

	„No, mně je z Hermanna do smíchu.“

	„Leni, měl přes dvacet sestřelů!“

	Leni se rozesmála. „Jak jsem řekla, chlapecké kouzlo. Viděl jste ty fotografie v Karinhallu? Tenkrát to byl opravdu hezký člověk. Vlastně takový jistým způsobem zůstal.“

	„No, říšský ministr je velký muž,“ pronesl nazlobeně Kohl, poněkud pohněvaný její nevážnosti, která mu připadala nemístná. „Předčí ho jen Hitler. Ministr řídí nejen Luftwaffe, ale také pruské ministerstvo vnitra, komisi pro lesní hospodářství a lov. Je předsedou Reichstagu a založil gestapo. Je v něm opravdu nadlidská energie.“

	„Prý bere šest platů,“ zamrkala Leni.

	Kohl tyhle drby nechal bez povšimnutí. „To zranění, co utrpěl při mnichovském převratu – to je zlé. Musí se uchylovat k tišícím prostředkům proti bolesti. Harte, nedopusťte, aby břímě, které říšský ministr nese, nějak snižovalo vaši úctu k němu. Vaše přítomnost – přítomnost cizince – při té cestě je důležitá pro jeho obraz v očích ostatních, ale jedná se o citlivou záležitost. Velmi jsem se snažil, abych úřady přesvědčil, že nebudete představovat žádný problém. Göring je klíčová osoba. Musíte mu ve všech směrech vyhovovat. Udržujte svou zvědavost v patřičných mezích. Buďte připraven jednat podle instrukcí. Zdržte se své americké… lehkovážnosti.“

	„Ale no tak, Otto!“ napomenula ho s úsměvem Leni. „Pan Hart přece bude prokazovat náležitou úctu.“

	Hart Göringa viděl jen ve filmových týdenících a jeho dojem byl, že ten chlap vypadá jako šašek; svůj názor si však nechal pro sebe. „Vynasnažím se,“ řekl Kohlovi, odhodlán být zdvořilý, ne však podlézavý. Zlobilo ho, že Němec s ním před tou ženou jedná jako s nějakým venkovským balíkem. „Bude mě muset brát takového, jaký jsem.“

	Leni přikývla. „Prima! To je přístup, jaký se Hermannovi líbí!“

	Automobil se hnal předměstími; úhledné německé domy zde byly větší a stály dál od sebe. Projížděli lesem, obklopujícím město. Hartovi připadalo, že celé Německo je jako model železnice – přespříliš úpravné, než aby zde lidé mohli opravdu žít. Nikde žádné smetí či odpadky, auta umytá, a i samotný les vypadal uklizený, půda pod stromy vyčištěná, větve vysbírané a listí vymetené. Měl pocit, že vstoupil mezi kulisy nějakého jeviště, a přítomnost filmové hvězdy ten dojem jen posilovala. Leni zatáhla Kohla do tlachání o nacistech, o kterých Hart nikdy neslyšel. Poslouchal na půl ucha a pozoroval přitom krajinu.

	Než dojeli k bráně Göringova sídla, uplynula téměř hodina. Z hlavní dálnice odbočovala neznačená silnice a automobil se vnořil do stínu dubové aleje. Pak zpomalil, klikatě projel mezi betonovými sloupy a zajížděl ke strážní budce. Silnici přehrazovala bíle natřená závora; když limuzína zastavila, vyrojili se vojáci v šedých uniformách, každý se samopalem, houpajícím se na řemeni, zavěšeném kolem krku. Na řidiče vojáci sotva pohlédli; bylo jasné, že ho znají, ale pozorně nahlíželi dovnitř – nejprve se soustředili na Kohla, pak na Harta a potom s uznáním na slečnu Stauffenbergovou. „Doklady, prosím!“ vyštěkl hezký poručík, spočívaje zraky na herečce. Ta si ho nevšímala.

	Strážní studovali jejich propustky, jako kdyby až teď poprvé viděli písmo. Pak je s promyšlenou pomalostí vrátili. „Tak, Američan,“ poznamenal poručík. Křídla na jeho uniformě sdělovala, že je příslušníkem Luftwaffe, německé ruky vztyčené do oblohy, ruky, kterou Göring údajně proměnil v nejmocnější druh zbraně na světě. „Z New Yorku, co?“

	„Z Aljašky,“ odvětil Hart.

	„Aha, ano.“ Aljaška mu zjevně nic neříkala. „Brzy budeme mít letadla, která se dostanou až do New Yorku. Možná ho někdy uvidím, ze vzduchu.“ Jeho úsměv byl studený.

	„Pan Hart je zaměstnancem německé vlády!“ utrhl se na něj Kohl s nadřazeností, o které se nedalo pochybovat.

	Poručík ztuhl. „Samozřejmě. Můžete jet dál! Heil Hitler!“ Řízně zasalutoval.

	„Heil Hitler!“ zamručel Kohl a stráž propustil. Závora se zvedla a limuzína poskočila dopředu.

	Göringovo sídlo zabíralo rozlehlý lesopark a patřily k němu jezero a louka; automobil ujížděl po klikatící se silnici až k velké travnaté ploše, jíž dominoval Karinhall, feudální hrázděný zámek, postavený ve stylu osamělého venkovského sídla bývalých Göringových nepřímých příbuzných ve Švédsku – budova s okny z tabulek vsazených do olova, s tyčícími se vížkami a strmými, břidlicí krytými střechami. Hartovi připomínala fantastickou stavbu z pohádky o perníkové chaloupce.

	„Kde jsou Jeníček a Mařenka?“ zamumlal pod dojmem, jímž na něj zapůsobila blízkost moci i pocit vlastních rozpaků.

	Kohl na něj vrhl varovný pohled. Leni se pousmála.

	Světla krátkého listopadového dne rychle ubývalo a okna sídla zářila vlídnou, pohostinnou žlutí. Po obou stranách těžkých dubových dveří stáli další dva strážní, tentokrát v černých uniformách. Když se limuzína zastavila, objevil se německý ovčák; stál napjatě, ale neštěkal ani nevrčel.

	Po kamenných schodech sestupoval úředním krokem vojenský sluha, aby příchozí uvedl dovnitř; nejprve otevřel dvířka Leni. Zavěsila se do něj, zkušeně kráčela na svých vysokých podpatcích štěrkem a pak nahoru po schodišti. Hart ji následoval; téměř se vznášela a hedvábí jejích šatů se jemně dotýkalo kamene, jako kdyby ho líbalo. Jak to dělá? vrtalo pilotovi hlavou. Masivní dveře se otevřely jakoby samy od sebe; ocitli se ve velké hale s podlahou z plochých kamenů, ověšené středověkými koberci. Zde stála na stráži dvě černá brnění. Hákové kříže ani jiné nacistické symboly nebylo nikde vidět.

	„Vítejte v Karinhallu!“ řekl sluha. „Pane Kohle…,“ uklonil se mu. „Slečno Stauffenbergová, je to milé, že jste zase mezi nás zavítala!“ Tentokrát se Leni usmála. Pak sluha pokračoval téměř s jistou dávkou uznání: „A pan Hart, ano. Pan říšský ministr má ovšem letce zvlášť v oblibě. Vy jste vlastně druhý americký pilot, který nás navštívil. Slyšel jste o panu Lindberghovi?“

	„Jistěže jsem o něm slyšel,“ odpověděl Hart suše. Kdo z těch, jejichž zaměstnáním je létání, o něm neslyšel?

	„Velikán,“ rozplýval se sluha nadšením. „Opravdový velikán.“

	Odkudsi se objevili sloužící; ujali se jejich kabátů a hosté se pak odebrali do Velkého sálu, vysoké, katedrále podobné, ze dřeva vystavěné místnosti. Stěny byly ověšené trofejemi vysoké zvěře; v ohromném krbu hučel oheň, střed místnosti zaujímal stůl, dlouhý jako kuželníková dráha. Pocit, že se tu člověk nachází na jevišti, setrvával, jako kdyby Karinhall byl určen k tomu, aby sloužil nejen jako domov, ale i jako jakési umělé království, pokoušející se skloubit germánské kouzlo se vše zavalující mocí. Hart vyciťoval moc, nikoli však kouzlo.

	„Politika se panu Göringovi zjevně vyplatila,“ poznamenal mírně, zakláněje hlavu, aby si prohlédl dřevěný strop.

	„Pan říšský ministr stál při Vůdci v temných dobách po puči,“ řekl Kohl. „Přišel na mizinu, když se snažil reprezentovat stranu, zatímco Hitler byl ve vězení. V ekonomických záležitostech projevil jasnozřivost, která znovu stvořila Německo. Dostatek jasnozřivosti, aby dosáhl na samotné dno světa.“

	„Velikán,“ odtušil Hart a pokoušel se odhadnout, jak dlouhý je stůl. Šestnáct metrů? Ocitnout se zde po tom, co prožil v Anaktuvuckém průsmyku, mu připadalo až bizarní.

	Náhle dveřmi prošla bez ohlášení postava. Ne pouze člověk, nýbrž sama Přítomnost. Göring byl sám o sobě mohutný člověk, téměř dekadentně tlustý, a celého ho obepínala sněhově bílá uniforma se zlatými nárameníky; knoflíky a pletené šňůry to ještě zvýrazňovaly. Opasek měl černý, stříbrnou přezku zdobil zlatý reliéf nacistické orlice v přísném pozoru. Oděv byl zdobný, ale Hartovi Göring připadal trošku směšný, asi jako newyorský hotelový vrátný. A zcela jistě člověka vyvedlo z míry to, že říšský ministr má místo holínek pantofle, vroubené kožišinou. Jeho obličej vypadal zdravě, ale tváře byly příliš růžové, jako kdyby použil líčidlo, a sádlo po stranách obličeje mu ubíralo z jeho vojenského vystupování. Přesto se však o Göringově mocenském postavení nedalo pochybovat; čišel z něj výraz arogantního majetnictví. Zvyk rozkazovat.

	„Pánové! Leni!“ Göring k nim napřáhl ruku s krátkými tlustými prsty, plnými prstenů. Kohl mu podal ruku první, pak přišel na řadu Hart; překvapilo ho mocné potřesení, energické a zároveň měkké. V tom doteku byl cítit náznak rozkladu, ale Göringovy oči byly tvrdé jako ocel, černé a hodnotící – člověka opravdu vyváděly z míry. Celkový dojem byl zvláštní a Hart měl pocit, že ztrácí půdu pod nohama, navzdory svému odhodlání nevypadat jako někdo, kdo se nějakým způsobem podvoluje.

	„Tak tohle je náš americký odborník na Antarktidu! Kamarád letec! Musím vám říct, Harte – jediné čisté místo na světě je vzduch!“

	„Ano, pane říšský ministře,“ podařilo se Hartovi ze sebe vypravit. „Sdílím vaše nadšení. Vzduch, a možná ještě Antarktida.“

	„Opravdu?“ Göring vypadal upřímně zaujat. „A co je na tom jižním kontinentu tak čistého?“

	„No…“ Hart okamžik přemýšlel. „Led, samozřejmě; je bílý jako vaše uniforma. Není jenom bílý, ale… je něco jako skleněný hranol. Ty barvy jsou jakoby z jiného světa. A vzduch je tam průzračnější. Dohlédnete do nekonečna.“

	„Ach… nekonečno!“ Göring se uznale rozesmál. „Myslím, že nekonečno jsem párkrát viděl ve válce ze svého dvojplošníku, když jsem se přes rameno díval do hlavně nepřátelského kulometu. Nezdá se mi, že bych chtěl nějak moc nekonečna vidět znova.“ Hart se připojil k ostatním, kteří Göringova slova odměnili smíchem; sluneční soustava, obíhající kolem svého vypaseného bílého slunce. „Ale ten druh čistoty, o kterém mluvíte, Harte – ta nadpozemská čistota místa, kam člověk nikdy nevkročil – to musí být něco pozoruhodného.“

	„Může být inspirující i zastrašující,“ odpověděl Hart bez rozmýšlení, a už v tom okamžiku cítil, že se prozradil.

	„Ano, chápu.“ Göringova měkkost náhle jakoby ztuhla a jeho oči se zavrtaly do Hartových, jako kdyby poměřoval jeho charakter. Hart se donutil k tomu, aby mu jeho pohled klidně opětoval. „Moji piloti, které si najímám, se nedají snadno zastrašit.“

	„Ne, to ne, Herr Göring.“ Vy Němci jste byli natolik umínění, že jste si mě našli až na Aljašce, a zaplatili jste za to, že mě sem dostanete, říkal si v duchu. Když mě teď nebudete chtít, tak jděte klidně k čertu.

	Němec na něm ještě chvíli spočíval pohledem a pak se náhle usmál. Hodnocení skončilo. „Dobrá! Víte, Harte, vaše jméno znamená v němčině ‚jelen‘, jméno, které má původ v německém výrazu ‚horn‘, paroh – a tak já uznávám také vaše předky. Úplně jako Lindbergh! My Němci jsme všichni průkopníky ve vzduchu. A teď – pojďte ke mně do knihovny. Musíte se setkat se svými druhy, se kterými budete sdílet dobrodružství.“
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	Knihovna připomínala svými rozměry menší hangár a knihy se zlatým potiskem stály vyrovnané jako vojáci. Většina z nich vypadala jako nové a nečtené; byla to místnost, která měla na lidi zapůsobit, ne místnost, ve které se pracuje. I tady hořel oheň. Kolem stolku se sesedli čtyři muži a žena a upíjeli víno. Z ošlehaných rysů muže, jenž je zjevně vedl – Hart se dohadoval, že to je kapitán – vyzařovala prušácká aura velitelské autority; ocelově šedé vlasy měl ostříhané nakrátko a bradku přistřiženou s úzkostlivou přesností. Vedle něj seděl vysoký člověk nordického typu s blond vlasy, přibližně Hartova věku, který jako kdyby právě vypadl z nacistického verbovacího plakátu. Pak tu byl úředně se tvářící chlapík s knírkem a brýlemi se zlatými drátěnými obroučkami. Nejstarší, alespoň podle vzhledu, byl poněkud mrtvolně vyhlížející muž s tenkými rty, zažloutlými zuby a dlouhými prsty se skvrnami po tabáku. Kouřil cigaretu. Ženu si Hart prohlížel trochu déle. Byla asi stejného věku jako Leni Stauffenbergová, ale nečinila si nárok na hereččinu nápadnou krásu. Tmavě rudé vlasy, upravené do prostého účesu, jí dosahovaly přesně pod ramena; oblečena byla do jednoduše střižených šatů z potištěné látky, na nohou měla střevíce s nízkým podpatkem. Nebyla nalíčená a zdálo se, že to ani nepotřebuje. Pleť měla čistou, modré oči jasné a inteligentní.

	„Kapitáne Heidene!“ pozdravil Göring Prusa. „Dovolte, abych vám představil jednoho z reprezentantů naší země v Americe, Otto Kohla, našeho amerického konzultanta Owena Harta, a samozřejmě taky naši krásnou Leni Stauffenbergovou; je ještě víc okouzlující“ – a tady se říšský ministr usmál jako playboy – „z masa a kostí, než jaká je na plátně. Koho by napadlo, že něco takového je možné?“

	Heiden se herečce uklonil s upjatou pruskou zdvořilostí a lehce jí políbil ruku v rukavici. Pak se otočil s kratší úklonou k Hartovi. „Jsme rádi, že jste svolný sejít se s námi, pane Harte,“ řekl. „Jsem Konrád Heiden, kapitán Schwabenlandu, pomocného plavidla s hydroplány, které nás vezme do Antarktidy. Vaše zkušenosti s létáním v polárních krajích by pro nás měly být nesmírně cenné. Dovolte, abych vám představil našeho politického pověřence Jürgena Drexlera“ – hezký blondýn pokývl hlavou – „našeho hlavního zeměpisce Alfreda Federa“ – teď poněkud nesměle pohnul hlavou menší muž – „lodního lékaře Maximiliana Schmidta“ – kuřák se nepřítomně usmál za oblakem kouře, který vyfoukl – „a Gretu Heinzovou, naši polární bioložku.“ Žena se usmála a se zájmem na Harta pohlédla; jednou rukou držela stopku číše, druhou si přidržovala zápěstí, jako kdyby číše potřebovala oporu. Vrhla rychlý pohled na Leni a pak stydlivě odvrátila oči, jako kdyby ji lesk filmové hvězdy zastiňoval; dokonce se zdálo, že se vyhýbá i náhodnému zrakovému kontaktu s Kohlem. Drexler se téměř neznatelně posunul o pár milimetrů blíž k ní, jakoby v náznaku nějakého vztahu. Nedala nijak najevo, že si toho všimla. Je přitažlivá, usoudil Hart; ani ne tak velkolepá jako zajímavá.

	„Rád vás poznávám,“ odpověděl Hart. „Mělo by to být poutavé dobrodružství.“

	„Kapitán Heiden má zkušenosti s létáním v Arktidě, tohle však bude první velký výpad k jižnímu pólu,“ řekl Göring. „Naši badatelé tam už byli – Erich von Drygalski dokonce na přelomu století vzlétl v balonu a stal se prvním antarktickým vzduchoplavcem – ale dál jsme nepokračovali. Tentokrát však jdeme na věc systematicky: ucházíme se o své nároky a plánujeme výzkum Antarktidy. Expedice bude mít také geopolitický dosah.“ Göring se obrátil k ostatním. „A pan Hart mi přesvědčivě vylíčil krásu toho místa. Tak rád bych vás doprovázel a utekl před starostmi svého úřadu!“

	„Ale, Hermanne, Německu byste moc chyběl!“ zvolala Leni, jako kdyby si myslela, že Göring se opravdu vypraví na moře. Nahnula se k němu a uchopila ho za paži.

	„A mně by zase chybělo Německo!“ prohlásil s rozzářeným výrazem říšský ministr. Ostatní se při tomhle žvanění usmáli.

	„Nu, Harte, předpokládám, že jste nelétal ve válce?“ řekl Drexler; zjevně si Harta ohodnocoval. Byl štíhlý, atletické postavy, a dokonce i když klidně seděl, měl v sobě eleganci kočky.

	„Tak staře snad přece jen nevypadám,“ odpověděl Hart.

	„Ale no tak!“ zvolal Göring. „To jsou jen takové neúmyslné urážky od povýšeneckého mladíka!“ Celá skupina se rozesmála.

	„Trochu jsem létal jako kaskadér,“ pokračoval Hart. „Pak závodně, a taky ve Skalnatých horách, abych se něco naučil v podmínkách chladného počasí. Potom mě najal Elliott Farnsworth. A vyhodil mě, když jsem s ním nechtěl letět do bouře.“

	„Někdy je třeba odložit hrdinství stranou,“ poznamenal Drexler.

	Hart dost dobře nevěděl, co na to odpovědět; obrátil se tedy k zeměpisci. „Alfrede, víte přesně, kam půjdeme?“

	„Vím,“ odpověděl muž s jistým sebeuspokojením. „A ostatní se to dovědí, až tam budeme.“

	Rozhostilo se rozpačité ticho; pak se Göring bouřlivě rozesmál a svým smíchem nakazil i ostatní. „Haha!“ zakrákoral. „Tam, kde jsou bílá místa, Harte! A vy půjdete tam, kde jsou studená místa!“ Znovu se zasmál a poklepal Federa po rameni. „Mám rád lidi, co dovedou zachovávat tajemství!“

	Hart se usmál; tohle tajnůstkaření ho trochu mátlo.

	Pak promluvil Schmidt. „Pravda je taková, Owene, že jako všichni badatelé, ani my nevíme, kam přesně půjdeme. Zájmovou oblast jsme zvolili s ohledem na uspokojení národních potřeb a hledáme nějaké trvalé místo, kde bychom mohli provádět výzkum; ovšem, je to průzkum nového světa.“ Vydechl obláček kouře. „Vy a vaši kamarádi piloti budete našima očima ve vzduchu.“

	Hart přikývl. „No, zrak já mám dobrý, doktore… Schmidte,“ vzpomněl si na jméno. „Už jste byl někdy na moři?“

	„Ne. Na tohle jsem se dal dobrovolně, protože mi to umožní dovědět se něco, co mě zajímá z lékařského hlediska – studovat lidské tělo v extrémních podmínkách prostředí.“

	„Myslíte zimu?“

	„Zimu a jednoduchost. Antarktidu vlastně ještě žádná skupina lidí nikdy neobývala, a vyskytuje se tam jen málo rostlin a živočichů. A tak, jak doufám, zbývá dostat se k pravdě zbavené všech složitostí a předsudků našeho teplejšího světa. Porozumět nebezpečím polárních krajů znamená udělat krok k jejich dobytí, ne?“

	„Nebo se jim vyhnout, jak bychom my, obezřetní piloti, doporučili.“ Ostatní se zasmáli a pilot, osmělen jejich dobrou náladou, se otočil k ženě. „Greto, vy jste biolog? Budete snad hledat lední medvědy?“

	Pobaveně se na něj podívala. „Jestli jste opravdu byl v Antarktidě, víte stejně dobře jako já, že tam žádní medvědi nejsou. Tučňáci, to jistě. A tuleni. Mě ale v prvé řadě zajímá krill.“

	Hart zdvořile přikývl. „Takoví ti malí garnáti? Tehdy ve čtyřiatřicátém jsme jich v oceánu viděli celé mraky.“

	„To je velrybí potrava, Harte! Velrybí potrava!“ zahalekal Göring. „A klíč k vědeckému řízení lovu velryb v Antarktidě. Jeden z mnoha klíčů k zářivé budoucnosti Německa!“

	„Pak tedy tahle výprava může skutečně mít význam pro náš velrybářský průmysl, pane říšský ministře?“ zeptal se Kohl tónem člověka, jenž už předem zná odpověď.

	„Jaký velrybářský průmysl, Otto?“ zavrčel Göring. „Na ten tam mají málem úplný monopol ti zatracení Norové. Vyhradili si teritorium a pokusili se všechny ostatní vypudit. No, tu hru ale můžou hrát dva. Tahle expedice si stanoví svoje vlastní nároky, a s nimi přijde i ospravedlnění pro rozšíření velrybářství Německa. Velrybí tuk a olej jsou důležité pro podporu našeho rozšiřujícího se hospodářství. A největší velryby na světě se vyskytují právě v té oblasti.“

	„Tak, jistě,“ řekl Hart a otočil se zase ke Gretě. „A vy budete sestavovat přehled té velrybí potravy?“ Jaksi se v ní nemohl vyznat. Ještě nikdy neslyšel o tom, že by se do Antarktidy vypravila žena.

	„To, a ještě další věci,“ odpověděla. „Zajímám se o vztah mezi světem obrů mezi zvířaty – například velryb – a malých živočichů. A právě ti spadají do mé odbornosti; plankton, prvoci, bakterie, viry…“

	„Bacily,“ přerušil ji Hart s pousmáním.

	„Ano, bacily. Možná byste ani neřekl, že ty žijí v Antarktidě také. Dokážou se přizpůsobit všem podmínkám včetně chladu. Mě právě zajímá tahle přizpůsobivost života.“

	Do jejich hovoru se vmísil Drexler. „Greta se podívá do mikroskopu a dokáže tam vidět úplný vesmír. Máme štěstí, že s námi pracuje.“ Greta se usmála na znamení, že poklonu bere na vědomí.

	Trochu okaté, pomyslel si Hart. Vrtalo mu hlavou, jaký asi vztah mezi nimi existuje.

	

	„Hermanne,“ ozvala se Leni, „pan Hart projevil zájem o vaše vláčky.“

	„Opravdu?“ odpověděl Göring, zjevně v rozjařené náladě. „Vy jste obdivovatel železnice a přitom vzduchoplavec, pane Harte?“

	„Hmm… vlaky se mi docela líbí.“ Pohlédl na Kohla; ten souhlasně přikývl. Drexler se na Harta podíval pobaveně.

	„Aha! Já svým lidem říkám, že to je cvičení v organizačních schopnostech,“ prohlásil Göring s úsměvem. „Promýšlíte, jak rozmístit koleje, sestavujete jízdní řády; neliší se to od řízení země. Ale – povím vám tajemství, Harte – jsem přesvědčen, že my muži zůstáváme kluky a bavíme se svými hračkami. Být dospělými – to přenecháváme ženám doma, a my se zatím zabavujeme ve vnějším světě. Je to jeden z důvodů, proč jsem šťastný, že jsem muž; prominete, slečno Heinzová?“ A opět se všichni připojili k jeho smíchu.

	„A proč já jsem šťastná, že jsem žena.“

	Göring se uklonil.

	Říšský ministr poněkud zadýchaně vedl svou suitu podél točitého sloupkového zábradlí do podkroví. Jak vykročili nahoru, Hart se ocitl hned napravo za Gretou. Stále ještě nevěděl, co si o ní má myslet; pokoušel se přijít na něco, co by řekl, ale Drexler se hladce protáhl před něj a vklouzl vedle ní; donutil tak Harta na okamžik se na schodech zastavit, jinak by do Drexlera vrazil. Němec se konečky prstů otřel o Gretin loket, jako kdyby ji chtěl vést, a šeptem pronesl jakousi poznámku. Cestou nahoru Greta zvedla ruku s číší ke rtům a paži mírně odtáhla z jeho dosahu, také ho však obdařila úsměvem. Hart zůstal pozadu.

	Skupinka prošla dřevěnými dveřmi v klenutém vchodu a v zástupu vešla do polotemné, jeskyni podobné místnosti. Když byli všichni uvnitř, Göring rozsvítil. Pod trámy se rozkládalo ohromné kolejiště s modely vláčků, seřazených na postranních kolejích. Tak velké kolejiště Hart ještě nikdy neviděl; ve zmenšeném měřítku tu byly kilometry kolejí a tucet lokomotiv, avšak žádná krajina, jako kdyby pro Göringa nebyla důležitá. Všechno skutečně ve své abstraktní složitosti vypadalo jako jakési organizační schéma nesmírných rozměrů. Harta ohromila sterilita celé té hračky; nikde také nebyly žádné miniaturní lidské figurky.

	„Hermanne, nechte mě řídit některý ten vláček!“ zaprosila Leni; Göring její zájem odměnil tichým zasmáním.

	„A vy, pane Harte, musíte řídit druhý!“ prohlásil říšský ministr. Ukázal jim ovládací zařízení. Po několika škubnutích, jak se Hart pokoušel nastavit rychlost, se mu podařilo s vláčkem vyjet. Herečce se to povedlo také. Vláčky putovaly po velkém oválu a občas se míjely. Udržet rychlost v zatáčkách a zastavovat na křižovatkách si vyžadovalo jisté soustředění, aby nedošlo ke srážce. Ostatní zdvořile přihlíželi a rozprávěli mezi sebou.

	„Vaše umění řídit letadlo vám dobře slouží i jako strojvedoucímu,“ pronesl tichý hlas po Hartově boku. Pootočil hlavu. Byla to Greta.

	Přikývl a nepatrně se usmál. „Upozornili mě, že budu muset projít zkouškou, ale nikdo nic neříkal o modelech vláčků.“ Kývl směrem k herečce, stojící na opačné straně ovládací skříňky. „Herr Göring má tedy opravdu zálibu v hračkách, jak se zdá.“

	Greta pokrčila rameny. „Ta je tu jen na pokoukání. Věděl jste, že říšský ministr byl při puči zasažen kulkou?“

	„Jak je vidět, hodně ho to bolí.“

	„Mnoha způsoby. Zasáhli ho do podbřišku. Případné vtipy a soucit směrujte podle toho.“ Zlomyslně se usmála.

	Náhle zabouřil Göringův hlas. „A teď se, Harte, musíte podívat na letectvo v akci! Řídíte obdivuhodně, ale co kdybyste se dostal do nějaké mezní situace? Jak se systém udrží v chodu?“ Udělal dramatickou pomlku a pak stiskl jakýsi knoflík.

	Ozvalo se zachrastění a z trámů ve stínu nad hlavou cosi prudce slétlo dolů. Harta na okamžik napadlo, že to je vlaštovka; pak viděl, že je to stuka, model německého hloubkového bombardéru, snášející se klouzavým letem proti cestě vlaku a houpající se pod šikmo nataženým drátem. Göring prudce stiskl další knoflík a z břicha bombardéru vypadl zkušeně zamířený brok; obloukem se snesl na jeden z Hartových nákladních vagónů a odrazil se od něj. „Přímý zásah!“ vykřikl Göring. „V bitvě by teď váš vlak byl na dvě půlky!“ Zasmál se. „Příští válka se rozhodne ve vzduchu.“

	Zachrastilo to znovu a dolů trhavě slétl další model letadla; tentokrát byl zasažen vlak Leni. „Ale no tak, Hermanne!“ zvolala. „Vy jste takový…“

	Göringovy oči znovu spočinuly na Hartově vlaku, projíždějícím zatáčkou. Po drátě se z temnoty snesl další letoun; mířil na Hartovu lokomotivu. Pilot vteřinku uvažoval; pak stiskl elektrický ovladač pevněji. Když brok padal, prudce vlak zarazil; puma dopadla neškodně na koleje vpředu.

	„Takovéhle létání po drátě je moc průhledné,“ pronesl Hart.

	Göring se usmál, ale poněkud méně široce. „Pravda. To byla rychlá reakce, pane Harte. Neprůhlednost je první pravidlo války.“ Poslední slova zdůraznil, jako kdyby chtěl, aby si je ostatní zvlášť uvědomili. „Ale – byl bych aspoň zničil koleje.“

	„To nic.“ Pilot začal s vláčkem couvat. „Jako obezřetný člověk bych z té oblasti boje co nejrychleji vycouval.“ Skupinka se rozesmála, Greta zatleskala.

	„Ale mohla by tu být ještě lepší strategie,“ zasáhl Jürgen Drexler a zachytil Gretin pohled. „Pustil byste mě k tomu ovladači, Owene?“

	„Jistě.“ Američan mu ovladač předal a odstoupil dozadu. Vláčky se znovu rozjely po oválné dráze.

	Greta Drexlera se zájmem pozorovala a Hart pátral v mysli po nějakém způsobu, jak by mohl pokračovat v hovoru s ní. „Řekl bych, že říšský ministr je nejpopulárnější z vůdců v Německu,“ začal nakonec.

	Upírala očí na koleje a mluvila tiše, aby ji nikdo neslyšel. „Myslím, že je to statečný člověk; ale prožil hodně utrpení. Léta v exilu a chudobě, skutečný politický psanec. K tomu ztráta jeho první manželky. Pak ještě to zranění. Tím se možná vysvětluje to morfium, váha, šaty.“

	„Rád se strojí, to je jisté.“

	Greta ztišila hlas ještě víc. „My tady v Německu o tom vtipkujeme. Vypráví se, že Göringovo ministerstvo lesního hospodářství chtělo pokácet stromy v zoologické zahradě, aby mu udělalo náležitě velkou skříň na šaty, ale správce hlásil, že všechny stromy už jsou pryč, protože se musely pořezat na ramínka. My se nesmějeme jemu, smějeme se s ním, protože se dokážeme ztotožnit s jeho vkusem. Nebo se aspoň nesnažíme odsuzovat ho.“

	„On ale soudí nás.“ Hart viděl, jak se Göringova ruka zvolna blíží k tlačítku, kterým spustí svá bitevní letadla.

	„My sloužíme tak, aby měl radost. Zde v Německu je to jiné, Owene. Jsme společnost, která má cíl, ale abyste takový cíl měl, nemůžete se spoléhat na dav; tomu davu musí udávat směr jen několik velkých mužů.“

	„Neřekl bych, že američtí voliči si o sobě myslí, že jsou dav.“

	Pokrčila rameny. „Někdo se ale musí věcí ujmout.“

	V té chvíli se ozvalo známé zachrastění a dolů se snesla stuka; kola jejího podvozku trčela jako spáry dravce. Když Drexler ten zvuk slyšel, klidně sáhl po spínači na ovládací skříňce. „Sledoval jsem vás u ovladačů, pane říšský ministře,“ vysvětloval. Vlak uhnul na jinou kolej, právě když Göring uvolnil pumu. Brok zasáhl uvolněnou kolej a Drexlerův vláček klidně kodrcal kolem místa jeho dopadu.

	„No – touché!, Jürgene!“ zvolal Göring. „Přelstil jste mě!“ Vláček politického pověřence zrychlil. „A teď dál za svým cílem!“ zasmál se Drexler.

	Ostatní se zasmáli také, vidouce ministrův dobrý rozmar. Drexler uznale pokývl a pokradmu pohlédl na Gretu. Odpověděla mu povzbudivým úsměvem. Owena tenhle projev vzájemného porozumění popudil.

	„Považujete se za člověka s pevnými názory, Owene?“ zeptala se Greta šeptem, stále pozorujíc Drexlera.

	Zvědavě se k ní otočil; vrtalo mu hlavou, zda se nestal hračkou v jakési hře, které nerozumí. „Já… řekl bych, že jsem adaptabilní.“

	Chápavě přikývla. „To je zřejmé.“

	„To znamená co?“

	„To, že jste zde. V Německu. S námi.“

	„Ne,“ zavrtěl Hart hlavou. „Špatně to chápete. Nejsem s vámi, a nejsem proti vám. Prostě jsem na cestě do Antarktidy. Tam, kde nejde o politiku.“

	„Ale! Počkejte, až se dostanete na Schwabenland. Do uzavřené společnosti, na dlouhou cestu. Lidé s sebou nesou politiku všude, obepíná je tak těsně jako jejich kůže.“ Zjevně si ho dobírala.

	„A proto je tu zapotřebí Jürgena?“

	Pokrčila rameny a dál pozorovala blonďatého Němce, který na ně znovu úkradkem pohlédl. „Jürgen mi připomíná, proč tu jsme. On vidí věci jasně.“

	Drexler zajel se svým vláčkem na stanoviště. „Připouštím, že jsem měl štěstí, že váš útok přišel v okamžiku, kdy jsem mohl využít vedlejší kolej,“ řekl říšskému ministrovi. „Ale poučení z toho vyplývá, ne? Možná i poučení pro nás, až budeme v Antarktidě. Když nepomůže jeden způsob, může stačit jiný.“

	„Skutečně, váš úhyb demonstroval nekonečnou složitost války,“ souhlasil Göring. „A proto bitva není tak prostá, jak se jeví v knihách o historii. No, mojí Luftwaffe došly bomby. Teď bychom se mohli odebrat k večeři.“

	Nikdo nic nenamítal.

	Greta se odpojila od Harta a šla Drexlerovi blahopřát. Ten přes její hlavu Hartovi pokývl.

	

	Skupinka sešla po schodech do šlechticky vyhlížející jídelny s dřevěným stropem a kmitavě hořícími svícemi a s dalšími brněními, stojícími ve stínu jako vyčkávající číšníci. Ke skupině se ještě připojily dvě hezké ženy – jedna z nich modelka, druhá uchazečka o dráhu filmové hvězdičky, jak Hart usoudil. Göring zaujal místo v čele stolu, po boku s oběma herečkami a s modelkou na protilehlé straně naproti sobě. Zřejmě tu nebyl žádný zasedací pořádek. Greta zamířila k jedné z židlí; Drexler tam rychle vykročil a dotkl se opěradla vedlejší židle, jako kdyby si zajišťoval plody svého vítězství. Greta však v posledním okamžiku všechno narušila a protáhla se kolem Federa. „Alfrede, ráda bych sestavila kalendář odběru vzorků podle dat našeho příjezdu a odjezdu,“ zamumlala a rychle se usadila mezi zeměpisce a Harta; přitom se na amerického pilota letmo usmála. Owen na sobě ucítil čísi pohled; Kohl. Seděl naproti, mračil se a sotva znatelně zavrtěl hlavou.

	Greta se od Federa odvrátila. „Owene, ráda bych, kdybyste mi pověděl něco víc o Americe!“

	„No, tak dobrá,“ souhlasil Hart, překvapen, že o něj má stále ještě zájem. „Amerika je tak trochu něco jako vy: energická, a miluje dobrodružství.“

	„Ach tak. A je v pohybu?“

	„To popisujete samu sebe?“

	„Možná.“

	„Hmm. No, hranice je vymezená. Ale vývoj národa hotový není. Amerika je experiment, který se stále ještě nevyčerpal.“

	„Tak to možná jsem já,“ pronesla s úsměvem.

	Jeden chod následoval za druhým; Göring vyslovoval svůj názor na jídlo jako pravý labužník, vysvětloval jeho původ, kořenění či přípravu. Při objemu jeho pasu a nadšení pro věc bylo téměř na místě, když konečně stočil řeč zpátky na velryby.

	„Jsou to obdivuhodní tvorové,“ prohlásil říšský ministr. „Jsem přesvědčen, že Stvořitel je sem seslal jako potravu pro duši i jako potravu pro náš průmysl. Samozřejmě, mně v téhle chvíli dělá starosti to druhé. Pro silný národ je velryba stejně důležitá jako ocel.“

	„Důležitá čím?“ odvážil se Hart otázky, upřímně zvědav. Třebaže věděl, že lov velryb pokračuje ve světě dál, vždycky si představoval, že patří do minulých časů, časů plachetnic a Bílé velryby.

	„Tukem, samozřejmě,“ odpověděl říšský ministr; mrkl a poplácal se po břiše gestem, kterým jako by vyjadřoval pohrdání sebou samým. Ostatní se znovu rozesmáli. „Na margarín. A na olej. Už ne na svícení, to ne, už je nelovíme harpunami, aby bylo světlo na čtení. Na munici, Harte. Velrybí tuk je cennou složkou glycerinu. A ambra se moc dobře hodí pro přesné stroje, jako třeba motory stíhaček. Velryby jsou nezbytné pro vedení moderní války.“

	„Takže ta výprava nemá jen vědecký účel?“ zeptal se Hart.

	„Věda a osud národa jsou v moderním světě neoddělitelně spojeny,“ odpověděl Heiden; byl to jeden z nečetných případů, kdy se zapojil do hovoru.

	„Dobře řečeno, kapitáne!“ zvolal Göring. „Ve vědění je síla!“

	„Vědění je také pokrok,“ dodala Greta. „Nakonec, od velryb nás dělí to, co víme.“

	„Ale je to mírová expedice?“ naléhal Hart navzdory tomu, že Kohl se na něj nesouhlasně zamračil.

	Göring zvážněl. „Život je boj, Harte,“ prohlásil. „Já nerozlišuju mezi mírem a válkou, jako to dělají naivkové.“

	„Já myslím, že Owen se vlastně ptá na to, jestli Schwabenland je bitevní loď,“ zasáhl Kohl ve snaze odvést hovor na bezpečnější půdu.

	„Ne, samozřejmě že není! Myslíte, že bychom do našeho námořnictva přijali Američana? Už jen vaše přítomnost zdůrazňuje mírové úmysly Německa. Ne, ne. Plujeme tam proto, abychom získali vědomosti, ale vědomosti s určitým cílem: prozkoumat Antarktidu a dobrat se našich práv.“

	„Své nároky si vymíníme v míru,“ řekl Heiden.

	„Přesně tak,“ potvrdil říšský ministr. „A jestli se nám postaví do cesty Norové, náš duch je připravený na válku!“

	

		Kapitola 5



	Schwabenland, kotvící v hamburském přístavu, vypadala jako rozbalený lodní kufr; nákladní prostory byly otevřené, zásoby na cestu do Antarktidy rozseté po doku. Bedny, plátěné vaky, nádrže na vodu, sudy a svitky lan a drátů, vše na hromadách jakoby v předzvěsti Vánoc. Dřevěné lyže byly svázané jako otepi dříví na topení, stany a stanové kolíky převázané šňůrami, nákladní saně, zhotovené v Bavorsku, ležely seřazené na impregnovaných trámcích jako na vojenské přehlídce. Palety konzerv se matně leskly pod šedivým německým nebem, čerstvě naplněné a nezrezlé. Byly tu sekery na prosekávání ledu, stoupací železa, kožišinové větrovky, vysoké boty, sítě, bóje, opletené demižony, hrabla na sníh, batohy, polní kamínka, bedna skotské a bedna španělských pomerančů. Buď připraven, pronesl sám k sobě v duchu Hart.

	Na zádi stály na pětačtyřicet metrů dlouhých katapultech dva dvoumotorové hydroplány Dornier Wal. „Tak tohle jsou ty mašiny,“ pronesl pilot šeptem sám pro sebe. Létající čluny byly velké; dvacet metrů dlouhé, s rozpětím křídel třicet metrů. Křídla s motory, vybavená vzpěrami, spočívala na úzkém, člunu podobném trupu, upevněném na ohromných plovácích. Na zadních směrových kormidlech byly hákové kříže. Letouny vypadaly trochu neohrabaně, Hart však věděl, že se proslavily svou spolehlivostí a odolností.

	Samotná Schwabenland byla pracovně vyhlížející mateřská loď pro hydroplány; příď spadala kolmo do vody a zaoblená záď přečnívala nad mohutným kormidlem. Dva jeřáby pilně podávaly houpající se náklad na palubu. Loď měla nízkou nástavbu s velitelským můstkem; z prostřední paluby trčel jediný komín a byly na ní uloženy záchranné čluny. Dlouhé palubě na zádi vévodily katapulty. Loď vypadala dvakrát delší než ta, kterou měl v Antarktidě Farnsworth. Zdálo se, že Němci nijak nešetří.

	Harta očekával na molu malý a šlachovitý poddůstojník s kudrnatými vlasy a neuhlazeným vystupováním. „Vy jste ten Yankee?“ zeptal se a ani nečekal na odpověď. „Nojo, ovšem. Poznal jsem to na kilometr – chůze, vystupování… Američani! Sám pánbůh ví, co vás posedlo, že jste se tu objevil.“

	„Najali mě,“ odpověděl Hart.

	„Na to se vymlouvají všichni. No, já se jmenuju Fritz; příjmením Eckermann, ale pro tebe jsem Fritz, jo? Protože ty pro mě budeš Owen; žádný Herr tady a Herr tam. Jo, a s potřásáním rukama si nedělej starosti, stejně je máš plný; a políbit mě můžeš pozdějc. Ukaž, vemu ti ten ranec… panebože, to tam máš olovo? Ne, nic, dělám si srandu. Chápu, ale prokrista, ty sis toho nabalil, jako kdyby ses chtěl odebrat na věčnost… aha, to budou knihy; že ty jsi tajnej intelektuál! V některejch budou prasečinky, doufám. Ne? No, cesta bude dlouhá, můžeš si jich pár vypůjčit ode mě… Tudy! Co koukáš na ten binec? Zatraceně, kdo tohle všechno objednal? Určitě ne lidi, co to musí ukládat, na to můžeš vsadit!… Alberte, hni tím tlustým zadkem, jdem na palubu…!“ Vedl Harta po nástupním můstku a průlezem do neuvěřitelné spleti schůdků a chodeb, typické pro každou loď.

	Podle seznamu cestujících Hartovi přidělili malou kajutu, ve které bude bydlet sám. „No, to mě podrž,“ prohlásil Fritz s přehnaným zasténáním, když pokládal Hartův vak na podlahu. „Vlastní kavalec i okno! Ty budeš asi taky nějakej velkej pán, co? No, od Fritze Eckermanna nebudou žádný poklony ani pukrlata. Až přijde revoluce, všichni si budem rovni.“ Mrkl na něj. „No, tak jdem. Ponožky si můžeš přebrat potom. Kapitán Heiden s tebou chce mluvit.“ Otočil se a vedl Harta na můstek.

	Velitel expedice seděl na vysoké kožené otáčecí židli, odkud měl výhled na přístav a kde mohl přijímat nepřetržitý zástup důstojníků a námořníků, přicházejících s dotazy na cestu. Heiden obvykle odpovídal krátce, jednou čí dvěma větami, ale s Owenem se zdržel trochu déle.

	„Vítejte na Schwabenlandu, Harte. Není to takový přepych jako Karinhall, ale myslím, že poznáte, že je to dobrá loď. Dosah čtyřiadvacet tisíc mil a spousta nových vylepšení. Tadyhle Fritz vás provede, ale musím vás varovat: neberte jeho žvanění moc vážně.“

	Hart se usmál. „Nažvaní toho víc, než jsem čekal.“

	„Není to žádná bitevní loď, ale trochu jsme ji upravili. Trup je vyztužený metr širokým pásem oceli proti ledu. Bronzový šroub jsme nahradili pevnějším ocelovým. Přidali jsme devět kajut – vy máte jednu z těch nových – a aby nás nepotkal osud Titanicu, dali jsme do nejspodnějšího nákladního prostoru pár tisíc ocelových svařovaných sudů, pro případ, že by se loď prorazila. Snažím se myslet na všecko, ale vaše zkušenosti budou určitě neocenitelné, takže neváhejte a navrhněte případná zlepšení. Když dojde na nějaký dotaz nebo když bude třeba nějaké rozhodnutí, poslední slovo mám já. Rozuměno?“

	Hart přikývl. „Takže Jürgenovou úlohou je dělat poradce?“ zeptal se a chopil se tak příležitosti uspokojit svou zvědavost ohledně politického pověřence.

	Kapitán svraštil čelo. „Drexler zastupuje říšského ministra,“ odvětil vyhýbavě. „Zastupuje stát. Patří k divizi Allgemeine, ale loď je moje. No… teď se musíte setkat s našimi piloty. Fritz vás představí. Zkontrolujte prosím letouny a vybavení. A jíst budete v důstojnické jídelně; stejně tak i ti, se kterými jste se se seznámil v Karinhallu. Až budeme na moři, budou se střídavě držet hlídky. Kdyby byly nějaké problémy, přijďte za mnou. Takhle je to v pořádku, ano?“

	Po těch slovech Fritz odvedl Harta pryč. „Takhle je to v pořádku, ano?“ napodoboval posměšně kapitána, když sestupovali z můstku. „Jako kdybysme si mohli nějak vybírat. Lístek zpátky do Ameriky ještě nemáš, co? A plat taky ne, mám pravdu? No, to jsem si moh’ myslet. Ha! Vítejte v Německu, pane pilote, možná, že ses upsal k víc věcem, než ti bude po chuti. Samozřejmě, tohle jsi ode mě neslyšel. Heil Hitler, bla bla bla.“

	„Kde je tvoje německá úcta k autoritám, Fritzi?“ zeptal se Hart.

	„Tu jsem ztratil, když jsem koukal, jak se dělníci třesou před šéfama, co si nedokážou najít ani díru do vlastního zadku. Nacistický pohlaváři! Za posledních pár let jsem viděl víc náfuků a nadutejch pitomců než hajzlbába na ministerstvu v Berlíně. Ačkoli, abych řek’ pravdu, pane pilote, tenhle Heiden je fér chlap. Jen ty se na mě nezkoušej vytahovat.“

	Ve skutečnosti však věci byly v pořádku. Že může být užitečný, to Hart zjistil už brzy poté, co dorazil do Hamburku. Cesta mu poskytla vědomí cíle; z dobrovolného exulanta se stal zahraničním expertem. Zjistil, v jakém poměru jsou letecké palivo a olej, které Lufthansa dodala pro podmínky antarktického chladu, a začal kontrolovat náklad a porovnávat ho s tím, čemu ho naučila zkušenost na ostrově Snow Hill. Navrhl, aby se kovové sanice nahradily dřevěnými, aby nekřehly, a z téhož důvodu se měly šrouby nahradit zdánlivě primitivními koženými řemeny. V suchém polárním vzduchu je překvapivě vážným problémem dehydratace, a proto dbal na to, aby byl dostatek nádob na vodu. Doporučil používat jakési kápě z plátna, které se přehodí přes kryty motorů, než se přenosnými petrolejovými topidly ohřeje olej ve vanách motorů. A s pochybnostmi si prohlížel libelové sextanty, které měly pomoci při odhadu polohy v oblasti zeměpisných šířek blízko pólu, kde kompasy přestávají být spolehlivé. „Těmhle bude chlad vadit,“ varoval německé piloty, Reinharda Kauffmana a Siegfrieda Lamberta. „Bubliny ztratí tvar. Ty přístroje budete muset používat spolu s kompasy a s propočty, a především dávejte pozor na počasí, abyste mohli využívat význačné body v terénu. Tam dole člověk zabloudí strašně snadno.“

	Piloti přikyvovali. Počáteční nedůvěra a opatrnost, vyvolané Američanovým příchodem, ustoupily pocitu mezinárodního kamarádství letců. „Řekněte to taky Heidenovi,“ požádal ho Kauffman. „Vaše vlastní opatrnost mu pomůže pochopit tu naši.“

	Neuctivý Němec Fritz a pobaveně zaujatý, ale nezúčastněný Američan Hart se rychle sbližovali; od pilota Fritzovi kvůli jeho kousavým poznámkám ohledně Německa samozřejmě nehrozilo žádné nebezpečí; a Fritz se vyjadřoval se sžíravou upřímností, kterou ostatní Němci nesdíleli.

	„Hitler si sám sebe jen maluje,“ vyslovil malý námořník jen tak mimochodem svůj psychoanalytický závěr, zatímco potahoval z cigarety, nad sebou vlhkem prosycenou hamburskou oblohu. „Rakušáček, co by chtěl, aby Německo přerostlo samo sebe. Nasál do sebe ty nejhorší německý vlastnosti, Owene. Všichni tam jsou teď samý pravidlo: udělejte tohle, udělejte tamto, doklady, prosím, buch, buch, buch razítkem. Jeho táta byl celník, a teď je celej národ jedinej zkurvenej poštovní úřad. Jo, Hitler je hlava, to jo, a má za ušima, to mu neberu. Podívej, kam až se dostal! A dělá stejnou chybu jako všichni chytráci – věří ve svoje vlastní projevy. Jako náš nažhavenej, zažranej Jürgen Drexler.“

	„Jürgen přede mnou žádné projevy neměl.“

	„Jen mu dej čas.“

	Hart se usmál. „A ty rozumíš tomu, jakou roli tady na lodi hraje?“

	„Podle všeho chce přerůst samotnýho Hitlera.“

	„Kapitán říkal, že patří k divizi Allgemeine; co to je?“

	„Civilní součást SS, Vůdcova elita. Tam musí patřit všichni velký páni. Drexler je major. Tak pozor na něj, Owene.“

	Politický pověřenec nikdy nenosil uniformu, ani se nezmiňoval o své hodnosti. Když však došlo na shánění dodatečných zásob, jeho role se projevila jasněji: stačilo zašeptat Göringovo jméno. Hart Drexlera považoval za člověka od přirozenosti soutěživého, přitom však schopného a zdánlivě i přímého. Zde v doku byl mladý Němec samá práce, s porozuměním naslouchal pilotovým návrhům, kladl inteligentní otázky, a jakmile došlo k nějakému rozhodnutí, rychle jednal. Jevil se jako člověk s vážným zaujetím pro věc, který předpokládal, že toto zaujetí sdílejí i ostatní, dokud se neukázalo, že tomu tak není. Také se zdálo, že má v úctě Hartovy zkušenosti. Dvakrát se doslova překonával, aby pilota našel a představil ho funkcionářům z Berlína, kteří loď navštívili; byl mezi nimi i reportér z Goebbelsova ministerstva propagandy. „Tohle je Owen Hart, náš americký poradce,“ říkal. „Pan Hart je velmi blízce a důvěrně zapojen do práce na úspěchu naší expedice.“

	Drexlerova otevřenost však přece jen měla své hranice. Pilota udivilo, že některé bedny jsou označeny nálepkami jen s číslem a razítkem s říšskou orlicí. Na jeho dotazy, co obsahují, se mu od námořníků dostávalo jen otráveného pokrčení rameny. Dovnitř trupu šla jedna síť s nákladem za druhou.

	„Fritzi, co je tohle všecko za věci?“ zeptal se Hart nakonec. „Ta Schwabenland se potopí, jestli toho do ní budeme ještě nějak moc nakládat.“

	Fritz okamžik uvažoval, pak se opatrně rozhlédl na obě strany. „Takhle se my teď v Německu koukáme,“ vysvětlil Hartovi a přivřel oko. Ztišil hlas do spikleneckého šepotu. „No, když se zeptáš Heidena, řekne ti, že je to zátěž, aby se kormidlo udrželo pod ledem. Když se zeptáš Drexlera, řekne ti, že to jsou buráky pro rypouše sloní. Ale protože se ptáš mě… mrknul jsem se na to a zdá se, že to je vybavení do pole, vybavení pro stavbu, a dokonce pušky. Jo – bum, bum, moc nekoukej. Vůbec si nejsem jistej, že se všechny tyhle věcičky z toho ledu vrátí. Tihle nacisti ze sebe neradi dělají turisty, chápej. Hledají, kde se usadit, aby se jim zvětšoval prostor. Takže mně to připadá, jako že toho máme dost na to, aby se postavil výzkumnej tábor. Nebo velrybářská stanice. Anebo nějaký podělaný podloubí plný obchodů, jako v Hamburku. Ale to říkám já. Nejsem žádnej pohlavár. Mně toho řeknou ještě míň než tobě.“

	Hart se rozhodl, že se tedy zeptá Drexlera. Světlovlasého Němce vyhledal jednoho večera; seděl sám v rohu kuchyně, vypadal utahaně, ale spokojeně. Když pilot vešel, Jürgen právě zvedal k ústům číši s koňakem.

	„No tak, Harte,“ uvítal ho, „myslíte, že jsme připravení vyrazit na jižní pevninu?“

	„Jo, líp už to ani nejde,“ odpověděl pilot a posadil se. „Vašim přípravám se nedá nic vytknout. Ostatní už záleží na Antarktidě.“

	„Dobře řečeno. A cítíte se tu s námi jako mezi svými?“

	Hart se zamyslel. „Je mi fajn. Loď je o moc větší než ta, na které jsem byl předtím.“

	„Musí to být zvláštní, plavit se na cizí lodi. Nestýská se vám po domově?“

	„Ani ne. Můj domov je tam, kde právě jsem. O rodiče jsem přišel při té velké epidemii španělské chřipky v roce 1918. Jiné příbuzné nemám, ani dům, ani zaměstnání, ani letadlo. Dalo by mi asi moc práce, kdybych měl sepsat přehled svých zaměstnání. Divím se, že jste mě vůbec najali.“

	Němec se rozesmál. „Bez závazků – to je pro badatele to nejlepší doporučení.“

	„Jo, asi ano.“

	„A v Americe nemáte ani žádné děvče?“ Otázka měla znít lehce, byl v ní však skryt nepatrný osten.

	„Ne, a ani v tomhle ohledu jsem neměl nijak moc štěstí. Nebo to neumím.“ Lítostivě se usmál. „Ale co vy? Mám dojem, že mezi vámi a Gretou Heinzovou je nějaký vztah.“

	Němec usrkl koňaku. „Greta? To je dobrá přítelkyně. Někdy možná bude něčím víc, kdo ví? A je taky odbornice, jako my. Ponořená do své práce. Na palubě je proto, protože je ve svém oboru moc dobrá.“

	„Jak jste se poznali?“

	„Byla to její zásluha… vlastně nás představil Otto.“

	„Otto zřejmě představuje každého.“

	Drexler se znovu zasmál.

	„A co máte za sebou vy, Jürgene?“

	Drexler zvážněl. „Vyrostl jsem v Německu v dobách, kdy tam všecko vypadalo jako noční můra. Ani netušíte, jakou pohromu pro nás znamenala Výmarská republika, jak demokracie zklamala. Peníze k ničemu, morálka k ničemu, humor k ničemu. Já jsem taky vyrůstal sám, otec zemřel ve válce, matka… nemocná. V ústavu. A pak se objevila strana. Moje nová rodina. Nový otec. Moje nová naděje! Vím, že vám ostatním, kteří do všeho toho nepatříte, to připadá divné – pochodně, pochody, ale Vůdce zapůsobil na duši německého národa. Na duši.“

	Hart zamyšleně přikývl. V duchu hledal tu správnou otázku. „Jürgene, udivuje mě to množství nákladu. Celé spousty beden. Nevím, co v nich je, kam putují, a námořníci o tom ani nemuknou.“

	„No, plujeme do vzdálených krajů, tisíce mil od míst, kde bychom mohli zásoby obnovit. A když nalezneme místo, kde bude v budoucnu moci stát základna, můžeme tam zásoby uložit.“

	„Takže to je víc než jen pozorování ze vzduchu?“

	„V podstatě je to příležitost, a o jejím dosahu se nikdo z nás nedokáže zatím ani dohadovat.“

	„Já jen mám pocit, že bych mohl být užitečnější, kdybych toho věděl víc.“

	Drexler se znovu napil. „Chápu vaši zvědavost, Owene, jste Američan. Ale nejlíp je moc se neptat. Všechno, co pro svou práci potřebujete, se dovíte a věřte – bude lepší nedumat nad věcmi, které nemusíte vědět. Tím se vás ovšem nechci nijak dotknout. Takhle to prostě Němci dělají raději. Doufám, že rozumíte.“

	Hart nerozuměl, ale rozhodl se, že dál naléhat nebude. S těmihle lidmi bude muset žít ještě tři měsíce.

	Pak požádal Fritze, aby přišel k němu do kajuty; vyrukoval s několika lahvemi piva, které sebral z důstojnické jídelny. „Na naše filozofické úvahy,“ vysvětloval.

	Fritz také vytáhl z kabátu nějaké pití. „Na naše filozofický kverulantství. Ty mi můžeš vyprávět o Aljašce a já ti budu vyprávět o týhle lodi. Máš ale smůlu, já mám názor na každýho a na všecko, a říkám ho pěkné nahlas a bez obalu, stačí jen dost často si připíjet.“

	Owen shrnul obsah svého rozhovoru s Drexlerem, a nezapomněl ani na Němcovo varování.

	„Měl by ses cítit polichocenej. Kdybys byl Němec, jednoduše by ti řek’, abys držel hubu. Kazí tě tady, Owene. Ještě toho nemáš dost?“

	Hart se napil. „Je to pěkná lodička,“ pronesl. „A Němci se mi líbí. Jsou plní nadšení a energie. Jako Američani.“

	„Haha! Jako kdyby tohle mělo znamenat nějakou poklonu!“ Fritz si přihnul přímo z láhve. „No, koukni: Heiden je v pořádku. Námořnický práci prý rozumí. Při předchozí výpravě do Arktidy měl nějaký problémy – přišel o loď – ale říká se, že za to mohly led a smůla. Ze svejch chyb se učíme. Drexler, ten mi už připadá podezřelejší. Má ctižádost, takovou tu, co ostatním škodí. Je to jeden z těch nafoukanejch mladejch hajzlíků, co se v těchhle dobách v rajchu vyrábějí po tisících, jak na běžícím pásu. Řeknu ti, Harte – strana dala lidem práci, to jí musím přiznat, ale taky přitahuje ten největší spolek namyšlenejch blbečků; něco takovýho jsem ještě neviděl. A mimochodem, tohle jsem nikdy neřek’!“ zahulákal směrem k větracímu otvoru.

	„U Jürgena mi ale připadá, že to bere vážně. Dává do toho všechno.“

	„Nebo to chce někam dotáhnout.“ Fritz vstal, zaujal ztuhlou pózu a pokusil se prsty shrnout své kudrnaté vlasy na stranu, aby napodobil Drexlerův rovný blonďatý účes. „Plavíme se pro slávu Velkýho Německa! Blbost. Já se plavím pro větší tříměsíční plat a proto, abych se dostal pryč z tohodle blbince, a ty proto, abys vymazal minulost. Drexler proto, aby si šplhnul. Heiden, aby napravil to, že v roce 1912 přišel v Arktidě o loď, a vsadím se, že Heinzová proto, aby našla manžela nebo aby před nějakým utekla. Ach jo – všichni máme jeden důvod, a děláme, jako že máme důvod jinej; lžeme tak zoufale, až tomu sami věříme. Hledáme šanci a říkáme tomu cíl. Tihle lidi jsou pěkná sbírka nafoukanejch ksindlů, Harte – my všichni.“ Říhnul. „A já pravděpodobně nejsem o nic lepší.“

	

	Při obědě následujícího dne se Hart vyptával Drexlera, co ho vede k tomu, že projevuje takový zápal pro Vůdce, na něhož mnozí Američané hleděli s jistými obavami.

	„Adolf Hitler měl úspěch z prostého důvodu,“ odpověděl politický pověřenec a svá slova zdůraznil gestem ruky s vidličkou. „Je výjimečný. Člověk se schopností vidět dopředu, povznesený nad obyčejné tužby, ale současně člověk, který dokáže pochopit tužby druhých. Vypráví se takový příběh – Hitler přijde do vesnické hospůdky a starosta a další význačné osoby se shromáždí u jednoho stolu s ním. Když přijde hostinský, Hitler si objedná minerálku; všichni ostatní honem taky, kromě jednoho roztržitého člověka na konci stolu – ten si objednal pivo. Hosté jsou celí vedle, ale Hitler se usměje a povídá: ‚Zdá se, že vy a já jsme v téhle vsi jediní poctivci.‘“

	Feder se rozchechtal.

	„Tak proč je z něj svět tak nesvůj?“ zeptal se Hart.

	„Protože představuje změnu. Nebo spíš nápravu. Hitler se jen snaží napravit omyly té zrady ve Versailles, která přišla po válce. Politici Aliance ve snaze se pomstít nastrkali Němce do Francie, do Rakouska, Československa – nějaké zparchantělé země, která nikdy ani neexistovala! – a do Polska. Prokrista, do Polska! Další zeměpisná zrůda! Další historická úchylka! A tím že se má něco vyřešit? Dejte Německo Němcům. To Hitler chce. S tím se nedá souhlasit?“

	Hartova odpověď byla opatrná. „Evropské dějiny Američané bohužel nějak nedokážou pochopit.“

	„Doufám, že spravedlnost snad ale ano!“

	„A do antarktické bouře se prapory moc nehodí.“

	Němec se nepatrně pousmál. „Tak proč si je tam každý bere?“

	

	Nábřeží se vyprazdňovalo a loď se nořila hlouběji do vody. Doba vyplutí se blížila. Přijelo i šedé vojenské nákladní auto a z něj vyskákal tucet svalnatých mladíků s batohy přes ramena; vyběhli po můstku a beze slova se ztratili v přední části podpalubí. Na palubě se neobjeví dřív, než loď vpluje do Severního moře; tak se to aspoň na lodi říkalo. Drexler byl s nimi.

	„Vsadím se, že je to námořní pěchota,“ prohlásil Fritz. „Nebo něco ještě horšího.“

	O námořní pěchotě se v souvislosti s expedicí nikdy nemluvilo, Hart se tedy o jejím náhlém objevení zmínil před politickým pověřencem. Drexler se zatvářil mírně odmítavě.

	„Ti lidé se vás netýkají.“

	„Ale k čemu je v Antarktidě námořní pěchota?“

	„O námořní pěchotě jsem nic neříkal.“

	„Tak co jsou zač?“

	Drexler vzdychl. „Ti lidé jsou prostě bezpečnostní zajištění, Harte, specialisté SS ze Schutzstaffel. Elitní jednotky.“

	„Takže to jsou vaši lidé?“

	„Mám je na starosti. Ale já jsem v SS civilista, ne voják. Poradce, žádný generál. Vedu je.“

	„A k čemu budou vojáci v Antarktidě?“

	„Jsou to horští myslivci, vycvičení v extrémních podmínkách, ochrana proti norským velrybářům nebo proti každému jinému, se kterým bychom se mohli střetnout. Vy sám víte líp než já, jak daleko budeme od civilizace. Bylo by nemoudré takovou ochranu nemít, když chceme zaručit bezpečné splnění našeho úkolu.“

	„S nikým se nestřetneme. Tam dole nikdo není.“

	„To není pravda. Před námi se tam už dostala půlka světa. Harte, tohle je přesně ta záležitost, o které jsme mluvili tenkrát v kuchyni. Vaše práce je létání v polárních podmínkách. To, jak provedeme to ostatní, už ne.“ S těmi slovy odešel.

	

	Greta dorazila následujícího rána, pouhý den před vyplutím. Hart se s ní potkal v chodbičce, když šla do své kajuty; následoval ji námořník se zavazadly.

	„No, vidím, že na palubu pustili další kuriozitu,“ prohlásila rozjařeně. „Nejdřív se sem nacpe Američan, pak ještě přijdu já. Co myslíte – je na téhle lodi dost místa pro ženu?“

	„Určitě žádné potíže mít nebudete,“ odpověděl Hart. „Už brzo budou všichni obdivovat, jaký jste vodvaz.“

	„Vodvaz?“ zeptala se nechápavě.

	„Že máte kuráž. Odvahu. Potřebujete spoustu obojího, když se vypravíte tam, kam my.“

	„Ale kdepak – já mám garde. Jürgen je odhodlán ohlídat mě.“ Zasmála se, Hart si však nebyl jist, jestli jí ta představa připadá nepříjemná nebo spíš směšná. „A průvodcem bude pilot z Ameriky!“ dodala. „Nedopustíte, abych se ztratila, že ne?“

	Hart se rozpačitě usmál. „Zdá se, že víte, kudy jít.“

	„To sotva!“ Znovu se zasmála a odcházela chodbičkou. Ještě zavolala přes rameno: „Zatím stěží najdu cestu na téhle lodi!“

	Ženské přinášejí smůlu, připomněl si Hart, hledě za ní. Vzpomínal na její úsměv.
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	Schwabenland opustila Hamburk v šest hodin ráno prvního prosince roku 1938; vyplula do drobného studeného deště. Evropa prožívala napětí z událostí v Československu, pohlceném říší; ve Španělsku vrcholila občanská válka, válka, ve které se podle všech známek vítězství přikloní k fašistům. Hart o těchto událostech moc nevěděl, byl pohroužen do podrobných příprav expedice. Letečtí mechanici, vedeni svou teutonskou důkladností, opatřili pro letadla všechno dvakrát. Hart navrhoval trojnásobek. Piloti požadovali pro každý letoun nouzové zásoby na dva týdny; Hart tohle množství ještě zdvojnásobil. Také přesvědčil Heidena, aby dal na loď dopravit šedesát padáků, na které se upevní dostatečná zásoba potravin, vody a paliva, které by spadlému letadlu vystačily na měsíc.

	Zanedlouho se prodírali sněhovými bouřemi v Severním moři. Hart měl žaludek pilota a pohybem lodi trpěl jen málo, zato Federovi a Gretě bylo zle a prvních několik dní do důstojnické jídelny vůbec nepřišli. Schwabenland se brzy stočila do kanálu La Manche a míjela jiné nákladní lodi; jejich světla tlumeně zářila v pochmurně šedém vzduchu. Zdálo se, že německého plavidla si nikdo nijak zvlášť nevšímá, navzdory dornierům, hydroplánům upoutaným na katapultech. Za Calais se však ze stěny mlhy vynořil britský torpédoborec a při spatření vlajky Schwabenlandu se obrátil a několik mil za lodí plul jako čenichající pes, sledující stopu. Drexler vyběhl na ochoz velitelského můstku a pozoroval bitevní loď dalekohledem, stejně jako důstojníci na ní nepochybně nezpouštěli z očí německou loď. Pak se britský torpédoborec vzdálil.

	Hart měl moře rád; nabízelo stejnou kombinaci volnosti a prázdnoty jako vzduch. A loď byla obal, teplé útočiště před živly venku. Američan měl kajutu vysoko na prostřední palubě, kde byli ubytováni i vedoucí expedice a piloti. Prostí námořníci spali dole. Tajuplně skrytí horští myslivci SS bydleli v nepohodlné přední části podpalubí, kde pohyb lodi a hluk od bušících vln byly největší. Jak se správně předpovídalo, vojáci se skutečně ukázali, až když loď opustila Hamburk, ale stýkali se jen mezi sebou, zdržovali se úzkostlivě na přídi, jakoby uvázáni na vodítku, které jim brání v tom, aby se někde potulovali. Dvakrát denně se shromáždili na přední palubě, oblečeni do krátkých kalhot a triček, a cvičili prostná. Vypadali jako bílé, světlovlasé stroje.

	Hart se potloukal po chodbičkách, až si vryl do paměti polohu všech míst jako na mapě; pak vyhledával různá útulná místa na palubě, chráněná před větrem. Odtud mohl celé hodiny pozorovat zpěněné hřebeny vln a jako kočka se přitom vyhřívat ve chvílích, kdy občas vysvitlo zimní slunce. Pod temným nebem vypadaly vlny jako čedičové hory, skelné, avšak matné. Když na ně zasvítilo slunce, měnily se v roztavený smaragd. Vzduch venku byl chladný a osvěžující oproti vzduchu uvnitř, páchnoucímu olejem, cigaretovým kouřem a převařeným německým jídlem.

	Greta se konečně objevila na palubě a zdržovala se tam co nejdéle; nechávala vítr, aby odvál její nevolnost. Nejprve se zdálo, že chce být sama se svými myšlenkami. Někdy se u ní zastavil Drexler, jak si Hart potají všiml, a Greta jen beze slova zavrtěla hlavou. Později však s ním chvíli pohovořila a občas se k ní připojili i ostatní důstojníci; někdy zažertovali, aby skryli své rozpaky. To, že je žena, ji činilo exotickou a její tichá, nenápadná krása – zde na moři, daleko od vypočítavého lesku Göringových hereček ještě zjevnější – působila jako magnet.

	Aniž se o to nějak snažila, stala se – spolu s Heidenem jako kapitánem a Drexlerem jako německým filozofem – středem, kolem něhož se točila celá důstojnická jídelna. K jídlu přicházela oblečena do praktických pracovních šatů – vlněných kalhot, vysokých bot a svetru, rudé vlasy svázané do ohonu – a ochotně se zapojovala do mužské konverzace. Někdy voněla parfémem, jindy formaldehydem, ale dovedla se lehce, jemně smát smíchem, který temnou a přetopenou jídelnou zněl jako zvon v jeskyni. Její zjev působil zábavně; muži se podvědomě napřimovali, jejich hlasy se ztišily a ztratily drsnost, vrhali směrem k ní rychlé pohledy, a hned nato se jejich oči pilně věnovaly slánce nebo hrnku kávy. Byla si toho vědoma a dávala si pozor, aby její pohled přelétat z jednoho obličeje na druhý a aby byl demokraticky příjemný. Ta žena byla protikladem drsnosti, a Hart se domýšlel, že většina mužů v jídelně je za její přítomnost vskrytu vděčná. Přesto si uvědomoval, že její postavení není lehké. Snažila se zaujmout mezi nimi místo jako rovný s rovným, a přitom se držet zpátky, jak se od ženy v Německu roku 1938 očekávalo.

	Její vztah k Jürgenu Drexlerovi se zdál „neusazený“, tak jak ona sama popisovala i sebe. Jeho společnost jí byla zjevně milá; Drexler byl hezký, sebejistý a jeho pozornosti byly lichotivé. Němec představoval nově se tvořícího člověka, objev, který mohl za nového režimu dojít daleko, jestliže tahle expedice bude úspěšná. Spojení s bystrou, průkopnicky založenou ženou, jako je Greta, by z něj i z ní doma pravděpodobně udělalo slavný pár. A Drexler byl neústupný dobyvatel Gretiny přízně. Hart si všiml, že se při každé příležitosti posadil v jídelně vedle ní. Ostatní to místo často nechávali prázdné, jako kdyby čekali na jeho příchod. Přesto však si pilot nebyl jist tím, jak se ta žena k tomuhle očekávání staví. Několikrát dala najevo, že si přeje sedět mezi dvěma jinými muži, a připomněla mu tak gesto, které udělala v Karinhallu. Taková změna, jak se Hartovi zdálo, jí poněkud ulevila; Jürgen Drexler se dokázal chovat s tvrdě neodbytnou naléhavostí. Přesto, když se jednou pozdě večer rozhovořil o jejich výpravě – „výpravě za křišťálovými věžemi Antarktidy“ –, celý se ponořil do romantického líčení a oči bioložky se přece jen zaleskly.

	Hart však přesto v Gretině chování nepozoroval nějaké citové zaujetí vůči tomu Němci. Nebylo na ní vidět nic z nenásilného partnerství zamilovanosti, milostného vztahu či zaslíbení. Na prstech neměla žádné prsteny a zachovávala si opatrný odstup, k němuž se přitažlivé ženy někdy uchylují jako k nutnému ochrannému štítu. Drexler očividně usiloval o sblížení za hranicemi prostého přátelství, ona však dokázala přijímat jeho pozornosti a současně ho odmítat. Všechno tohle samozřejmě zavdávalo příčinu k různým drbům – předpokládalo se, že přítomnost jich obou na lodi není zdaleka náhodná – nikdo si však nečinil nárok na to, že ví něco určitého. A dvojice jejich zvědavost nijak neukojovala.

	Drexlerovo chování upevnilo Hartovo přesvědčení, že se musí držet od Grety opatrně dál. Má-li napravit svou pověst, pak stát se sokem politického pověřence v expedici – nebo zase nechat svou mysl ovládnout nějakou ženou – je to poslední, co může potřebovat. Přesto však v něm hlodala zvědavost.

	Jednoho večera se posadil na místo vedle Grety, které mělo patřit Drexlerovi; chtěl vidět, co to udělá. Podivně na něj pohlédla, ale uvítala ho: „Ahoj.“

	Hart se usmál. „Tak už jste si na to houpání zvykla,“ řekl a pokývl směrem k jejímu plnému talíři.

	„A vy se tu už taky asi vyznáte.“ Pozorně si ho prohlížela.

	Hartovi náhle vyschlo v ústech; přesto však ze sebe vypravil: „No, tak velká ta loď zase není.“

	„To není. Ale i tak vás není moc vidět.“

	„Všichni mají práci, a já se snažím nepřekážet. A vy taky vypadáte… zaneprázdněná.“

	Pohlédla nahoru na temný kotouč lodního okénka; jak zvedla bradu, byla vidět bílá křivka jejího hrdla. „Pořád snad ne,“ řekla a snažila se o lehký tón.

	Chvíli mlčeli.

	„Takže máte věci – tedy pro tu expedici – v náležitém pořádku?“ zeptala se Greta nakonec.

	„No, vlastně jsem přispěl jen minimálně. Udělal jsem, co se dalo, ale příslovečná německá důkladnost zřejmě pořád platí.“

	„Opravdu?“ Při Hartových slovech se usmála. „A jaké to je, být obklopený přičinlivými a pečlivými Němci?“

	„To záleží na těch Němcích.“

	„Samozřejmě.“ Upila trochu vody a přes okraj sklenice si Harta pozorně prohlížela. „No, myslím, že přece jen těžíme z toho, co vidí někdo, kdo stojí mimo. Na lodi se o vás ovšem mluví. O vaší minulosti. O tom, proč tady jste. Já na to mám svou vlastní teorii.“

	„A ta je…?“

	„Já myslím, že jste se úmyslně stal dobrodruhem, nezastrašeným hrozící smrtí, ale obávajícím se přitom života. Rád se vydáváte do vzdálených, osamocených míst.“ Čekala, co na to Hart řekne.

	„Hmm. To by se hodilo na kohokoli zde na lodi. Včetně vás.“

	Zasmála se. „Tohle je problém psychoanalýzy profesora Freuda. Ta je jako bumerang, vrací se zpátky k samotnému analytikovi.“

	„To ano, ale přesto – nepodložené vývody se nedají dělat vážně. Musím přiznat, že ve vašem případě většinou nevím, co si mám myslet, a to mě od nějakých závěrů odrazuje.“

	Usmála se. „A čímpak to?“

	„No…“ Hart se odmlčel, obávaje se, aby nezabrousil na nejistou půdu. „Vaše přítomnost na téhle lodi je… takový hlavolam. Samotná žena mezi tolika muži, ochotná riskovat všechno pro jakési vědecké poznatky. Je s podivem…“

	„Co?“

	„Myslím tím jen to, že jste žena. Je to prima, je to obdivuhodné, ale nemůžu se ubránit tomu, aby mi nevrtalo hlavou, jak se stalo, že jste tu.“

	„Pozvali mě, jako vás.“

	„To samozřejmě vím, ovšem…“

	„Kvůli mé odbornosti, Owene; jako vás.“

	„Nechtěl jsem říct…“

	Pak vešel Drexler, tváře zardělé od jakési práce venku v chladu. Vykročil ke stolu k místu, kde seděla Greta, pak se zastavil, zjevně trochu zaražen Hartovou přítomností. Greta na Drexlera zoufale vzhlédla, jako kdyby tím, že se objevil, přetrhl proud jejích myšlenek. Pak se věnovala svému salátu; zamyšleně do něj píchala vidličkou. „Není mi jasné, co jste chtěl říct,“ řekla Hartovi tiše.

	Drexler rychle překonal své rozpaky; odešel k menšímu stolu, posadil se vedle Schmidta a předstíral srdečnou radost z jeho společnosti. Greta se na světlovlasého Němce podívala; ten si jí okázale nevšímal.

	Zatraceně.

	„Ten salát snězte,“ vyzval ji Hart hlasem poněkud drsnějším, než měl v úmyslu. „Ještě týden, a bude po zelenině.“

	„Ano, jistě.“ Odřízla kousek listu a vidličkou si ho vsunula mezi rty. Pak se k náhle k Hartovi otočila. „Musíte mi prominout. Pořád ještě jsem si tady na lodi nezvykla.“ Prudce vstala a posbírala své nádobí. „To houpání mi kazí chuť.“

	Hart začal vstávat také, v obavách, že jí pokazil večeři, ale jak se zvedal, převrhl svou sklenici s vodou; trochu se jí málem vylilo na Kauffmana. Ten ucukl. „Promiňte, Reinharde!“ omlouval se pilot. Sahal po ubrousku a přitom se rozhlížel kolem; Gretu ještě stačil zahlédnout, jak odchází kuchyní pryč. Drexler se za mizící Gretou díval také, ale nepohnul se.

	No, fajn, říkal si Hart. Příště si sednu jinam.

	Po jídle se Drexler zastavil u Hartova stolu. „Tak co? Neúspěch? Nebo nedostatek umění?“

	

	Každý z vedoucích expedice se začal postupně vžívat do své role ve společenském žebříčku na lodi. Heiden se choval přátelsky, avšak udržoval profesionální odstup; tak se to sluší a patří, říkal si Hart. Úspěch expedice koneckonců záleží na kapitánovi, a ten se tedy snaží vytvořit ovzduší sdílené profesní povinnosti, ne kamarádíčkování. Má v sobě pruskou říznost.

	Drexlerovo chování vyjadřovalo energické zaujetí, úřednické snažení, kterým podle svého mínění rozumně maskoval svůj zájem o Gretu. Hart toho o té Schutzstaffel či SS slyšel jen málo, ale nepochybně představuje elitu, která Němce naplňuje obdivnou úctou. Jürgen se těší Göringově náklonnosti, zaštiťuje se jeho vlivem, a Heiden mu naslouchá. Na Harta zapůsobila Drexlerova paměť – zdálo se, že má v hlavě uložen úplný přehled o dornierech, o všem, co se k němu dostalo – i jeho schopnost zařazovat jejich expedici do velkého historického kontextu. „Tohle je první krok k tomu, aby se Německo stalo světovou velmocí!“ vykřikoval s téměř klukovským nadšením. On i Heiden se celé dlouhé hodiny radili, skloněni nad mapami Antarktidy.

	Zeměpisec Alfred Feder byl hovorný; o Antarktidu projevoval upřímný zájem. Jaké tam bývá počasí? Jak chladná jsou tam léta a zimy? Jakou potravu, pokud vůbec nějakou, lze ulovit nebo získat z moře? Co udělá podnebí s uskladněnými potravinami? Představuje oheň vážné nebezpečí kvůli suchému vzduchu? Ano, a ovšem také kvůli nedostatku nezmrzlé vody! Jak ji Britové či Američané rozpouštěli v dostatečném množství, aby vystačila pro základnu? Hart odpovídal, jak jen mohl nejsrozumitelněji a nejpříměji; nepředstíral znalosti tam, kde je neměl.

	Schmidt, lodní lékař, byl pro Harta větším tajemstvím. Šířil kolem sebe zakyslou uzavřenost; zdálo se, že lidi spíš snáší, než aby ho jejich přítomnost těšila. Hulil jako komín, a v jídle se jen šťoural. Jeho nezdravě nažloutlá pleť Hartovi připomínala olejem nasáklý papír. Lékař ordinoval dvě hodiny denně; vyslechl obvyklé nářky, počínaje mořskou nemocí až po nevyhnutelné pohlavní choroby, chycené během dovolené na břehu v Hamburku. Brzy si získal pověst nerudného a ani trochu jemného člověka. „Má způsoby jak veterinář,“ říkali si mezi sebou námořníci.

	Hart se i nadále potkával s Gretou, ta ho však míjela s roztržitým výrazem, a to ho naplňovalo uspokojením. Po pravdě řečeno mu poněkud naháněla strach. Jednou ji přistihl, jak se na něj bezvýrazně dívá, a jeho nenapadlo nic inteligentního, co by řekl.

	Jednoho dne ho oslovila sama.

	Seděl na krytu průlezu a užíval si slunce, pronikajícího oparem, jako kdyby se koupalo ve vodě. Aby se nějak zabavil, našel si kousek provázku a svazoval oba konce dohromady.

	„Děláte to, jako kdybyste v tom měl dlouhou praxi,“ ozval se ženský hlas. Polekaně vzhlédl. Greta si přinesla triedr a knihu o mořském ptactvu; ve větru se jí jedna strana kabátu tiskla na tělo a druhý cíp se plácal jako prapor. Ukázala na uzly. „Vy jste byl taky námořník?“

	Zaskočila ho, a Hart okamžik váhal, než odpověděl. „Ne, to mě naučil Fritz.“ Všiml si, že Gretina pleť je zrůžovělá od zimního slunce, na které nebyla zvyklá, i od větru. „Já jsem suchozemská krysa.“

	„Cože jste?“

	„Tak v Americe říkáme lidem, co nikdy nebyli na moři. Vyrostl jsem v Montaně; to pojmenování vlastně znamená taky ‚horský stát‘. Na oceán jsem se nikdy nedostal, až při své první cestě na jih.“

	„Já mám taky ráda hory. Byl jste v Alpách?“

	„Bohužel ne. Dokonce ani potom, když jsem se díval na filmy s Leni.“

	Při zmínce o Leni se Greta usmála a bez vyzvání se posadila; otevřenou knihu si položila do klína. Stránky se chvějivě obracely ve větru. Harta tenhle úvod trochu překvapil. Teď je tu a dělá jakoby nic.

	„Je Montana hezké místo?“

	„Nádherné, když tam člověk vyrůstá jako kluk; užíváte si jízdy na koni, rybaření, šplhání po horách, jeskyňářství.“

	„Jeskyňářství?“

	„Speleologie. Nedaleko od nás jsme měli nádherné vápencové jeskyně. Varovali nás, abychom do nich nelezli, ale stejně jsme tam potají chodili, se svíčkami a lampami, všelijak to tam prolézali, a jednou v podzemí samozřejmě uvázli. Ještě štěstí, že jsme nezabloudili. Doma jsme pak dělali jakoby nic, jako že chodíme někam úplně jinam, ale mámy to musely poznat. Ty jeskyně z nás byly cítit.“

	„To jste si tehdy užíval hodně volnosti.“

	„Nechali nás lítat po libosti. A co vy?“

	Rozesmála se. „Já? Klášterní škola. Otec daleko. Jeptišky; hřích; vina.“

	„Panebože!“

	„Ale ne, tak zlé to zase nebylo. Ale tohle je moje šance utéct za svobodou.“

	„To je taky jediné, za čím stojí za to utíkat.“

	Chvíli mlčela, pak pokračovala: „Jak jste se stal pilotem?“

	„Na jedné venkovské slavnosti jsem se za dolar proletěl letadlem a chytlo mě to. V létě jsem si něco našetřil ježděním na koni a chytáním dobytka do lasa a zaplatil si hodiny létání. Pak jsem se stal leteckým kaskadérem. A hodně divokým. V osmnácti si myslíte, že jste nesmrtelná. Měl jsem víc odvahy než rozumu, dokud jsem se párkrát nepomlátil. Pak jsem létal s nákladním letadlem, dával se najímat, a hodně jsem létal v chladném počasí. Na letecké výstavě jsem se setkal s Elliottem Farnsworthem a zbytek, jak se říká, je historie.“

	„A v té historii není žádná žena?“

	„To je dost smělá otázka.“

	„Je to jediná otázka, na kterou chce žena odpověď. To už teď přece docela jistě víte.“

	Hart se usmál. „Vy nejste moc upejpavá, co?“

	„Když chci, tak ano.“

	„No dobrá. Děvčata, která já znal, by vám řekla, že jsem něžné pohlaví vůbec nepochopil. Ano, byly tu ženy – dokonce jedna žena, ale nevydrželo to. Pilot je stálý asi tak jako jarní sníh. A Antarktida není místo pro zamilovanost.“

	Tohle Gretu rozesmálo a Hart měl pocit, že se směje sama sobě. „To je ale špatné!“

	„Je tam moc zima. A když už tak vyzvídáte, povězte mi něco o své minulosti.“

	„Ale… No, je to složitý příběh.“ Pohlédla do dáli přes vlnící se moře. „Vdaná nejsem, jestli myslíte tohle. Já… doufám, že tam dole budu mít hodně o čem přemýšlet.“

	„O Jürgenovi?“

	Pohlédla stranou. „Ne. O sobě.“

	Tón její odpovědi Harta poněkud zarazil. „No, dobrá. Takhle mi to stačí.“

	Chvíli mlčeli. Hart vytušil, že Greta oceňuje, že nic neříká; pozorovali vlny, syčivě ubíhající dozadu, a cítili přitom přátelskou blízkost. Nakonec se Greta znovu k Hartovi otočila. „Chtěl byste se podívat na mou laboratoř?“

	Laboratoř byla na hlavní palubě, těsně nad čarou ponoru. Denní světlo sem vnikalo jediným kulatým okénkem. K dřevěnému stolu byl přišroubován mikroskop, ve skříňkách byly uloženy křivule a zkumavky, na policích vědecká literatura a odborné časopisy v němčině. Ve sklenicích s formaldehydem se vznášeli malí, průsvitní, garnátům podobní tvorové, velcí asi jen dva centimetry. „To je krill,“ vysvětlila Hartovi Greta; podržela jednu sklenici proti světlu a své vzorky prohlížela s nezaujatým, profesionálním zájmem. „V jižních mořích jich jsou miliardy; dohromady váží víc než všichni ostatní živočichové na zemi – lidé, sloni, velryby. Podle některých odhadů je to sto milionů tun. Tvoří klíč k biologickému bohatství Antarktidy.“

	„Vypadají jako duchové,“ řekl Hart. „Takoví bezbarví.“

	„Jsou tak čistí, jako jsou čisté studené vody. Na palubě máme síťky, pokusíme se odhadnout množství jejich výskytu. To, že jsme jejich význam sotva pochopili až v době před pár lety, u člověka vyvolává pocit malosti, co říkáte? Jak málo toho pořád ještě o našem vlastním světě víme!“

	„To ano.“ Hart vzal sklenici do ruky a pozorně si tvory prohlížel. Při své průsvitností vypadali jako žena oděná do průhledného tylu, téměř nazí. „A přesto pocit malosti nemáme. Jsme odhodláni řídit svět.“

	„Myslíte že tím, jak v Antarktidě lovíme velryby?“

	„Tím, že tam plujeme, že tam zůstaneme, že zavedeme nové pořádky. Podívejte na Hitlera. Všechno chce změnit.“

	„Jeho úsilí nemůže člověka nechat lhostejným,“ namítla Greta. „Začal z ničeho, a teď je nejdůležitější osobou na světě. Má to, co mnoha lidem chybí: schopnost vidět dopředu, a k tomu vůli.“

	„Teď mluvíte jako Drexler.“

	„Jürgen se nemýlí. Dovede rozpoznat cestu do budoucnosti, i když ji někdy chápe trochu prostomyslně. Je vzrušující cítit se součástí toho všeho. Američanovi se to ale možná jeví jinak.“

	„Aha, vy si myslíte, že nejsem vlastenec,“ poznamenal Hart s křivým úsměvem. „Najatý střelec.“

	„Myslím tím jen to, že vy máte své vlastní důvody, proč tam jdete. Já a Jürgen i kapitán Heiden a všichni ostatní zde na lodi tam jdeme kvůli Německu. Aspoň zčásti.“

	Hart si vzpomněl na Fritzův poněkud cyničtější výklad. „A já jdu kvůli sobě?“

	„Já myslím, že tam jdete proto, abyste našel sám sebe.“

	„Aha. Zase Freud!“

	Greta provinile pokrčila s úsměvem rameny.

	„Ale to není všechno,“ pokračoval Hart. „Jdu tam taky kvůli Antarktidě.“

	„Ano, jistě.“ Greta postavila sklenici zpátky na polici. „A to je právě zajímavé. Musí to být opravdu zvláštní místo, když vás takhle přitahuje zpátky.“
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	Jak loď plula dál na jih, oteplovalo se. Heiden, pamětliv toho, že musí využít krátkého antarktického léta, nevyužil možnosti obstarat si čerstvé zásoby na Kanárských ostrovech – španělské pomeranče už došly – a pokračoval v plavbě k rovníku. Hart trávil čas tím, že se seznamoval s oběma hydroplány a s jejich piloty, Kauffmanem a Lambertem. Letci mu připadali jako prostí, přímí mužové, zamilovaní do létání a vzrušení vyhlídkou na to, že budou prvními lidmi, kteří spatří neprobádané území. Když pluli klidným mořem podél Afriky, bylo rozhodnuto provést zkušební let; Schwabenland se natočila tak, že oba katapulty směřovaly přímo do horkého mořského vánku. Na moři se převalovaly dlouhé vlny, bylo však mírné jako azurově modrá poušť.

	„Chtěl byste si zalétat, Harte?“ otázal se Kauffman.

	„Ovšem. Z katapultu jsem ještě nikdy nestartoval.“

	„Tak to se teď teda proletíte. Za půl druhé vteřiny dosáhneme rychlosti sto padesáti kilometrů. Úplně to z vás vyrazí dech.“

	Kauffman usedl na sedadlo pilota, Hart na sedadlo druhého pilota. Lambert pracoval vzadu jako navigátor a Heinrich Stern, spojařský důstojník, obsluhoval rádio. Námořníci připravili katapult a motor dorniera se rozeřval; letoun se chvěl jako rozčílené štěně. Kauffman zkontroloval přístroje a Hart sledoval, kam se dívá. Všechny přístroje znal. Letadla jsou letadla, říkal si. Pak německý pilot pustil motor na plný výkon a vztyčil palec. Ozvala se rána a zasyčení a vrtulový letoun se rozehnal dopředu, až tah vtlačil Harta do sedadla. Když se odpoutali od konce katapultu, letoun se znepokojivě propadl – následoval okamžik zaváhání, jako kdyby motor sbíral síly – a pak byli od lodi pryč a stoupali vzhůru; letoun se stočil na křídlo a nad lodí se obrátil na záda. Hart vyrazil radostný výkřik a Kauffman se usmál. Postavy dole, podobné hračkám, mávaly a provolávaly slávu; v nekonečném moři Schwabenland náhle vypadala jako cosi úplně malinkého.

	Nabrali kurz směrem k Africe a letěli tím směrem; moře pod nimi se prostíralo jako jednotvárná modrá mísa, zahalená v mírném oparu. Harta zaplavil pocit nadšení z toho, že je ve vzduchu, odtržen od země i od moře.

	„Chcete řídit?“ zeptal se Kauffman.

	Hart dychtivě přikývl a chopil se řízení. Hydroplán nereagoval nijak jemně, letěl však pravidelně, jako silný tažný kůň; ve studeném antarktickém vzduchu bude pracovat dobře. Hart se velkým obloukem vracel zpátky k lodi. Ta se na chvíli ztratila v oslepující záři slunce, pak se znovu objevila; táhla se za ní stopa, temná čára na stříbrném podnosu. Takhle z výšky vypadala pomalá a majestátní. Potom na obzoru vytryskl mlhavý obláček. Kauffman na něj vzrušeně ukázal: „Velryby!“

	Hart se snesl do sta metrů a přehnal se nad mořskými obry, uchvácen tou podívanou. Velryby byly ohromné, poseté mořskými škeblemi, s hrubou kůží; jako skály z černého jantaru. Vynořily se na hladinu, mocně vydechly a zase hladce vklouzly pod vodu a změnily se v uhánějící modré stíny. Když nad nimi znovu prolétal ve výšce necelých dvaceti metrů, ponořily se; jejich ocasy se ve slunci zableskly a zamířily do vodní propasti. Hart si uvědomil, že zatajil dech. „Nádherné!“

	Německý pilot vztyčil souhlasně palec.

	„Asi se mi nebude moc zamlouvat, že budu pomáhat při jejich lovu,“ dodal Američan.

	Kauffman pokrčil rameny. „Bůh je tam dal pro nás.“

	„Jak to můžete tvrdit?“

	„Protože nám dal také umění lovit je. Obrňte se proti takovému pocitu, Harte. Jsou to jen hloupí živočichové. Lov – to máte jako porážení dobytka na jatkách.“

	„Ale takhle, když člověk vidí, jak si volně žijí, je to jiné.“

	„Pcha! Jsou to zvířata. Velkolepá, ale přesto zvířata.“

	„Ne, jsou něco víc. Měla by tu být Greta Heinzová. Ta by vám to vysvětlila.“

	Kauffman se usmál. „Tak jí řekněte. Ať Heinrich zavolá na loď. Vezmeme ji do letadla a budeme je pronásledovat. Než se s letadlem otočíme, měly by být zpátky na hladině. Ty jejich gejzíry uvidíme na míle daleko.“

	Hart předal řízení Kauffmanovi, aby přistál. Na německém pilotovi nebylo znát žádné napětí, pouze usilovnou soustředěnost. Plováky lehce zavadil o vrchol jedné z vln, potom další a nakonec dosedl na třetí jako velký mořský pták. Letoun sklouzl po mírném sklonu a zůstal stát v prohlubni mezi vlnami; už se jen pohupoval. Schwabenland k nim připlula a zastavila se tak, aby vytvořila závětrnou kapsu; nato se vysunulo rameno jeřábu. Kauffman vylezl na křídlo, zachytil hák, upevnil ho ke krytu motoru a jeřáb dorniera zvedl. Letoun se trochu pootočil; podobal se přívěsku, z něhož kape voda. Pak prudce vystoupal vzhůru, přenesl se přes okraj paluby, posádka lodi uchopila mokré, kluzké plováky… a byli zpátky na palubě.

	Greta přiběhla, sotva všichni čtyři seskočili z letounu. „Ano, velryby, ty musím vidět!“ Uchopila Kauffmana za paži. „Reinharde, prosím, vezměte mě nahoru!“

	Drexler jí šel v patách. „Co je to tu za pozdvižení?“ zeptal se podezřívavě. Kauffman již vydával posádce rozkazy, aby letoun znovu připravila.

	„Objevili jsme hejno velryb,“ vysvětloval Hart. „Napadlo mě, že by je Greta možná chtěla vidět. Je to neobyčejný pohled, opravdu.“

	„Jürgene, musíte letět taky,“ naléhala Greta. „Je to ohromná příležitost moci je pozorovat ze vzduchu!“

	Němec pohlédl pochybovačně na letoun, z něhož dosud kapala voda. „Myslím, že je docela dobře uvidím i z lodi.“

	„Schwabenland je nikdy nedožene,“ upozornil ho Kauffman. „Jsou moc daleko.“

	Drexler byl zjevně nesvůj. „Bude nás tam moc…“

	„Máme místo…“

	„Prosím, pojďte, Jürgene! Bude to zajímavé!“ Drexler se na Gretino žadonění slabě pousmál. „Pojďte, tohle může být příležitost, která se naskytne jen jedinkrát v životě!“

	Hart si náhle uvědomil, že tomu člověku se nezamlouvá, že by byl vymrštěn do vzduchu. Má z létání strach.

	„Ano, poleťte, Jürgene!“ připojil se ke Gretinu naléhání; už nedokázal odolat. „Můžeme to pustit rovnou dolů až k nim a podívat se pořádně zblízka.“

	Drexler sevřel rty do tenké čárky. Hartův hlas rozhodl. „Tak dobrá.“ Popuzeně popadl záchrannou vestu, protlačil se kolem Američana a trhnutím otevřel dvířka.

	„Můžete si sednout místo Lamberta,“ zavolal za ním Kauffman, „na místo pro navigátora. Greta bude jako druhý pilot vedle mě.“ Drexler beze slova přikývl a vlezl dovnitř.

	„Já si sednu k rádiu místo Heinricha,“ řekl Hart.

	Následovali Drexlera do letadla; zatímco Kauffman zapínal Gretě pásy, zasypávala ho otázkami, vyptávala se, k čemu jsou všechny ty palubní přístroje. Hart se posadil naproti Jürgenovi na sedadlo radisty, obrácené dozadu. Němec zíral upřeně před sebe a ani ho nenapadlo podívat se okénkem na námořníky, provádějící poslední přípravy. Pak motor zakašlal a s řevem naskočil. Letoun se znovu roztřásl, pln chuti vyrazit. Drexler pevně sevřel okraj sedadla pod sebou a Hart si všiml, jak mu zbělely klouby.

	„Hotovo!“ ozval se ve sluchátkách Kauffmanův hlas.

	Další bouchnutí, letoun prudce zakolísal, vyřítil se dopředu a vzlétl. „To je rychlost!“ vykřikla nadšeně Greta. Letoun se stočil na křídlo a v teplém vzduchu poněkud poskočil. Drexler zavřel oči.

	V Hartových uších zapraskal ze sluchátek Kauffmanův hlas. „Půjdu trochu do výšky a začneme hledat tam, kde jsme je předtím viděli,“ oznámil. Hart vyhlížel svým okénkem a pátral po výtrysku vody, prozrazujícím přítomnost velryb.

	První je spatřila Greta. „Podívejte!“

	„Úchvatné!“ zvolal Kauffman. „A kam až doplavaly!“

	Rozepnul si pás a vystrčil hlavu z kokpitu. Vpředu viděl rozplývající se mlhu a záblesky pěny tam, kde se moře tříštilo o skály.

	„Jürgene!“ zvolala Greta, „To musíte vidět!“

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Jürgene?“

	Konečně se ozvalo cvaknutí rozepínaného pásu a Hart byl hrubě odstrčen stranou. Politický pověřenec strčil hlavu mezi Kauffmana a Gretu a šilhal dolů na moře. Byl bledý a kůže se mu leskla. „Vidím je,“ podařilo se mu dostat ze sebe. „Ano, jsou působivé!“

	Kauffman znovu nad velrybami přeletěl ve výšce sto metrů, aby je nepolekal. Velryby se vynořovaly z vody a zase klesaly zpátky; rytmicky dýchaly, jejich hřbety nabývaly temnější a zase světlejší barvy podle hloubky, ve které se nacházely. Zdálo se, že tlumeně žhnou proměnlivým světlem.

	„To je krása!“ Greta byla celá unešená.

	„Podívejte, jak pomalu, pomaloučku plavou,“ dodal Hart. „Je to jako hudba, ale taková, která zní jinak, pomalejším rytmem.“

	„Jak dlouho asi žijí?“ zeptal se Kauffman, zatímco letoun stáčel zpátky. Velryby se znovu ukázaly jejich zrakům. „Jak dlouho trvá, než dorostou do takové ohromné velikosti? Asi věčně, ne?“

	Letadlo se znovu přehnalo nad velrybami; v gejzírech, které vydechovaly, se míhaly barvy duhy.

	„Jen mějte na paměti, že to, co vidíme, je budoucí zdroj moci Německa.“

	Greta na Drexlera pohlédla se zoufalým výrazem. „Jürgene! Podívejte se přece!“ Velrybí hřbety s odhrnující se kůží vypadaly jako zvětralé kopce, důkaz hrdinného přežití. „Pro vás znamenají jen olej?“

	Drexler se zhluboka nadechl. „To, jak reaguju já, není úplně k věci,“ pravil a vydechl, jak bojoval s nevolností. „Ne že by postrádaly krásu. Jde o to, že jejich krása není prakticky k ničemu.“

	„To je ale hrozně prozaický pohled na přírodu,“ namítal Hart.

	„Je to realistický pohled na přírodu.“ Drexler nabyl během řeči něco ze své sebejistoty. Tím se jeho mysl odpoutala od myšlenek na to, kde je – zavěšený ve vzduchu nad oceánem. „Vy piloti se taky neptáte, odkud pocházejí stroje, které vás nosí. I ty nakonec mají původ v přírodě, ve zdrojích, jako jsou třeba velryby. Uvažovat jinak je sice hezké, ale naivní.“

	Hart svraštil čelo. Tenhle člověk se mu zamlouval víc, když měl strach a byl zticha. Teď bude následovat lekce o předurčení, za které nacisté bojují. „Reinharde, nechte mě řídit,“ požádal Owen. „Potřebuju získat praxi.“

	Německý pilot váhal. Těšilo ho, že se může před Gretou předvádět, ale kdyby odmítl, vypadal by jako umíněnec. „No, tak dobrá.“

	Následovalo pracné přemísťování; oba piloti se otírali o Gretu a Drexler se neochotně naklonil dozadu. Pak už Hart seděl u řídicí páky. Znovu stočil letoun na křídlo, tentokrát prudčeji, a zamířil zpátky k velrybám. „Měli bychom letět níž,“ pronesl přes rameno k Drexlerovi. „Kdyby se nám podařilo najít nějaký znak, něco, co nějak odlišuje jedince – jako třeba barva u poníků – možná, že o nich budete smýšlet jinak, než jen jako o pytlích tuku.“ Pustil neohrabaný letoun střemhlav dolů.

	„Panebože!“ Greta vyrazila rukama dopředu, aby se udržela na místě. Dornier se rychle blížil k vodě, až se zdálo, že gejzíry postříkají kryt kabiny. Podařilo se jí zasmát se – úzkostně, přesto však radostně. Pak Hart zamířil zpátky vzhůru. „Můj žaludek!“ vykřikla.

	Hydroplán stoupal, jako kdyby zdolával horu, zpomalil, váhavě se zarazil a v prudkém obratu se naklonil doleva. Pak se opět řítil střemhlav k vodě. „Harte, nechte toho!“ vyštěkl Kauffman. „Tady nejsme na nějakém leteckém dnu!“

	„Jistě.“ Hart let srovnal, pak letoun mírně naklonil, aby viděl dolů. Velryby se znovu ponořily. „Zatraceně, jsou pryč.“

	Greta mu položila ruku na svalnaté předloktí. „Vy jste mě ale vyděsil!“

	„Jen jsem se chtěl pořádně podívat.“ Ohlédl se přes rameno. Drexler tam nebyl.

	Kauffman se shýbl a podíval se do vnitřku trupu. Jürgen klečel s hlavou ve stísněném prostoru klozetu. „Našemu politickému pověřenci se udělalo špatně.“

	

	„Tak jaký byl váš první let s dornierem, Harte?“ otázal se Heiden, když příštího dne seděli v lodní kuchyni při čaji.

	Kapitán byl vlídně naladěn. Počasí bylo stále pěkné, cesta dobře pokračovala a letouny byly ve skvělém stavu. Toho rána překročili rovník a vstoupili do oblasti jižních zeměpisných šířek. Na palubě se konala slavnost; Heiden hrál mořského krále Neptuna a pokřtil ty, kdo ještě přes rovník nepluli. Drexler se už vzpamatoval a byl rozhodnut brát vymáchání s humorem. Dokonce se chopil vědra a polil Gretu. Ta se smála a chrstala vodu i na ostatní; Neptun chvatně couvl. Námořníci natahovali krky, aby viděli šaty, přilepené na Gretino tělo, než prchla do podpalubí převléknout se.

	„Připadal jsem si volný jako pták,“ odpověděl Američan. „To letadlo je krásně hbité. Reinhard mě nechal trochu ho protáhnout.“

	„Jo; slyšel jsem, že ten váš let byl… něco až až.“

	„Žaludek mám pořád až v krku,“ prohlásil Drexler ve snaze svůj zážitek zlehčit. „Hart teda je kaskadér.“ Nalil si čaj. „V pěkném počasí,“ dodal.

	Ten osten nikomu neunikl.

	„Mám hodně zkušeností,“ odpověděl Hart bezvýrazně. „V každém počasí.“

	„Dornier je dobré letadlo,“ pokračoval Drexler mírně. „Dolet tisíc kilometrů, dostup čtyři tisíce.“ Nezapomněl, co mu piloti říkali. „Je součástí německé převahy ve vzduchu.“ Upil anglického čaje Earl Grey a pohlédl na Gretu. „Předpokládám, že jednoho dne budeme všichni cestovat letadly, všude. Letadlo bude běžné stejně jako auto.“

	Jako kdyby o to každý stál, myslel si Hart. Nejdřív se málem vyblije z podoby, a pak je z něj najednou vzduchoplavecký vizionář. Ten chlap neustoupí od svých názorů ani o píď.

	Do hovoru se vmísil Feder. „No, bude zajímavé vidět, jak si ta letadla budou vést v Antarktidě.“

	„Vy byste asi radši zůstal u psího spřežení, co, Alfrede?“

	„Pracoval jsem pro Amundsena,“ odpověděl Feder.

	„Aha, zase ti Norové. Národ, co žije z minulosti.“

	„Já bych řekl, že je třeba vybrat si to nejlepší jak z minulosti, tak i z budoucnosti,“ prohlásil Hart. „V Antarktidě se někdy dřevo osvědčí líp než kov. A kožešina líp než len.“

	„A puška líp než šíp,“ řekl Drexler. „Právě proto nám letadlo umožní prozkoumat v jednom dni větší území, než kolik toho viděli Norové nebo Britové za celý rok.“

	„S tím já souhlasím,“ prohlásil Hart. „Jsem přece letec. Ale i letadla mají své hranice. Vidíte jen některé podrobnosti. Letadla se můžou porouchat. V některých dnech se nedají použít. Před špatným počasím mám úctu.“

	„Aha, obezřetný letec,“ prohlásil Drexler. „Slyšeli jsme.“

	„Ale živý letec,“ odtušil Hart.

	„Jürgene, proboha,“ vmísila se do hovoru Greta, „Owen nám pomáhá, a vy děláte, jako kdyby tady šlo o nějaký střet názorů!“

	„Jen jsem řekl svoje. Když on taky řekl svoje.“

	„On s vámi souhlasí, a vy ho urážíte. Měl byste si zajít na nějaký ledovec a zchladit si hlavu!“

	Drexler se na Gretino pokárání zatvářil vztekle, neřekl však nic.
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	První ledovce byly ohromné ploché kusy pevninského ledu z Weddellova moře; Hartovi připomínaly horské náhorní plošiny, vystupující z vodní pouště. Zářily jakoby prosvěcované zevnitř a pod světlešedou oblohou se leskly jako průsvitné perly. V pustém oceánu nebylo možné přesně změřit jejich velikost, ale jak se k nim Schwabenland blížila, narůstaly do nesmírných rozměrů. Ostré bílé útesy na jejich bocích se tyčily výš než zdi pevnosti a jejich hmota stačila, aby na závětrné straně vznikla chráněná plocha klidné vody. Na návětrné straně do nich vzdouvající se oceán vymlel dutiny. Bílou barvu ledovců protkávaly modré žilky jako v mramoru a těsně pod břidlicově šedou hladinou se vytvořily zářivé tyrkysové plochy. Svrchní plocha byla zasněžená a bez význačných útvarů; dokonalý povrch sněhové pokrývky vznikl už před deseti tisíci lety.

	Jak pluli dál k jihu, dny se stále prodlužovaly; jednou po večeři Hart, oblečený do letecké bundy a s vlněným kloboukem na hlavě, pozoroval, jak v soumraku ledové hory hladce kloužou vodou a míjejí loď.

	„Vypadají jako dort, že?“

	Hart se otočil. U zábradlí bylo zima; Greta měla na sobě parku a tvář jí vroubil kožešinový lem kapuce. Její oči měly modrou barvu, stejnou jako žilky ledovců; to jí ale neřekl.

	„Z těch vašich přirovnání ještě dostanu hlad,“ zažertoval mírně. Těšilo ho, že se k němu připojila, ale ani to jí neřekl. Ona trapná událost tenkrát u večeře se již zřejmě urovnala a Hart byl vskrytu rád, že se ho tenkrát zastala. Přesto však byl opatrný.

	„Jsou jako svatební dorty,“ řekla bioložka. „Hezké, ale smutné. Člověk přitom ví, že cosi velmi jemného, téměř vzdušného, zmizí – bude snědeno nebo v tomto případě že se rozpustí. To všechnu tu krásu jen zvýrazňuje – jako listí na podzim.“

	„Takže věci jsou hezčí tím, že mají přijít vniveč?“

	„Ano, protože jejich ztráta ten dojem krásy zesiluje. Někdy mi život připadá jako nekonečno, odplývající někam pryč.“

	„No, věci vypadají hezčí hlavně tehdy, když je nemůžete mít,“ řekl Hart. „Mně život zase někdy připadá jako nekonečná předzvěst příchodu čehosi. Jako tahle cesta.“

	Greta se téměř truchlivě usmála. „Ach jo, jsme my to dvojice! Příchod, odchod, nikdy – a všechno v jediném okamžiku! Měli bychom si možná vzít poučení od velryb, ty vždycky žijí okamžikem. Bylo by zajímavé na chvíli se jimi stát, co myslíte? Cítit, jak se každá nitka vaší bytosti soustředí na teď, vpíjí do sebe všechny nekonečné vjemy, barvy, pocity, pachy a chutě. Musí to být útěcha, vůbec si neuvědomovat nevyhnutelnost vlastní smrti.“

	„Vy jste spíš filozof než biolog,“ prohlásil Hart; myslel to jako žert, pociťoval však rozpaky. Ještě nikdy se nesetkal se ženou, která by takhle mluvila. Způsob jejího myšlení ho mátl a přitahoval, nevěděl ale, jak se zachovat.

	„Vy zase vypadáte víc na umělce než na pilota,“ opáčila Greta. „Přistihnu vás tu, jak pozorujete věci kolem, ale jinak než druzí muži – ne jako překážky nebo jako cenu pro vítěze. Dovedete vnímat krásu.“

	„Ano, to dovedu,“ odvážil se Hart odpovědi, hledě na ni. Pramínky rudých vlasů se ve větříku třepetaly spolu s kožišinou její kapuce; pleť jí chladem zbledla a napjala se. Greta se začervenala, pak k němu zvedla oči a hledala jeho pohled.

	„Greto, já…“

	Prudce se odvrátila a byla pryč.

	

	S první norskou velrybářskou lodí se Schwabenland potkala příštího dne. Byla to velká loď, patřící k flotile harpunářských člunů; harpunáři velryby zabijí a čluny pak kořist odtáhnou ke zpracovacímu plavidlu nebo do stanice na břehu kdesi za obzorem. Na přídi norské lodi bylo upevněno harpunové dělo.

	„Docela rád bych se podíval na tu věc, co je do toho děla nabitá,“ prohlásil Kauffman, který spolu s Hartem loď pozoroval z ochozu paluby s velitelským můstkem.

	„Už jsem je viděl lovit,“ řekl Američan. „Ty harpuny jsou dlouhé jako člověk a váží tolik co Fritz. Jen samotný hrot je dlouhý jako vaše předloktí. Ve velrybě hrot exploduje, má v sobě malou prachovou nálož. Je to teda pěkně divoká podívaná.“

	„Normálně bych řekl, že to stačí na víc než na zabití; ale sám jste viděl, jak jsou ty velryby velké.“

	Cizí plavidlo se odchýlilo od původního směru a zamířilo k nim. Heiden blížící se velrybářskou loď sledoval triedrem a vyzval jednoho z posádky: „Vyvěste vlajku!“ Na stožáru se zatřepotala německá vlajka.

	Norský kapitán zavolal rádiem; hovořil němčinou se silným cizím přízvukem. „Tady je Sigvald Jansen, loď Aurora Australis,“ pozdravil je. „Na šedesátém stupni jižní šířky není moc mateřských lodí s hydroplány! Ztratili jste směr, přátelé?“

	Drexler se pousmál. „Měli bychom mu říct, aby se ztratil on. Až si vymezíme oblast, na kterou si děláme nárok, octne se na území říše!“

	Heiden si jeho slov nevšímal. „Tady je kapitán Konrad Heiden, německá pomocná loď Schwabenland,“ odpověděl. „Jsme vědecká výprava, která bude zkoumat pevninu ze vzduchu. Máte nějaké zprávy o tom, jak velká je plocha souvislého ledu?“

	Následovala chvíle ticha; Norové uvažovali nad tím, co slyšeli. „Ne, tak daleko na jih jsme se nedostali,“ zapraskal v rádiu Jansenův hlas. „Možná že se tam velryby skrývají! Zatím byl lov chudý.“

	„No, my plujeme tam, kde je led, a tak budeme po velrybách pátrat,“ řekl Heiden do rádia. „Ovšem když nějaké uvidíme, budeme je považovat za naše velryby!“

	Tomuhle se Nor jen zasmál. „To se hned pozná, že mluvím s Němci! No, jsou skoro Vánoce, přátelé, a oceánu i ledu je dost pro všechny. Rád bych ukojil svou zvědavost ohledně té vaší lodi. Možná že by se tu našel nějaký vánoční dárek, když nám dovolíte zajít k vám.“

	Heiden pohlédl tázavě na Drexlera; politický pověřenec okamžik uvažoval, pak přikývl. „Třeba se něco dovíme.“

	Kapitán opět promluvil do rádia: „Buďte naším hostem!“

	Přihlíželi, jak Norové zručně spouštějí člun a silnými údery vesel se k nim blíží. Jansen byl mohutný svalnatý muž se světlým plnovousem a šedýma očima. S dupáním vkročil do jídelny Schwabenlandu; na sobě měl kabát z nepromokavé látky a ohromné černé námořnické boty. „Hohoho!“ zahalekal a pokoušel se napodobit angloamerickou verzi Santa Clause. „Veselé Vánoce!“

	Heiden mu zdvořile potřásl mozolnatou rukou a začal s představováním.

	„Smrdí jak ožralá velryba,“ pronesl Feder šeptem k Hartovi.

	Drexler ustoupil dozadu a muže si přeměřoval. Jansen si toho všiml a jeho zkoumavý pohled opětoval. „Politický pověřenec?“ opakoval velrybář slova, kterými Heiden Drexlera představil. „To jste od ministerstva hodně daleko, co?“

	„Ale nejsme daleko od politických záležitostí. To přece víte.“

	Na tahle slova zvedl Jansen obočí. „Opravdu? A já jsem doufal, že jsme.“ Na stůl žuchl jeho vak a uvnitř to zacinkalo. „Veselé Vánoce.“ Heiden se uklonil a vak rozvázal. Bylo v něm několik lahví ohnivé norské kořalky. „Abyste se měli čím zahřát na cestě zpátky!“

	Němec se usmál. „A vy si taky dejte panáka na kuráž, příteli.“ Podal mu na oplátku bedničku německého šnapsu.

	Jansen se rozzářil. „Já miluju takové svátky.“ Plácl sebou do židle a zvědavě se rozhlížel. „Pěkná loď. Tohle všechno má sloužit vědě?“

	„Chystáme se probádat ze vzduchu nové oblasti a uplatnit formální nárok,“ promluvil Drexler. „Naším úmyslem je vidět z Antarktidy za jednu sezonu víc, než většina badatelů uvidí za celý život. Z letadla.“

	Nor na Němce pobaveně pohlédl. „Jo, dobrá. Ale létání se nepočítá, je to tak? Abyste mohli nárok uplatnit, musíte na zem. Řečeno politicky.“

	„To uděláme,“ odpověděl Drexler. „Naše dorniery mají lyže, náš velký člun má motor, naše loďky mají vesla. Zamýšlíme být všude, a budeme se domáhat svých práv.“

	Jansen se zasmál. „Ano, to se opravdu pozná, že mluvím s Němci! Ačkoli ten Američan tamhle – Hart, je to tak? Ten vypadá trochu jinak – vyjímá se tu jak ohnutá harpuna. Kdo vlastně přesně jste, mladíku?“

	„Jsem pilot. V Antarktidě jsem už létal.“

	„Že jste tu už létal? A vracíte se sem? A dokonce s nacisty? Potom teda máte zrovna tak málo rozumu jako já, chycený jak ryba v téhle smradlavé, bídné, beznadějné, zbankrotované a slavné velrybářské profesi, při které vám navíc ještě mrzne zadek.“ Otočil se k Heidenovi. „Už to není jako za starých časů. Všechny velryby jsou pryč. Vybili jsme je.“

	„A přesto jste tady,“ poznamenal Drexler.

	„Jak jsem říkal, nemám o nic víc rozumu než tenhleten Yankee.“

	„Ovšem,“ odpověděl Drexler suše.

	„Samozřejmě!“ Nor se široce usmál a rozhlédl se po místnosti, bude-li s ním někdo souhlasit. „Bylo by zajímavé tu vaši loď si prohlídnout. Ještě jsem takovou neviděl.“

	„To bohužel není možné,“ řekl Heiden. „Větší část lodi je nepřístupná, náklad vědeckých potřeb je příliš citlivý. Podobný typ jste ale určitě už viděl.“

	„Tady ne.“

	„To máte pravdu. My Němci jsme rádi první.“

	„Opravdu? No, to je tedy zlé, protože my Norové jsme tu byli už desítky let před vámi.“ Jansenův výraz ztvrdl. „Tam na pevnině buďte opatrní, přátelé. Je tam zima. A spousty ledu. My jsme přišli na to, že je líp držet se od těch zeměpisných šířek dál.“ Zatvářil se vážně.

	„A proč?“ zeptal se Heiden.

	„V minulé sezoně se tam dolů odvážila jedna velrybářská loď, Bergen. Chtěli jsme vědět, jestli se velryby přesunuly až tak daleko na jih; z lodi rádiem oznámili, že našli místo vhodné pro založení stanice na vytavování tuku. A pak… puf! Už jsme o nich neslyšeli.“

	„Co se stalo?“ zeptal se německý kapitán.

	„Kdoví? Led? Bouře? Já tam po tom pátrat nepůjdu! A vám bych taky doporučoval opatrnost. Ale – co, Němci! Nejdřív Rakousko, pak Československo a teď ještě Antarktida! Taková ctižádost! A třeba se ještě setkáme?“

	„Jen když zůstanete v těchhle vodách,“ řekl Drexler.

	„Ale ano, zůstaneme. Tyhle vody jsou teď naším domovem.“ Jansenův zrak znovu přelétl z jednoho Němce na druhého a každému z nich kapitán pohlédl pevně do očí. „Ale to už víte.“ Mrkl na ně, vstal a oddusal zpátky k čekajícímu člunu. „Veselé Vánoce!“ zakřičel z něj znovu a zamával; člun se zvedal a klesal na vzpínajících se vlnách.

	Němečtí důstojníci stáli na ochozu velitelského můstku a dívali se, jak norská velrybářská loď odplouvá.

	„Jako když si pes čuráním značkuje území,“ prohlásil Drexler.

	„On si pravděpodobně říká to samé o nás,“ poznamenal Feder.

	„Bůh dá, že budeme z badatelů Třetí říše první, ale ne poslední, které tu potká,“ řekl Heiden. „Potká tu víc Němců, než mu bude milé, a bude si na to muset zvyknout. Buď se stane spojencem, nebo nepřítelem.“

	„To první by bylo lepší.“

	Heiden se otočil. Poznámku pronesl Fritz, který držel na můstku hlídku.

	„Vy mluvíte ze zkušenosti, pane Eckermanne?“

	„Ano, pane. V jednatřicátým jsem s nima lovil. Zůstalo v nich něco z Vikingů. Líp je nic si s nima nezačínat, zvlášť tam, kde jde o lodi a ryby.“

	„A pro ně bude nejlíp nic si nezačínat s námi,“ opáčil Drexler.

	„Ano, Norové se dočkají opravdových soupeřů,“ souhlasil kapitán.

	„A co se asi stalo s tou lodí – s Bergen?“

	„Antarktida ji zřejmě pohltila.“

	

	Jak pokračovali v cestě k jihu, mraky temněly a vítr nabýval na síle. Přes palubu se už také honil sníh a teplota klesala; to vše bylo znamením, že se blíží k jižní pevnině. Loď se silně houpala a Hart vyhlížel ledovce, pozoroval, jak je v pochmurném dni míjejí jako temné pevnosti. Počasí bylo špatné po celou krátkou noc, následující den i další noc a led byl stále tlustší. Nadešlo vánoční jitro a loď se prodírala souvislým ledem, který se lámal na kusy velké jako dům. Byl dosud natolik volný, že loď dokázala kry odstrčit stranou; občas na některou přímo najela a rozrazila ji, až se od přídě rozbíhaly do daleka trhliny. Led skřípavě drhl o trup lodi a tloukl do jejích boků. Drexler a Feder se připojili k Hartovi na palubě a dívali se společně s ním.

	Na jedné z ker podřimovali obrovští tuleni; na sněhové matraci se jim leželo docela dobře. Ti sem zcela zřejmě patřili. „To jsou krabožraví tuleni, většina z nich,“ řekla Greta mužům, stojícím u zábradlí. „Dostali jméno podle toho, že se živí krillem.“

	„Vypadají nemotorně.“

	„Ve vodě nemotorní nejsou,“ prohlásila Greta s úsměvem.

	Drexler shrábl z paluby trochu sněhu, udělal kouli a po jednom z tuleňů ji hodil. Tuleň zvedl hlavu, rozevřel tlamu a na protest hlasitě, ospale zívl. Pak se jeho tělo zavlnilo a tuleň sklouzl do vody, v níž zmizel jako poslední zmírající tón hudební skladby.

	„Jürgene!“ pronesla káravě Greta, „neměl byste je rušit!“

	„Jsou to jen tuleni, Greto. Takoví lední slimáci.“

	„Jen skočte do vody a plavte k nim a uvidíte, kdo bude vypadat jako slimák,“ odbyla ho žertovně. „Tomuhle místu jsou tak přizpůsobení, že bychom jim mohli závidět.“

	Drexler si jen odkašlal. „Ano, plavat dovedou, ale prostě jen existují. Jsou pasivní, poddajní, a nic do nich není.“

	„Takhle byste nemluvil, kdybyste narazil na levhartího tuleně.“

	„Na co?“

	„Jsou skvrnití, tři metry dlouzí, váží tolik co čtyři muži a mají obrovské tlamy plné ostrých zubů. Dokážou se pohybovat rychleji než kdokoli z nás a lapnou vás v minutě. Loví tučňáky a ostatní tuleně.“

	Drexler se zasmál. „No, tučňák nejsem, a kvůli nějakému tuleni se nezblázním. Obdivuju vás, jak si dokážete tahle zvířata zamilovat, Greto, ale víc mi leží na srdci budoucnost našeho druhu.“

	Greta se zatvářila pohněvaně. „Jednou levhartího tuleně potkáte, Jürgene, a pak uvidíte!“

	„Jednou.“ Drexler pokrčil rameny.

	

	Schwabenland se znovu dostala na volné moře, studené a temné. Ledovce, které pluly zde, byly vysoké a ostré, jako malé rozeklané hory. Loď minula také skupinu tučňáků; stáli na jedné z těch hor a někteří komicky sjížděli po ledě jako děti po skluzavce.

	Vánoční večeře byla slavnostní, celou místnost zaplavovala teplá záře svíček. Heiden byl v dobré náladě, spokojen s postupem plavby. Feder se opil; nejprve s ním byla legrace, pak se stal nepříjemným. Schmidt seděl v koutě, kouřil jednu cigaretu za druhou a spokojoval se s tím, že jen pozoroval ostatní. Dárky se nerozdávaly, jen Hart dal každému složitě zauzlovaný řetěz; zhotovil je z tlustých šňůr. Řetěz pro Gretu byl červený a zelený. Když jí ho dával, měla po slavnostních přípitcích zardělé tváře a oči se jí leskly vzrušením z toho, na jakém exotickém místě se o tomhle svátku nachází. Rozzářila se, jako kdyby jí Hart dal snad nějaký náhrdelník; naklonila se a krátce, lehce ho políbila na tvář. „Uvádíte mě do rozpaků, já pro vás nic nemám,“ zašeptala mu do ucha. Pak se vrátila na své místo.

	Drexler je pozoroval a v prstech si pohrával se svým řetězem. „Jste nápaditý, Harte. Jsem rád, že si najdete čas na takovouhle pěknou práci. Já pro vás taky nemám nic, ale zato mám“ – zde Drexler zvýšil hlas, – „něco pro naši průkopnici.“

	Greta se otočila a překvapeně se usmála.

	„Jste tu sama coby žena, ale nejste sama v našich srdcích,“ řekl Drexler s úklonou. „Gretě za to, že tak dobře snáší naši nevychovanou společnost“ – všichni se rozesmáli – „předávám tenhle dárek.“ Zpoza židle vytáhl balíček a podal ho bioložce. Ta se zapýřila.

	„Jürgene, přece víte, že byste mě neměl takhle vydělovat ze společnosti ostatních!“ Opatrně snímala obal, a když byl napůl uvolněný, nahlédla dovnitř. „Kniha!“ Sundala zbytek obalu; ostatní ji obklopili. „Kniha o velrybách!“

	„Možná to není poezie, ale je to lepší než kniha o prvocích,“ žertoval Drexler.

	„Ale že právě od vás, Jürgene?“

	„Má ji už z Hamburku,“ řekl Heiden. „Měl strach koupit nějaký zamilovaný román, tak se vydal do oddělení biologické literatury.“ Němci se rozesmáli.

	„Říkal jsem si, že nemůžu udělat chybu, když vám dám něco, co se týká vaší specializace,“ prohlásil Jürgen málem stydlivě. „Když jsem viděl titulek, Vládci oceánu, připadalo mi to jako správná volba.“

	Greta přikývla; oči měla zvlhlé. „Vy –! Ty velryby vás zaujaly víc, než se odvažujete přiznat!“ Objala ho kolem krku a chvatně ho políbila na rty. Společnost vybuchla v nadšeném souhlasném jásotu. „Děkuju!“ Nesměle na Drexlera pohlédla a přitiskla si knihu k hrudi. Jürgen se usmál.

	Hart přihlížel ze stínu.

	

	Nazítří se jitro probudilo do vlhkého svítání a šedého světla. Jak slunce stoupalo výš, vítr se utišoval a mraky se začaly protrhávat. Schwabenland plula studenou černou vodou, připomínající olovo, mezi dvěma pláněmi souvislého ledu a pomalu postupovala k jihu. Na ledových krách si hověli další stříbřití tuleni; zdálky skutečně vypadali jako obrovští slimáci. Drexler má možná pravdu.

	Pak mraky na obzoru pomalu odtáhly pryč a ukázala se celistvější hmota. Z moře se zvedal řetěz bílých hor; vrstva sněhu na nich byla tak tlustá a tak neposkvrněně bílá, že vypadaly jako stěna z cukru.

	„Antarktida,“ oznámil Heiden Němcům.
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	Antarktida je jako sen, jenž bodá. Jedna část se zdá měkká a připomíná výplod halucinací: blyskotání příkrých bílých horských štítů, odrážejících se v kobaltovém moři, rozlehlé ledovce, sestupující ze studené mlhy, éterická ponurost trhlin, nořících se jako modré rány zasazené jakoby pomačkanému ledovci. Pevnina je však také tvrdá; oslnivá, oči oslepující záře odraženého světla, třeskutý chlad spalující nos a hrdlo či ledový povlak na zábradlích a na palubě. Nozdry se slepují mrazem, rty pukají a slzy, mrkáním vytlačené z očí, se chladem mění v lepkavou hmotu. V bouři je vítr tak zuřivý, až se zdá, že vysává z plic všechen kyslík, ale v klidném dni lidské tělo plane v záři slunce. A pak – průzračnost vzduchu. Není tu obvyklá mlžnatá vlhkost mírného pásma a vzdálené hory se rýsují s neuvěřitelnými podrobnostmi. Tato průzračnost však vnímání mate, spíš než aby ho zostřovala. Mysl ztrácí obvyklé opěrné body a krajina se jeví jako méně skutečná, nikoli víc. Antarktida je stejně živá jako fantazie a stejně hmotná jako cosi snového. Hart se do ní zamiloval hned napoprvé. A zjistil, že se jí také dosud bojí.

	„Kde jsme?“ zeptal se Heidena. Přestože rozpoznával bílou stěnu hor, táhnoucí se kam až oko dohlédlo, mohl být docela dobře na měsíci.

	„V Novém Švábsku,“ odpověděl kapitán. „V nejnovější části velkého Německa.“

	Nejdřív ze všeho je třeba vystoupit na břeh, prohlásil Drexler. Schwabenland byla první plavidlo Třetí říše, které jižní pevninu navštívilo, a nejhlavnější bylo formálně si zajistit nárok. Zakotvili v zátoce, obklopené přes šedesát metrů vysokými stěnami ledovce, kterou zeměpisec Feder pohotově nazval podle jejich domovského přístavu – Hamburský záliv. Z čela ledovce se občas odloupl kus ledu; ozvala se přitom rána jako z děla. Led se zřítil do temné, čisté vody, střídavě se potápěl a vynořoval a kolem se rozléhal hluk, způsobený tím, jak se ve vodě převaloval a odplýval pryč. Na jihozápadě vystupoval skalnatý výběžek. Vydali se k němu v záchranném člunu; u vesel seděli vytrvale mlčenliví horští myslivci. Člun tlumeně zaskřípěl o omleté kameny u břehu; lidé se přebrodili mělčinou a vystoupili do rozbředlého sněhu a na obnažené žulové skály. Nad hlavami jim přeletěla racku podobná chaluha; pronikavým křikem protestovala proti tomu, že někdo obsazuje místo, které si předtím obsadila ona.

	Feder přinesl kameru a upevnil ji na stativ. Greta měla svou leicu, Drexler nesl malou nacistickou vlajku, připevněnou na tyči lodního háku. Protože nefoukal vítr, který by vlaječku napjal tak, aby byl vidět hákový kříž, přikázal jednomu z vojáků, aby vlaječku podržel, a Greta udělala snímek. Pak přivedl před kameru Heidena a stáhl mu kapuci větrovky tak, aby zase byly dobře vidět kapitánovy ocelově šedé pruské rysy.

	„Jménem Adolfa Hitlera vyhlašujeme nárok na tuto zemi pro německou říši,“ pronesl kapitán; v nesmírné rozloze krajiny kolem zněl jeho hlas jen slabě. „Nechť těžkosti, které nás tu čekají, i to, co země poskytne, slouží jako inspirace budoucím generacím německého lidu!“

	Schmidt přešel přes nerovný terén a prohlížel si drobné skvrny lišejníku na skalách. „Život ve své nejprimitivnější podobě,“ zamumlal a trochu lišejníku seškrábl.

	Poblíž se nacházela i kolonie tučňáků oslích, a sněhem se plahočila trojice ptačích velvyslanců, aby se podívala, co se to tu děje nového. „Podívejte, už jsou novoročné vystrojení!“ zvolala radostně Greta. Tučňáci skutečně vypadali jako delegace, oblečená do smokingů.

	„Vítají náš příchod a správu,“ řekl s mrknutím Drexler. Vykročil směrem k ptákům; ti se obezřele odkolébali pryč. „Díky za vaši pohostinnost; my vám za to přinášíme civilizaci,“ pronesl s úklonou. Pak se napřímil a zvedl napjatou paži k pozdravu. „Heil Hitler!“ Greta se zasmála a udělala snímek.

	Hart vzdychl a odešel prohlédnout si kolonii tučňáků. Byly jich tu stovky; hašteřili se o místa k zahnízdění na holé zemi, vystupující ze sněhu kolem. Hnízdiště páchlo trusem, zbarvujícím celou oblast do červenohněda. V pravidelných intervalech skupina ptáků odcupitala nebo se svezla po břiše k vodě, tam zaváhala a pak následovala svého vůdce; nemotornost se vmžiku změnila v graciézní klouzavý pohyb, když tučňáci jako svištící torpéda pluli vodou.

	Greta přišla také a její leica cvakala a dělala jeden snímek za druhým. Harta trochu popudilo, že fotografuje pózující nacisty; pak si připomněl, že to je její země. Neuvědomovala si jeho rozpoložení, byla nadšená tím, že je zase na břehu. Hart zvolnil krok, aby ho mohla dohonit.

	„Vypadají jako malí lidé,“ řekl jí.

	„Teď mají čas hnízdění. Nikdo dosud neví, kam jdou v zimě, ale v létě připlouvají na takováhle místa, aby odchovali mladé.“

	„Je to legrační, jak se vždycky zastaví na kraji ledu, úplně jako člověk, když se mu nechce do studené vody.“

	„Nezastavují se kvůli tomu, že je voda studená. Dávají pozor, jestli někde nejsou levhartí tuleni. Ti číhají těsně pod hladinou a dívají se nahoru, až vidí siluetu tučňáka, a pak zaútočí. A vy se taky držte kus od kraje!“

	„Rozkaz, paní!“ Hart žertem zasalutoval. „Tak proč se tady ti tučňáci tak houfují?“

	„Stavějí si z oblázků hnízda a každým rokem se vracejí na skály, tam, kde jich mají dostatek. Podívejte, zrovna teď se o ty kamínky hádají.“

	Hart se díval. Někteří tučňáci jen tak prohledávali půdu a pátrali po kamíncích, jiní však pokukovali po zásobách sousedů. Občas uspořádali nájezd a nějakého oblázku se zmocnili; byla kolem toho spousta shonu a skřehotání. Často se stala předmětem nájezdu i jejich vlastní zásoba, které se v té chvíli zase zmocnili jiní tučňáci. Bylo to bezúčelné hašteření, které se velmi podobalo lidskému.

	„Moc chytří nejsou,“ pronesl pilot.

	„To ne, jsou jen o něco víc než soustava hormonů, řídící se instinktem. Chaluhy a rackové jsou chytřejší ptáci. V době hnízdění pracují jako tým; jeden odvede pozornost tučňáka, který vejce hlídá, zatímco jiný se vejce zmocní. Ale tučňáků je tolik, že jich asi dost přežije.“

	„Kdyby radši spolupracovali!“

	„Někdy to dělají. Vidíte tamhle? Ten tučňák dává svůj oblázek jinému. Pravděpodobně je to sameček a projevuje tak přízeň samičce. Romantické, co?“

	Hart se ušklíbl. „Kameny, co si dávají lidé, jsou obvykle hezčí. Ale ano, zdá se, že nás napodobují.“

	„Proto je biologie tak fascinující. Já v těch tvorech vidím nás.“

	„I v krillu?“

	Zasmála se. „Pro krill je těžké se zamilovat, když ho oceán unáší jako bezcílně se toulající oblaka. Ale velryby? Víme o nich tak málo, kromě toho, jak jsou velkolepé. Víte, že některé vydrží pod vodou až hodinu, a v hloubce větší než dva kilometry?“

	Hart si říkal, jestli tohle má z knihy, kterou jí dal Jürgen. Poněkud podrážděně ukázal směrem k politickému pověřenci a jeho lidem, kteří zkoumali trhlinu v ledovci. „Co si myslíte o tom, že si dělají nárok na domov velryb?“

	Greta pokrčila rameny. „Takový nárok umožňuje lidem, jako jsem já, dělat vědu. A Jürgen říká, že když nebude jednat Německo, bude jednat jiný národ. A některé to už vlastně udělaly. Britové, Norové, vy Američané, Argentinci, Chilané… každý zaráží do země svoje vlajky.“

	Hart váhavě přikývl. „Asi máte pravdu. Přesto ale mi Drexler připadá takový… takový nafoukaný ohledně toho všeho. Německo tady, Německo tam. Bere to až zatraceně vážně.“

	„Tamto s těmi tučňáky – to jenom tak žertoval; není tak hrozný, jak si myslíte. A vy sám jste taky pěkně zatvrzelý. Ani slovo o domově, o rodině nebo zábavě. Víte, co si myslím? Vy dva se nemáte rádi proto, že jste si tak podobní. Oba samotáři, oba neústupní ve svých názorech, oba se zajímáte o… no, prostě jste si hodně podobní.“ Slabě se začervenala.

	Harta to srovnání popudilo. „Mně jednoduše připadá… namyšlený. Dělat si nárok na tuhle lednici? K čemu? Nikdo tu nemůže žít. Dneska je pěkně, ale počkejte, až přijde první bouře! Tma zimní noci. Je to bláznovství.“

	„Tak proč tu jste vy?“

	„Abych bádal. Abych létal. Ne abych zdravil tučňáky hajlováním.“

	„Možná že Jürgen vidí legraci tam, kde vy ji nevidíte,“ opáčila Greta. „Není tak špatný, když ho člověk pozná blíž. A spřátelil se se mnou. Měla jsem… něco jako vychovatele, profesora; zabil se v autě, a já jsem jako žena neměla na své životní dráze žádnou oporu, žádné prostředky, abych se mohla udržet na univerzitě, a pak jsem potkala Jürgena a znenadání dostala nabídku na tuhle práci v Antarktidě… panebože, taková příležitost! Dala bych mu za to třeba i pusu. A jeho sny jsou upřímné. Vy mu nikdy nenasloucháte vstřícně.“

	„A vy jste to udělala?“

	„Udělala co?“

	„Dala mu pusu.“

	„Ne. To ne! A i kdyby? Vám po tom nic není!“

	„Po tom večírku vám musí být divné, co ho teda vedlo k tomu, aby vás měl na palubě…“

	„Protože jsem dobrá v biologii.“ Její odpověď zněla bezvýrazně.

	„Já vím, že jste dobrá bioložka, ale jen se pokuste vidět ho takového, jaký je.“

	„Co si to dovolujete?“ Zmocňoval se jí hněv. „Koho jste vy políbil, abyste dostal svůj kavalec na Schwabenlandu? Vy si sem na palubu přitáhnete svou pestrou minulost, a pak se vytahujete a díváte se svrchu na vědecký úkol –“

	„Na politický úkol.“

	„Je to obojí.“

	Hart vzdychl. Greta se zlobí a současně i brání, a on věděl, že celou situaci jen zamotává, že si odcizuje ženu, která ho okouzluje, že se pokouší získat ženu, která mu může přinést jen nesnáze.

	„Podívejte, omlouvám se. Já… prostě jen nechci, aby vám někdo ublížil.“

	„Do toho, s kým se přátelím, vám nic není!“

	„Heleďte, necháme toho.“

	„Je mi úplně jedno, co si myslíte!“

	Ztrápeně na ni pohlédl. „Greto, prosím… já vás přece nekritizuju…“

	Greta už ale odcházela po břehu pryč. Hart spatřil Jürgena; stál a ve tváři měl napjatě zvědavý výraz.

	Hart čekal, že než se Greta vrátí do člunu, její hněv vychladne, ale sedla si na příď, pryč od něj a blízko Drexlera; naklonila se k němu a šeptem s ním hovořila. Feder se na Harta usmál. No, krása, pomyslel si Owen; teď se o jeho neomalenosti bude na lodi povídat. Vůdce člunu mu řekl, aby se chopil vesla, protože někteří z německých vojáků SS zůstali na břehu, aby se tam cvičili v pohybu na sněhu. Hart se podvolil a vesloval co mohl, obrácen k německému páru zády.

	

	Začali také s létáním; první průzkumný let byl docela obyčejný, piloti zamířili s letounem Boreas na západ a Passat se vydal na východ. Dorniery vyrazily z katapultů jako obrovští buřňáci. O geografických poměrech zde Hart nic nevěděl; nacházeli se na neprobádaném území, přiléhajícím k Weddellovu moři, sousedícímu s Atlantickým oceánem, a dál nahoře se prostírala Afrika. Přesto však byla jeho role důležitá – dával ostatním rady o poměrech na ledě, o počasí, nebezpečných vzdušných proudech, směřujících dolů z hor, a o důležitosti opatrné navigace.

	Nesmírná rozlehlost Antarktidy začala německým pilotům nečekaně nahánět strach. V několika minutách po startu jako kdyby letouny pohltila ta nejdivočejší, nejmajestátnější krajina, jakou kdy spatřili. Nikde žádné město, silnice, světlo či jiné význačné body na zemi; naopak, zde nic takového nikdy nebylo. Za celou dobu lidské existence byli první svého druhu, kteří toto nepřátelské pobřeží navštívili.

	Létali většinou v dobrém, klidném počasí, které v prosinci a v lednu, době vrcholícího antarktického léta, nebylo ničím neobvyklým. Hart a Feder měli často příležitost piloty doprovázet; Hart někdy sám startoval a přistával. Začali sestavovat mapy; Feder dával některým místům jména, kterými chtěl zalichotit: Hitlerovo pohoří, Goebbelsův ledovec, Mount Göring, Bismarckův záliv. Německé piloty zvlášť zajímala místa vhodná k zakotvení a přilehlé kousky země bez sněhu. Krátce poté, co jedno takové našli, Schwabenland se tam vypravila; proplétala se podél pobřeží kolem tyčících se ledových hor, skrz ledová pole. Hart si uvědomil, že hledají místo pro přístav, kam by se mohli vracet. Drexler použil slovo, které zjevně převzal z Hitlerových projevů nebo spisů: Lebensraum, životní prostor.

	Heiden se nejvíc obával nepředvídatelných pohybů ledu. Někdy souvislý led ustupoval před větrem jedním směrem, zatímco větší, víc ponořené ledovce, se protismyslně pohybovaly směrem opačným, protože jejich hmotu pod vodou hnaly spodní proudy. Schwabenland nebyla ledoborec a mohla plout pouze tak, že si nacházela volnou vodu; taková místa pro ni vyhledávali piloti.

	„Hledejte něco, co se podobá prudké dešťové přeháňce,“ poradil jednou Hart letcům.

	„V Antarktidě je moc zima na to, aby tu pršelo,“ namítal Kauffman.

	„Je to odraz volné vody na zatažené obloze. Led odráží světlo zpátky na mraky a ty pak vypadají bělejší, než ve skutečnosti jsou, ale tmavá volná voda vrhá stín. Vypadá to jako blížící se bouře, ale když tam poletíte, najdete průchod.“ Potom už Němci proplouvali ledem s větší jistotou.

	Na nejpodivnější činnost při každém letu došlo, když letouny dosáhly místa, kde se měly obrátit. Tam se odhalilo tajemství alespoň některých těch beden. Každé ráno námořníci jednu takovou do dornieru naložili; uvnitř byly něco přes metr dlouhé kovové kolíky, na konci s plochým oválkem s vyrytým hákovým křížem. „Tím prokážeme náš nárok – že jsme tahle území navštívili dřív než jiné země,“ řekl Drexler slavnostně pilotům. „Shazujte je na místech, kam až se dokážete dostat. Jsou zhotovené tak, aby se zabodly do ledu a zůstaly tam.“

	Hart se jen stěží udržel, aby se nad tou domýšlivostí nahlas nerozesmál, ale ukázalo se, že shazovat ty zatracené věci je právě jeho častým úkolem jakožto pozorovatele. V pravou chvíli dali piloti znamení a on musel otevřít postranní dvířka; venku svištěl studený vzduch, a Hart se skrz brýle díval, jak se kolíky převracejí a padají dolů, až se ztratily v zářivém jasu ledu. Pak už žádný důkaz jejich existence nespatřil; měl podezření, že prostě zapadly do sněhu. Piloti toho však nedbali a pokračovali dál, dokud nebyly všechny kolíky shozené.

	Greta po celou tu dobu Owena ignorovala. Fajn, říkal si, stejně jsem z toho neustálého létání utahaný. Ať se jí věnuje Drexler. Někdy, když s dornierem letěl zpátky na loď, ji zahlédl ve člunu, jak vleče síť nebo nabírá vodu. Vracela se pozdě, mokrá a prochladlá, a beze slova odcházela se svými vzorky do laboratoře. U jídla bývala zamlklejší a roztržitější a měla sílu jen na to, aby se na Drexlera unyle usmála, když vedl své monology o velkém Německu a tisícileté velkoněmecké říši. Fritz měl pravdu; Harta ty proslovy doslova ubíjely. Kdyby se Jürgen snažil jen o trochu víc, říkal si pilot, snad by se při nich i zapotil.
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	Přihnala se bouře. Na bledou oblohu, připomínající do tuha vypnutý obal balonu, zaútočila flotila valících se bouřkových mraků a pohltila vše, co bylo na zemi vidět. Schwabenland moudře spustila kotvu, aby čelila větru; letní sníh dodával palubám zimní vzhled. Pohybující se kusy ledu o sebe zvonivě drhly a Heiden jen tak posedával na kapitánském můstku. Špatné počasí poskytlo vítaný oddech od létání a Hart se chopil příležitosti, aby si zdříml. Přestávka mu také poskytla čas na přemýšlení; nijak ho ale netěšilo, že tolik přemýšlí právě o Gretě.

	Sotva ji zná. Chtěl se vyhnout tomu, aby ho myšlenky na ni rozptylovaly, přesto však ji nedokázal vypudit z mysli. Nechápal proč; neměla nic z Audreyiny kalifornské velkoleposti. A i když ho většinou prostě jen připravovala o klid, její společnost mu chyběla; chyběly mu nenucenost, se kterou s ní rozprávěl, i překvapení z toho, co říká – a proklínal se za to, že mu její společnost chybí, i za to, že ze sebe udělá pitomce pokaždé, kdy se ocitne v její blízkosti.

	Pak přišel Nový rok.

	Společnost zůstala dlouho vzhůru, seděla v důstojnické jídelně při svíčkách, připíjela si na rok 1939 a na jediném gramofonu, který na lodi měli, přehrávala poškrábané desky, některé z nich americké.

	„Na Ameriku!“ pronesl podroušený Feder.

	„Na přelom v dějinách Německa a na našeho Führera!“ dodal stejně nametený Drexler.

	„Na mír na zemi!“ řekla Greta. Ozval se brumlavý souhlas.

	„Na Antarktidu, poslední nedotčené místo,“ navázal Hart.

	Pokradmu pozoroval Gretin obličej ve světle svíček a snažil se, aby jeho obdiv nebyl příliš znát. Občas na něj pohlédla, a když viděla, že ji pozoruje, rozpačitě oči odvrátila. Drexler si toho jednou všiml a na okamžik se na Harta zpříma zadíval; pak se odvrátil a nalil Gretě další sklenici. Ten člověk na ní doslova visí, ona s ním ale přesto nechce splynout, to Hartovi neušlo, a mohl také tvrdit, že tahle její zdrženlivost přivádí politického pověřence k zoufalství. Upíjela šampaňské, ale netvářila se tak rozveseleně jako o Vánocích. Od hádky na břehu se zdála zamlklá.

	Šampaňské chladili v lednici v lodní kuchyni. Když byla jedna lahev prázdná, Hart dospěl k názoru, že je řada na něm, aby donesl další. Hledal potmě cestu kolem ocelové skříňky a zavěšených hrnců, až nalezl dvířka lednice; naklonil se do světla, které se z ní lilo, a vytáhl lahev. Když se otočil a loktem dvířka zavíral, v mizícím světle spatřil Gretu, nehybně stojící za ním. Dvířka se s klapnutím zavřela.

	„Zdá se, že jsme dostali stejný nápad,“ zašeptala ze tmy.

	Zaváhal a pak se pokoušel přijít na něco, co by řekl. Nakonec ze sebe vypravil: „Greto, já se jen snažím chovat se jako přítel.“

	Slyšel její povzdech. „Owene… tady nejde o vás.“

	Mlčky čekal, co bude dál.

	„Je to… je to ve mně; a taky ta výprava. Věci se nevyvíjejí úplně tak, jak jsem čekala. Jürgen a já se snažíme… znali jsme se už dřív… je to složité. Mrzí mě to.“

	„Mě taky.“

	Nepohnula se, byla jen stín ve tmě. A přerývaný dech. Tak co, ksakru…, říkal si Hart.

	Natáhl ruku; prsty měl studené od toho, jak do nich bral lahev. Dotkl se Gretiných vlasů, pak se jí jeho prsty otřely o tvář. Na okamžik se domníval, že slyší její srdce, pak si ale uvědomil, že to slyší svoje. Pořád se ale nepohnul.

	Zatraceně.

	Objal dlaní vzadu Gretinu šíji a naklonil se blíž; smysly mu zaplavila vůně. Hledal její rty a pak ji líbal, trochu nemotorně, protože znehybněla. Potom zaklonila hlavu a váhavě mu polibky vracela, ruce stále svěšené podél boků. Nakonec se odtrhla a o krok ustoupila.

	„To jste neměl!“ řekla a byla pryč.

	Chvíli vyčkával; chtěl jí poskytnout čas, aby se vzpamatovala a on aby se uklidnil. To byla pěkná pitomost, říkal si. Tohle nám teda moc nejde.

	„Tak kde je ten šampus?“ zakřičel opilý Feder.

	Hart se pomalu vrátil do jídelny s lahví v ruce a s matným úsměvem ve tváři. Greta byla pryč, Drexler také. Muži seděli schlíple a vypadali ztrápeně. „Jediná ženská, a je v tahu,“ řekl Kauffman a zasténal. „Akorát člověku připomíná, co mu chybí.“

	„Kde je Jürgen?“ zeptal se Hart.

	„No, kde asi – je jak puštěný honicí pes,“ rozesmál se Feder a ukázal na dveře. „Nebo jako pes, co se žene za autem a přitom neví, co dělat, až ho dohoní!“ Znovu se zasmál.

	

	Nazítří měli kocovinu. Bouře přešla a zůstala po ní zatažená obloha. Loď pomalu hledala cestu podél pobřeží; letecký průzkum odpadl. Na oběd jich přišlo jen pár. Hart vyhlédl ven na led. Než poznal Antarktidu, ani ve snu ho nenapadlo, že voda může zamrzat tolika různými způsoby. Lodivodi měli pro led celou sbírku názvů – přirostlý led, holý led, naplavená ledová tříšť, sevřený led, celistvý led, deformovaný led, suchý led, uvázlý led, ledové kry, ledové víry, mastný led, velké ledové hroudy bránící plavbě, ledové hrby, ledová kůra, vrstevnatý led, vzpříčený led, led s vyvýšenými pásy, natátý zvětralý led, vodnatý led, pásový led, ledové jazyky… tohle zde byla nově vytvořená ledová kůra, čerstvě zmrzlá do desek o průměru několika metrů, které vypadaly jako obří lívance a podle toho se také jmenovaly; vítr je nahnal dohromady, takže se jejich okraje navzájem překrývaly jako pokrájené plátky brambor. Některé kusy vypadaly špinavé a vespod byly načervenalé. Námořníci prohlašovali, že to je prach, přivátý z Afriky, Greta jim ale řekla, že to jsou řasy, které tu rostou – cosi, co biologové považovali za sotva možné.

	Hart ji poslouchal a povzdechl si. Greta se asi hněvá; uznával, že má proč. Něco si namluvil a přitom si neujasnil, jak je to s jejími city. Připadal si jako pitomec.

	Připomněl si, že přece jen zaváhala, než utekla. Chyběla mu. Pomyšlení, že s ním stráví na lodi celý zbytek cesty a bude se mu přitom vyhýbat, bylo nesnesitelné. Jestli je nějak vázána k Drexlerovi – prosím, sotva mohl očekávat něco jiného. Přesto však ho těšilo rozmlouvat s ní; to se nedá zůstat aspoň u toho?

	Celý den tu myšlenku převracel v hlavě a v duchu probíral všechny události. Večer se vypravil do Gretiny laboratoře s úmyslem za svou opovážlivost se omluvit. Zhluboka se nadechl a zaklepal na dveře.

	Uvnitř se ozvala rána, jak cosi spadlo, a pak bylo slyšet šoupání nohou. „Okamžik!“ zavolala Greta poněkud zadýchaně.

	Hart čekal několik vteřin. Otevřela; svetr měla pomačkaný a vlasy pocuchané. Když ho viděla, v obličeji se jí objevil polekaný výraz. „Owene! Co se děje?“

	Napůl vykročila ze dveří a napůl je za sebou zavřela, ale ne dost rychle, aby Hartovi stačila zakrýt výhled na Drexlera, stojícího ve stínu v matně osvětlené místnosti.

	Následovala chvíle trapného ticha. Hart se proklínal, že sem chodil, ale bylo už pozdě na to, aby jednoduše odešel. „Podívejte,“ začal, „jen jsem vám chtěl říct, že mě to mrzí, jo? Já… tamto, to byla chyba – že se to stalo tak, že jsem se na nic neptal. A nechci do ničeho mluvit. Je to německá expedice, vaše expedice. Já se s vámi jen vezu.“

	Greta nechápavě zamžikala očima. „Aha, ano.“ Na okamžik se zatvářila zmateně na to, co Hart říká, pak si vzpomněla a nevěděla, co honem odpovědět. Otevřela ústa, ale nevyšlo z nich ani slovo.

	Očividně přišel v nevhodnou dobu. „Promiňte, že jsem obtěžoval.“ Připadal si nesmírně hloupě. Greta mlčela a nijak mu nepomáhala, vypadala však znepokojeně. Hart se otočil a vykročil chodbičkou pryč. Pěkný propletenec, říkal si. Hleď si lítání.

	„Owene…,“ slyšel, jak zašeptala.

	Šel však dál.

	

	K pohromě se začalo schylovat, když se obnovily průzkumné lety. Zprvu bylo létání úlevou. Poskočení letadla při startu a mrazivý vzduch znamenaly pro Harta vítanou příležitost, jak ze sebe setřást depresi. Terén se ukázal takový, jak ho Schmidt charakterizoval, když poprvé vystoupili na břeh: bez komplikací. Prostý. Bez složitostí, ničím neupoutávající. Proto jsem tady, říkal si Hart – je to možnost nějak se shodnout s místem, které nic neslibuje. Na to se musí soustředit.

	Rádio na letadle Boreas se porouchalo, a letadlo tedy používali jen v blízkosti lodi; Passat však stále podnikal daleké výpravy. Zkoumali prostor směrem k hradbě hor na jihozápadě; Hart se přičinlivě vykláněl z letadla a vyhazoval kolíky, jako kdyby vrhal částečky prachu do ohromného, nemrkajícího oka. Pak se vydali na sever k pobřeží a dál nad souvislý led. Kauffman se rozhodl, že bude sledovat jeho okraj až zpátky ke Schwabenlandu. Mířili teď na východ; Hart se podíval ven na ledovce, rozseté po oceánu. Mezi nimi se ukázal jakýsi temný útvar a Hart uchopil zvědavě dalekohled. Loď! Zaostřil, a jeho původní dojem se potvrdil. Velrybářská loď. Šťouchl Kauffmana do ramene a ukázal tím směrem. Pilot přikývl, stočil letadlo a pozorně se tam podíval.

	„Sakra,“ zamumlal. Loď vypadala jako Aurora Australis. „Co tu dělají, takhle daleko na jihu, v blízkosti ledu?“

	Hart se díval dalekohledem kolem a pátral, zda neuvidí ještě něco dalšího. Pak ukázal znovu. „Loví.“ Nad oceánem se zvedl téměř nepostřehnutelný výtrysk vody jako proužek dýmu a zavířily tam vlny. Velryby, a přímo uprostřed mezi Nory a Němci.

	Kauffman zamířil k cizí lodi a mírně zrychlil. Přehnal se nad ní sotva tak vysoko, kam dosahoval její stěžeň; několik námořníků se instinktivně přikrčilo. „Takhle daleko nemají co dělat, Harte,“ zavrčel Němec. „Chtějí nám něco naznačit, mizerové. Rádiem nevolejte. Tohle se musí prohovořit v soukromí.“ Pilot nasadil kurz na Schwabenland.

	Přistáli, vystoupili na palubu a rozběhli se k velitelskému můstku. „Padesát kilometrů na západ jsou Norové,“ hlásil Kauffman. „Přímo u kraje ledu. Mezi nimi a námi je hejno velryb a všude kolem jsou ledovce. Pronikli daleko za oblast, kde normálně loví.“

	Heiden na to neřekl nic; otočil se k Drexlerovi a čekal. Politický pověřenec se zamračil a uvažoval. „Je mi úplně jedno, co ten zarostlý Viking navykládal,“ sdělil kapitánovi. „Neriskoval by plavbu mezi tím ledem jen proto, aby v téhle oblasti lovil velryby. Sleduje nás. Chce nám dát na srozuměnou, že tu je.“

	„Možná ano. Anebo hledá tu loď, Bergen.“

	„A co když opravdu jen loví?“ ozval se Hart.

	„Loví a chová se vyzývavě.“ Pak Drexler oslovil Federa: „Myslíte, že to naše setkání na Vánoce nebylo naplánované? Nepokouší se nás sledovat?“

	„Ne, to byla náhoda. Oceán je rozlehlý a časový průběh naší cesty se nedal spolehlivě určit. Ale ten Nor je chytrý a taky zvědavý. Víme my něco jiného než on? A velryby tu jsou! Pluje za námi a pátrá přitom po velrybách; proč ne, když lov jinde je tak chudý, jak říká?“

	„Kolik velryb?“ zeptala se Greta, která také přišla na můstek. Pohlédla na Harta. „Jaký druh?“

	„Záleží na tom snad?“ zeptal se Drexler.

	„Musely takhle daleko na jih za potravou,“ odpověděla Greta vzrušeně. „Bylo by zajímavé zjistit, čím se tu živí – odebrat si vzorky krillu.“

	Drexler o tom uvažoval. Pak oslovil Heidena: „Nemůžeme dovolit, aby nás sledoval, nechával tu vlajky a zasahoval do našeho přednostního záboru a do našich práv. To přece víte!“

	Kapitán nešťastně přikývl. „Nemůžeme, ale musíme. Nejsme ve válce, Jürgene. Moře patří všem. Může si plout, kam chce.“

	„Nesmysl! Jen zkuste vniknout s německým trawlerem do norských lovišť a žádné takovéhle bláboly od nich neuslyšíte. Prostě brání, co je jejich. A my musíme dělat totéž, jestli máme splnit svou povinnost vůči říši!“

	Heiden se zatvářil opatrně. „Co chcete dělat?“

	Drexler pokývl směrem ke Gretě. „Sbírat vzorky krillu,“ prohlásil rozhodně. „V tom hejnu.“

	„Vzorky krillu?“

	„Ano, krillu. Chci tomu Norovi odříznout cestu.“ Pohlédl na Gretu a uvažoval dál. „Jansenovi lov překazíme, když se k tomu hejnu dostaneme první a budeme provádět vědecký výzkum. Tyhle velryby zachráníme pro další množení a Gretě pomůžeme při jejím výzkumu; a přitom ukážeme, že tady už není žádné bohaté loviště – a to všechno současně. Nakonec proto jsme sem přišli, Konrade; abychom dali jasně najevo, jaké jsou naše zájmy.“

	„Ježíši!“ ozval se Hart. „Odříznout mu cestu? Podíval jste se na toho chlapa pořádně? Neřekl bych, že se jen tak lehce smíří s tím, že mu bude někdo v něčem překážet.“

	„A vy myslíte, že já ano?“ opáčil Drexler. Znovu pohlédl na Gretu. „Z nějakého zatraceného spolku žroutů ryb já strach nemám. A taky se nebojím dokončit náš úkol.“

	Greta je sledovala s výrazem nejistoty v obličeji. „Jaký máte plán?“

	„Prostý. Naše loď bude mezi jejich a těmi velrybami. Vy v člunu – budete sbírat vzorky krillu, budete sledovat chování velryb, co chcete. Jsme zde kvůli vědě, ne?“

	„To mi připadá riskantní,“ namítl Hart.

	„Dějiny nás učí, že riskantní je naopak nečinnost.“

	Pilot se podíval na Gretu; čekal, že odmítne. Ta však místo toho váhavě řekla: „Já ty velryby chci vidět.“ Při těch slovech pohlédla na své krajany.

	Hart zavrtěl hlavou. „Ale co když Norové…“

	„Já chci, aby náš pobyt zde měl nějaký význam,“ prohlásila. „Jürgen má pravdu.“

	Hart se kousal do rtů, rozzloben Gretiným rozhodnutím, ale její chování mu připomnělo, že je tu cizincem. „No, dobrá. Je to přece vaše expedice.“

	Drexler přikývl. „Přesně tak.“ Otočil se zpátky k Heidenovi a vzal na sebe velitelský výraz. „Nastavte kurz.“

	Kapitán krátce, váhavě přikývl. „Jak si přejete.“ Úsečně vydal pár stručných rozkazů. Loď se začala stáčet a nabírat rychlost. Harta Heidenova poslušnost vůči politickému pověřenci překvapila.

	„Měli bychom si pospíšit,“ prohlásil Feder. „Barometr klesá, hrozí špatné počasí.“

	„Jürgene, dostaneme se tam včas?“ zeptala se Greta.

	„Už se připozdívá. Udělám, co můžu.“ Položil pravítko na mapu a pak pohlédl na piloty. „Máte opravdu dobrý zrak, Reinharde. A vy, Harte, taky. Teď vám ale doporučuju, abyste šli do kuchyně. My tu budeme mít plno práce, musíme jasně ukázat, jaký nový pořádek tu zavládne.“

	Dvojice pilotů vykročila chodbičkou pryč.

	„Nějak předbíhá událostem, co?“ prohlásil Hart. „Myslel jsem, že je to poradce. A najednou se chová jako admirál.“

	„Tady jde o otázku území, Owene,“ odpověděl německý pilot. „Když je v sázce politika říše, přichází ke slovu náš důstojník SS.“
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	Za norskou velrybářskou lodí se táhla krev.

	Den se chýlil k večeru, slunce klesalo do studivého oparu a zvedal se vítr; Schwabenland se namáhavě prodírala narůstajícími vlnami. Hart, opírající se o zábradlí, pociťoval mírnou nevolnost při pohledu na mrtvé tělo velryby, které za sebou Aurora Australis vlekla. Velrybí trup byl nafouklý stlačeným vzduchem, aby se udržel na hladině, a ocas se truchlivě, houpavě zvedal a klesal a zanechával za sebou ve vodě šarlatově rudou stopu. Jansen udeřil na hejno. Teď Nor, stojící ve člunu, připevňoval na velrybí trup vlajku a odřezával lano; velryba bude plavat volně na hladině, než si pro ni později přijdou. Za zrychlující lodí se teď táhl širší pruh zvířené vody, jak mířila k dalším velrybám; směrem ke Gretě Heinzové.

	Po trapně bezvýsledném střetu na můstku Hart vyšel na palubu. Norové a Němci dorazili k velrybám téměř současně; Jansen se stočil stranou, aby dohnal jednu, která se odpoutala od hejna. Němci zpomalili, nechali loď jen volně unášet a uvažovali, co dál; Norova harpuna vydala praskavý zvuk, jasně se nesoucí přes ledově studené moře. Drexler rozpačitě přihlížel a v duchu rozvažoval, jak daleko má až jít.

	„Přišli jsme pozdě?“ zeptal se Feder.

	V odpověď propluly krmící se velryby podél německé lodi, jako kdyby u ní instinktivně hledaly útočiště; jak se vynořily na hladinu, rozběhly se kolem nich vlny. Schwabenland se náhle ocitla mezi lovcem a kořistí.

	„Neřekl bych,“ prohlásil Drexler. Zvedl vysílačku. „Tady Schwabenland, volám Auroru Australis. Provádíme průzkum tohoto velrybího hejna, a vy je plašíte a překážíte nám ve vědecké práci. Žádáme vás, abyste okamžitě odpluli!“

	„Je mi líto, přátelé,“ zapraskal v rádiu hlas Sigvalda Jansena. „Byli jsme tu první.“

	Drexler okamžik uvažoval. „Podle badatelského práva a podle formálního vznesení našeho nároku jsou tohle teď německé výsostné vody,“ prohlásil.

	„Starou bačkoru. My se řídíme Úmluvou o lovu velryb, ničím jiným. Neslyšeli jste nic o svobodném pohybu na moři?“ Jansen vysílání ukončil a další výzvy ignoroval.

	Němci na sebe pohlédli. „Greto, víte, jaký biologický průzkum tu chcete provádět?“ zeptal se Heiden.

	„Sbírat vzorky krillu a z motorového člunu studovat chování velryb. Může mě někdo dopravit tam blíž?“

	„Jistě, může.“

	Hart už byl z lodní kuchyně zpátky; bylo mu proti mysli, že se Greta chce vydat na moře. „Uvažujme trochu,“ varoval znovu. „To ji tam chcete pustit v otevřeném člunu, když tady Jansen střílí z toho svého harpunářského děla?“

	„Jen proto, abychom ukázali, že provádíme legitimní vědecký průzkum,“ odpověděl Drexler se známkou pohrdání v hlase. „Žádné nebezpečí tu nehrozí, Harte, jestli snad zrovna tohle burcuje tu vaši pověstnou obezřetnost. Prostě jen prosazujeme své právo na tohle hejno.“

	„Mám obavy o ni, ne o nás. Riziku se vystavuje ona.“

	„To je v pořádku, Owene,“ ujistila ho Greta. „Velryby jsou plaché.“

	„Ten velrybář ale ne. Co když dojde k nějakému střetu?“

	„Potom zvítězíme, a ti rybožrouti se vrátí pěkně domů,“ prohlásil Drexler. Otočil se ke Gretě. „Harta neposlouchejte. Tihleti velrybáři se k vám ani k těm vašim velrybám nepřiblíží. Řekl bych, že když tu jsme my, spokojí se s tou jednou, co zabili, a vrátí se ke své zpracovatelské lodi. Když ne, s naší Schwabenland je zaženeme. Je dvakrát tak velká jako jejich loď.“

	„Stejně si ale myslím, že tohle měření sil je zbytečné,“ trval na svém pilot.

	„A já si zase myslím, že jsme vás najali jako technického poradce, a ne proto, abyste nám sděloval vaše mínění,“ odsekl Drexler. Otočil se zpátky k bioložce. „No, Greto? Rozhodněte se sama.“

	Greta sledovala zrakem velryby a její obličej dostal odhodlaný výraz. „Chci jít. Do Antarktidy jsem přišla kvůli vědeckému pozorování. Prostě jen nechci, aby došlo k nějakému boji.“

	„Jediným účelem toho tady je zabránit budoucím bojům – když dáme jasně najevo, za čím si stojíme.“

	„Greto, tohle opravdu není třeba,“ zkusil to Hart ještě jednou.

	„Když jste vy prováděl svůj letecký průzkum, Owene, museli jsme se my držet při pobřeží,“ odpověděla Greta. „Vy jste svou šanci dostal, a tahle šance je zase moje.“ Otočila se k Drexlerovi. „Dojdu si pro síťky.“

	Hart se s nešťastným výrazem díval, jak odchází. „Tohle vaše pitomé furiantství tu ženskou jen ohrozí.“

	„Jenom když mi ten váš strach zabrání v tom, abych ji před tím ohrožením ochránil. Proč sem na ten můstek chodíte, když vás to, co tu děláme, tolik rozrušuje?“

	Teď byly Greta a její člun už jen tečka, sledující lehoučké mlžné gejzíry. A Sigvald Jansen, zdaleka ne spokojený s jedinou ulovenou velrybou, mířil stejným směrem.

	Schwabenland také začala zrychlovat; obeplula několik ledovců ve snaze překážet Jansenovi v plavbě. Hart zůstal na můstku sám. Oddíl horských myslivců se držel z dohledu a posádku zaměstnávalo řízení lodi. Blízkost ledovců Harta znepokojovala; tyčily se jako barokní zámky, vymodelované sluncem a vytesané větrem. Některé měly vršky obroušené do ostré špice, jiné voda podemlela, takže v nich vznikly dutiny, další zas jakoby byly vystavěny z oblouků s pilíři. Pod zatahující se oblohou matněly a opalizovaly; pohupovaly se na vodě, jako kdyby kývaly na výstrahu.

	K zábradlí přistoupil Fritz s termoskou; Hart ucítil vůni kávy. „Tak koukám, žes trochu sešel z cesty,“ poznamenal.

	„Spíš jsem špatně odbočil.“ Hart si vzal od Fritze šálek. „Drexler si dělá nárok na velryby i na pevninu, a tak se teda pořád za něčím honíme. A jestli jsou ti Norové jen trochu takoví jako lidi z Aljašky, bude tady zatraceně horko, jestli se pokusíme dostat Schwabenland mezi Sigvalda Jansena a ty jeho velryby.“

	„Dobře jim tak.“ Nebylo jasné, koho tím Fritz míní.

	„A jediná ženská v celém tomhle širém kraji teď sedí v otevřeném člunu díky našemu šílenému politickému pověřenci.“

	„A je opravdu tak šílený? Teď ta ženská přece potřebuje taky někoho, kdo ji zachrání.“

	Hart na Fritze kysele pohlédl. „Takže celá tahle hovadina je hra na námluvy?“

	„Prostá lidská přirozenost v celý svý nahotě, Owene.“

	„Prokrista.“ Pilotovi stoupala pára ze šálku kávy do obličeje. „V Drexlerově pojetí se Německo prostě snaží získat zpátky svá práva.“

	„Německo se snaží dostat zpátky nanejvejš tak svou potenci. A zvlášť jeden Němec. Víš, Owene, v tom letadle jsi ho neměl přivádět do tak trapný situace. Určitě ne před Gretou.“

	„Koledoval si o to. Kdyby nebyl tak nafoukaný – jako třeba tenhle jeho kousek tady – tak se do žádné trapné situace nedostal.“

	Fritz se na Harta dlouze zadíval. „Každej se všude snaží dostat zpátky svou pitomou potenci. Je to tak? Celý dějiny lidstva nejsou nic jinýho.“

	Hart se zasmál, dokonce sám sobě. „Snad dějiny samců?“

	Fritz zavrtěl hlavou. „Lidský dějiny.“

	

	Nejprve se zdálo, že Jansen uhýbá stranou, buď aby oblast opustil, nebo aby pronásledoval další velrybu na kraji hejna. Potom, jako kdyby si to rozmyslel, stočil loď prudce zpátky, až se od zádě vyvalila oblouku podobná vlna; loď si pak razila cestu skelně hladkým, dmoucím se oceánem. Norský velrybář na přídi se zapřel nohama a uchopil rukojeti harpunářského děla. Loď mířila přímo do středu hejna; přímo na motorový člun s Gretou.

	„Panebože,“ vydechl Feder, přihlížející z můstku. „Míří k té ženské!“

	„Myslí si, že ustoupíme a prchneme,“ dohadoval se Heiden.

	„To je bláhová představa,“ prohlásil Drexler. „Ať visím, jestli ho nechám ke Gretě se přiblížit.“ Sklonil se k hlásiči, vedoucímu do strojovny. „Plnou rychlostí vpřed! Plnou rychlostí! Dostrkáme ty parchanty až do Norska!“

	„Jürgene, přece nechcete riskovat srážku?“

	„Ne!“ Drexlerův hlas zněl chladně. „Srážku riskuje on. A teď bude donucený uhnout.“

	Krajní vzepětí strojů roztřáslo loď do posledního šroubku. Hart odešel na příď, aby všechno viděl; pod nohama cítil chvějící se palubu, jak stroje pracovaly na plný výkon. Komín Schwabenlandu vychrlil černý dým a Greta i námořníci v motorovém člunu chvatně kormidlovali pryč. Přesto však se zdálo, že najíždějící velrybářská loď blížícímu se německému plavidlu vůbec nevěnuje pozornost.

	Hart pohlédl dozadu na můstek. Viděl Drexlera, přitisknutého ke sklu, ve tváři výraz neústupného rozhodnutí; v jeho očích se odrážely myšlenkové pochody, jak propočítával směr plavby. Heidena bylo ve stínu sotva vidět; přihlížel ze své židle. Gretin člun se od velryb vzdaloval.

	Pilot se znovu zadíval dopředu. Jedna z lodí uhne. Bude muset. U zábradlí norské lodi se začínali shromažďovat námořníci, mávali na Němce, aby šli z cesty, někteří hrozili pěstmi. Schwabenland se však neodchýlila ani o píď, drala se vpřed jako beranidlo útočících římských vojáků. Velrybářská loď byla blíž a blíž, narůstala do výše, a tváře Norů byly stále zřetelnější, zkřivené vztekem i strachem; harpunář úzkostlivě pohlédl nejprve na velrybu, na kterou mířil, potom na řítící se výzkumné plavidlo, o víc než třicet metrů delší než jeho vlastní. Prostor, oddělující obě lodi, se zmenšoval, nejprve na šířku jezera, pak rybníka a nakonec jen vodního příkopu. Hart už rozeznával nepravidelné, rozmazané šmouhy rzi na trupu Aurory Australis, a dokonce i odtokový žlab na palubě, umazaný krví. „Ježíši…“ Zachytil se kotevního řetězu, aby měl nějakou oporu.

	Jansen konečně uhnul.

	Na to, aby se zabránilo srážce, už bylo pozdě, ale náraz přišel přece jen poněkud ze strany. Velrybářská loď narostla do takových rozměrů, až se zdálo, že vše kolem pohltila a zcela zakryla Hartovi výhled; pak ucítil mohutný dunivý, ozvěnou se rozléhající úder a slyšel ječivě skřípění kovu, jak se oba trupy dřely o sebe. Přestože se pilot držel, byl vržen dozadu a upadl přes kotevní řetěz. Vytí a řev neustávaly a příď velrybářské lodi trhavě klouzala podél boku větší německé lodi; norská loď byla smetena stranou jako buldozerem. Pak se obě plavidla od sebe oddělila; Aurora Australis ztratila rychlost a jen se pohupovala na vlnách, které předtím rozvířil její vlastní šroub. Harpunář byl zřejmě sražen ze svého vyvýšeného místa.

	Lidé na můstku německé lodi vyrazili vítězný pokřik. Schwabenland se začala stáčet zpátky, aby vyzvedla Gretu, která divoce mávala pažemi. Velrybářská loď couvala pryč.

	Hart se vztekle rozběhl po schůdcích na můstek.

	Drexler se věnoval rádiu, ale popuzeně na Američana vzhlédl. Z reproduktoru praskavě létaly Jansenovy vzteklé nadávky. „Zkurvený Němčouři!“ zuřil Nor. „Podívejte, co jste mi udělali s lodí, vy nacistický hajzli!“ Němci se bezděčně podívali. Příď velrybářské lodi byla pomačkaná a bok rozdrásaný, místy byly ve slábnoucím světle vidět trhliny. Škrábance odkryly čistý kov i červený základní nátěr, a byly znát také stopy zeleného nátěru Schwabenlandu.

	„Zešíleli jste?“ zahulákal Hart.

	„Ticho!“ vyštěkl Heiden; neměl náladu poslouchat nějaké připomínky. Jeho pruské rysy byly jako vytesané z kamene, slova jako vykovaná mrazivými údery polární krajiny kolem.

	„Ale, proboha, kapitáne…“

	„Tak dost!“

	Z rádia bylo stále slyšet Jansenův hlas, plný vzteku; Nor byl málem na pokraji mrtvičného záchvatu. „Vy zatracení blbouni!“ řval. „Za to zaplatíte, do posledního feniku! A v Oslu se už postarají, aby z vás vaši šéfové stáhli kůži! Za dvacet let na moři jsem nezažil něco tak drzýho, nebezpečnýho, arogantního…“

	Drexler ho přerušil. „To vaše příď vrazila do boku nám kapitáne!“ vyštěkl. „Obchodní loď, a překáží v plavbě lodi, která provádí vědecký výzkum; a navíc jste se pokoušeli vniknout do hejna velryb, které sloužilo jako vzorek –“

	„Bylo to porušení všech pravidel bezpečné plavby –“

	„Podáme diplomatickou cestou stížnost, že jste lovili velryby v německých teritoriálních vodách, u pobřeží, které patří Německu, jak jste byli informováni –“

	„Jděte se vysrat i s vaší stížností!“ Rádio zmlklo.

	Drexler se vítězoslavné usmál. „No – a je po velrybaření.“ Pohlédl směrem k zádi, kde vyzvedávali na palubu Gretin člun. „A možná, že jsme se přece jen dověděli, co ty tvory přivádí do těchhle ledových vod.“ Nadechl se. „Doufám, že loď není moc poškozená.“

	Námořníci podali hlášení. „Přišli jsme o trochu barvy,“ shrnul vše Heiden.

	Greta, obutá do vysokých bot a oblečená do nepromokavého oděvu, přiběhla bez dechu na můstek. Vypadala polekaně. „Myslela jsem, že je prostě jen zaženeme!“

	„To jsem zkoušel,“ prohlásil Drexler. „Ale ignoroval mě.“

	„Proboha, Jürgene, už jsem myslela, že obě naše lodi potopíte!“

	„Žádné nebezpečí nehrozilo, a vaše biologické výzkumy nebylo třeba přerušovat. Všecko je v naprostém pořádku.“ Otočil se k Hartovi. „A pokud jde o vás, Harte, musím vám znovu připomenout, že jste najatý jako poradce pro létání, že jste Američan a zde nemáte do čeho co mluvit a nemáte právo operace téhle lodi nějak komentovat. A říkal jsem vám, abyste na můstek nechodil!“

	Owen ho však neposlouchal. Upřeně se díval postranním okénkem můstku na norskou velrybářskou loď. „Ještě to nevzdal,“ pronesl tiše.

	A skutečně, Aurora Australis znovu nabrala kurz za odplouvajícím hejnem a vlny před přídí začaly opět růst. Viděli, jak Jansen, stojící na ochozu můstku, na ně udělal sprosté gesto.

	„Neuvěřitelné,“ zamračil se Drexler. „Taková směšná zatvrzelost. No, tak dobrá. Plnou rychlostí vpřed!“

	„Jürgene, ne!“ řekla Greta. „Už jsme jim přece ukázali, jak se věci mají.“

	Politický pověřenec si jí nevšímal a zvedl telefon do strojovny. „Přidejte, ksakru! Řekl jsem plnou rychlostí!“

	„Jürgene, už jste dost…“

	„Ticho!“ Na to, aby tohle slovo ještě stačil spolknout, však už bylo pozdě. Greta zůstala jako opařená. Drexler se nadechl a bojoval se svým vzplanutím. „Greto, prosím vás… Přišel čas, abychom si zajistili nárok na tyhle vody a splnili to, kvůli čemu nás sem říšský ministr vyslal. Páru nějakých zatracených velrybářů se neleknu. Teď to vyřídíme a pak bude po všem.“

	„Jürgene…,“ zaprosila Greta.

	„Kapitáne, kurz k útoku,“ rozkázal Drexler. „Harte, vy zmizte!“

	

	Pilot se vrátil na příď, zuby pevně sevřené. Jsou to všecko zatracení blázni, jak řekl Fritz. Malého námořníka neviděl, ale jako diváci se k němu připojili němečtí piloti Lambert a Kauffman. Lodi se tentokrát hnaly spíš víc rovnoběžně; Schwabenland se stáčela k norské velrybářské lodi a gejzíry, vydechované velrybami, přitahovaly obě plavidla, divoce rozrážející vodu, jako mlžné lákadlo. Obloha dál temněla a obzor se svíral a přibližoval. „Sníh,“ říkal si Hart.

	Německá loď se snažila Auroru Australis odříznout. Pás vody mezi oběma se začal opět zužovat, tentokrát však pomaleji. Hart si všiml, že harpunář je zpátky na svém místě a poškozený bok lodi je na opačné straně. Jako vracející se zlý sen – nic se nezměnilo, zdálo se, že srážka se bude osudově opakovat.

	Na ochozu můstku se objevil Jansen; připomínal obrovského černého havrana, jeho nepromokavý oděv vlál plácavě ve větru. Zvedl varovně ruce.

	Držel v nich zbraň, kulovnici nebo brokovnici.

	Hart pohlédl nahoru na můstek. Greta byla pryč. Drexler vypadal klidně, díval se na Nora s pobaveným pohrdáním.

	Obě lodi se k sobě přiblížily; zpěněná černá voda mezi nimi uháněla, jako kdyby protékala žlabem. Srazí se znovu.

	Jansen zamířil.

	„Lehněte si!“ zařval Hart a vrhl se ke Kauffmanovi. Ozvalo se zabubnování, podobné krupobití; zadunění výstřelu s sebou vzal vítr a k nim se doneslo až poté, co dopadly broky. Nor tedy přece jen vystřelil.

	Lambert dopadl na ně oba a kvílel. „Doprdele! Krucinál!“ Byl zasažen. Palubu zkropily světlé kapičky krve a pilotova větrovka byla na několika místech proděravěná; některé z černých otvorů rudly.

	Hart se prudce zvedl. Mezera mezi loďmi se zvětšovala; Schwabenland konečně uhýbala stranou. Bláznivý Nor vystřelil znovu, tentokrát na můstek. Hart tam nikoho neviděl; předpokládal, že lidé uvnitř se přikrčili pod okénka. Broky zazvonily o ocel.

	„Ježíši, to bolí,“ sténal Lambert.

	Pak se ozval hlubší zvuk nového výstřelu a nato ještě několik dalších. Objevili se horští myslivci z oddílu SS, v rukou poloautomatické pušky, a opětovali palbu. Norové se teď rozptylovali na palubě do stran; Jansen přikrčen vyběhl a skryl se na můstku, ostatní leželi na palubě, někteří proto, že byli zasaženi, jiní se plazili do úkrytu. „Ježíši Kriste na kříži,“ vydechl Hart. Drexler a Jansen tady začali válku.

	„Pomozte mi, Owene!“ To promluvil Kauffman. Německý pilot chtěl odnést svého zraněného přítele dolů. Američan přikývl, uchopil Lamberta za nohy, Kauffman za ramena a nesli ho k průlezu. Slyšeli, jak do Schwabenlandu buší těžší střely; palbu opětovali další Norové, pravděpodobně stříleli z loveckých pušek. Jak oba piloti táhli Lamberta dovnitř, nechtěně vrazili jeho ramenem do vysokého prahu průlezu; Lambert zaječel bolestí.

	„Proboha, já dojdu na ošetřovnu sám, vy pitomci! Nic to nebude, spíš mě tady odděláte vy sami!“

	Postavili Lamberta na zem. „Promiň, Siegfriede,“ řekl Kauffman, lapaje po dechu. „Na tohle jsme nebyli připravení.“

	„A teď mě ještě dostane do rukou ten zvěrolékař Schmidt. To mi akorát tak…“

	Po schůdcích v chodbičce nahoře zaduněly těžké kroky; objevil se Drexler, bez dechu a rozčílený. „Vy dva!“ zakřičel na Kauffmana a Harta. „Do letadla! Do toho, kde funguje rádio! Musíme využít výhodu, kterou máme; vezmete nahoru pár mých vojáků a skončíme to tady jednou provždy!“

	„Co?“ ozval se Kauffman.

	„Máme nějaké granáty a výbušniny. Napadneme je ze vzduchu i z moře a co nejrychleji to skončíme, než budou zranění další Němci!“

	Hart zasténal. „Jürgene, vy je chcete bombardovat? Prokrista, pojďme od toho, než někdo…“

	„Ticho! Ještě slovo a dám vás hodit přes palubu! Jestli s tím nechcete nic mít, vy zbabělče, tak zalezte dolů!“

	„Ať mě čert vezme, jestli budu bombardovat –“

	„Fajn. Nemáte s tím co dělat. Vy!“ ukázal na Kauffmana. „Přichystejte letadlo. Máte to jako rozkaz!“

	Kauffman zbledl. „Jürgene, Owen má pravdu –“

	„Hned, zatraceně! Vystřelili první. Jsou to šílenci! Blázni! Chcete, aby trefili ještě někoho dalšího z vašich kamarádů?“

	Kauffman se v zoufalství kousal do rtů. „Je to rozkaz?“

	„Z pověření Hermanna Göringa a SS!“

	„Chci to písemně.“

	„Vytesám to do kamene! A teď jděte!“

	Kauffman nešťastně přikývl. „V pořádku.“

	„Jděte na pravobok, kdyby se ještě střílelo. Tam budete krytý.“

	„Ano, pane majore.“ Kauffman odešel k letadlu; Drexler se dlouhými kroky rozběhl zpátky na můstek.

	Hart pomohl Lambertovi sejít dolů na ošetřovnu a pak jen tak nerozhodně postával; Schwabenland se při prudké obrátce nejprve naklonila na jednu stranu, pak na druhou, jakoby v tanci s norskou lodí. Už měl dost toho, aby ho nazývali zbabělcem. Vydal se na záď ke katapultům. Vrtule Passatu se roztáčely a Aurora Australis k nim znovu zamířila. Hart utíkal ke dvířkům letounu a vlezl dovnitř. Pohlédl do matně osvětleného trupu a viděl čtyři přikrčené horské myslivce, jak třídí ruční granáty. Jeden měl samopal. Všichni se zbláznili, pomyslel si. Kauffman kontroloval přístroje v kokpitu. „Budu vám dělat druhého pilota, Reinharde,“ pronesl chmurně Američan. „Byla by chyba, kdybyste byl do tohohle šílenství zatažený sám.“

	Němec se ohlédl a zavrtěl hlavou. „Ne, jděte z letadla, Owene. Vašeho gesta si cením, ale bude líp, když si tohle vezme na svědomí jen jeden z nás. Při troše štěstí s tím budu rychle hotov a zaženu je.“

	„Když budou střílet a trefí vás…“

	„Netrefí. Mají jen pár pušek. Jděte.“

	„Nikam nepůjdu, krucifix!“

	„Tak už jděte! Hned! Podívejte, už se blíží. Musím nahoru. Prosím!“

	Hart se podíval. Velrybářská loď se znovu blížila jako přízrak. Práskaly výstřely z pušek. Proboha, co to ten Jansen dělá? Hart váhal ještě okamžik.

	„Tak dobrá.“ Kat to spral. Válka. Ať si tedy Němci poslouží.

	Hart seskočil z letadla a jeden z námořníků zabouchl dvířka. Motor zavyl a letadlo se zachvělo, připraveno vyrazit. Hart couval k Boreasu; Kauffman vyhlédl ven, usmál se a vztyčil oba palce. Vzadu viděl Američan tyčící se trup Aurory Australis. Jeden člen posádky natáhl ruku, aby spustil katapult.

	Než letoun stačil odstartovat, ozvala se další rána a po ní exploze.

	Kokpit Passatu se rozpadl a přes zadní palubu poskakovaly kusy kovu. Na Harta dopadla sprška krve. Velrybářská loď se prudce stočila pryč, naklonila se a táhla za sebou lano; vedlo od rozbitého kokpitu letounu k její přídi.

	„Ježíši!“ Hydroplán byl zasažen harpunou s náloží. Teď byly hroty její hlavice zabořeny do zbytků kokpitu a harpuna táhla dorniera pryč. Reinhard Kauffman byl mrtev a to, co z něj zbylo, bylo vrženo na Harta a na ohromeně stojící námořníky. Horští myslivci uvnitř křičeli; letoun se začal převracet. Z jeho břicha se vypotácel jeden voják, za ním další.

	Harpuna utrhla Passat z katapultu a jedno křídlo se přesmyklo přes bok Schwabenlandu. Letoun tam na okamžik uvázl, váhavě se naklonil a pak přepadl dolů. Lano prasklo, ale svou práci udělat stačilo. Letadlo se překotilo a s rachotem se zřítilo do moře.

	„Lidé přes palubu!“ Výkřik pronikl celou lodí.

	Námořníci přiběhli a na letadlo, pohupující se na vlnách, házeli záchranná kola. Stroje Schwabenlandu zpomalily chod a loď se stáčela v malém kruhu. Zbývající dva horští myslivci se vynořili vedle letadla a doplavali na jeho křídlo.

	„Záchranný člun! Spusťte záchranný člun!“ Rozbitý letoun se už naplňoval vodou a horští myslivci se začali potápět s ním; křídlo se modře lesklo, jak ho zalévaly studené vlny. Záchranný člun dopadl prudce na vodu, až vyšplíchla; k myslivcům se dostal právě včas; letoun se potopil přímo pod nimi. Klouzavě klesal do hlubiny a stále ještě vypadal, jako když se chystá letět. Vojáky vytáhli na palubu polomrtvé, v šoku ze studené vody; na oděvech se jim už začínal tvořit led.

	Pak se z katapultu na levoboku s hučivým zasyčením vyvalil oblak bílé páry, když jeden z námořníků otevřel tlakový ventil. Katapult už nemohl být k ničemu platný.
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	Aurora Australis prchala pryč a Hart předpokládal, že ji Němci nechají zmizet. Když Norové vypálili na letoun harpunu, Drexler přiběhl na zadní palubu, v očích divoké, bezmocné zklamání. Zarazil se a nevěřícně zíral na tu spoušť.

	„Co se stalo?“

	„Zasáhli letadlo harpunou,“ řekl jeden z námořníků.

	Drexler se díval na rudě potřísněnou záď vzdalující se velrybářské lodi. „Je někdo zraněný?“

	„Dva z vojáků se málem utopili; Reinhard je mrtvý.“ Námořníkův hlas zněl dutě jako z dřevěného sudu, tak byl ochromen šokem.

	Drexlerovy oči nervózně zatěkaly kolem. „Jak to vypadá s druhým letadlem?“

	Nikdo neodpověděl.

	„Kdo by s ním mohl letět?“

	Opět žádná odpověď. Drexlerův pohled trhavě bloudil kolem, až utkvěl na Hartovi.

	Pilot mu jeho pohled hrozivě oplatil. Byl to pohled, jenž hovořil za celé knihy. Dneska už žádné lety.

	„Ten vrahoun,“ zamumlal Drexler. Pak se otočil a běžel zpátky k můstku.

	Hart se díval za Němcem a náhle si uvědomil, že se chvěje. Reinhard Kauffman mu nevědomky zachránil život, když ho z letadla vykázal. Jenže – před co nyní osud Harta postaví, když Drexler vyvolal mezinárodní incident, který zastíní vše, čeho výprava snad dosáhne?

	Podle pohybu lodi a zvedajících se vln Hart poznal, že znovu zvyšují rychlost. Vstal a rozhlédl se kolem. Foukal studený vítr; zadní paluba se dočasně vyprázdnila, Hart si však všiml shonu směrem k přídi. Vojáci SS skládali na hromadu bedny a různé lodní vybavení; stavěli jakousi barikádu a za ní kladli na zem zbraně. To Harta zarazilo ještě víc. Ztuhle vystoupil na katapult, aby líp viděl dopředu. Pluli plnou rychlostí na jih do ledovcového souostroví; stále stíhali Auroru Australis, jejíž záď vábila jako návnada, přivádějící málem k šílenství. Vítr sílil a obzor se stahoval kolem. Bouře, o které mluvil Feder, se blížila.

	Co je moc, to je moc. Hart se vydal zpátky k můstku. Spatřil dvě díry po kulkách. Po naklánějící se palubě se jako rozházené dětské hračky kutálely a cinkaly mosazné nábojnice. Šílenství!

	Můstek byl jako blahodárné teplé útočiště, ale Drexler se na Harta okamžitě obořil. „Říkal jsem vám, abyste sem nelezl!“

	Hart si ho nevšímal a oslovil Heidena. „Kapitáne, jakožto člen posádky se zkušeností s antarktickými vodami musím vyslovit námitky proti rychlosti a kurzu lodi. V tomhle ledu a při tomhle počasí hrozí nebezpečí.“

	„Harte, jděte dolů!“

	„Kapitáne?“

	Heiden mlčel.

	„Kapitáne, vy víte, že mám pravdu. Byl jste přece v Arktidě. Nebo se zeptejte Federa. Tohle je riskantní.“

	Vzdálenost mezi oběma loďmi se pomalu zmenšovala. Podél levoboku se klouzavě nesl ledovec, velký jako domovní blok; jeho ponořená část vypadala jako vodou nasáklý rokfór.

	„Pronásledujeme zločince, Harte,“ řekl Drexler. „Loď, ze které zabili jednoho z nás. A zničili nám letadlo.“

	„Kapitáne Heidene, prosím!“

	Heiden se konečně otočil i se svou židlí a promluvil. „Nemůžeme dovolit, aby to skončilo takhle. Stejně máme možná po expedici.“

	„Pořád je to lepší než se potopit!“

	„Ne, není.“ Heiden hovořil odevzdaně. „Došlo to příliš daleko, Harte. Do půl hodiny jsme u nich.“

	„Ale co uděláme, když je dostihneme?“

	„To nevím.“ Pokynul směrem k Drexlerovi.

	Politický pověřenec se odvrátil a upřel pohled na záď velrybářské lodi. Do trupu Schwabenlandu udeřila ledová kra; zaznělo to jako zvon.

	„Barometr pořád klesá,“ prohlásil starostlivě do nastalého ticha Feder. „A stmívá se.“

	Hart se rozhlédl kolem. Němci se jeho pohledu vyhýbali. Aurora Australis vpředu se ztrácela ve studené mlze. Začaly se snášet sněhové vločky.

	Drexler se naklonil k hlásiči. „Potřebuju zvýšit rychlost!“

	„Jürgene, nic neuvidíme!“ varoval Feder.

	Pověřenec přikývl. „Dva muži na ochoz a budou sluchem kontrolovat, jestli uslyší příboj na ledě.“

	Heiden vydal příslušný rozkaz.

	Hart si všiml, že kormidelník se potí. „Tohle je bláznovství!“ naléhal dál.

	Nikdo neodpověděl. Ovzduší byl nabité potlačovaným vztekem. Drexler ještě zesílil stisk, kterým skupinu ovládal, místo aby ho povolil. Hart, poražen, s pocitem bezmoci těžce sestupoval po schůdcích ke kuchyni.

	Tam seděla Greta, před sebou hrnek čaje, a upírala oči na stůl. Hart okamžik zaváhal, pak si vzal kávu a sesul se na židli naproti ní. Gretě visely vlasy kolem obličeje jako opona a na ruce, položené na stole, se dívala, jako kdyby je viděla poprvé v životě.

	Pomalu vzhlédla. Oči měla vlhké. Ať už je dělilo cokoli, v téhle chvíli to bylo zapomenuto. „Netušila jsem, že ten sběr vzorků povede k tomuhle!“ řekla a zakroutila nevěřícně hlavou. „Nevěděla jsem, že muži dokážou jít až takhle daleko.“

	Hart nechal její slova doznít bez odpovědi. Pak se zeptal: „Tahle cesta měla od počátku politický smysl, ne vědecký, že?“

	Greta se na Harta upřeně podívala. „Bylo to obojí. Takhle přesně to nemůžete rozlišovat – a je od vás naivní, jestli si myslíte, že ano. Do všeho, co my lidé děláme, se pletou taky vztahy mezi lidmi. Proto jsem se tam na břehu tolik rozzlobila – proto, že jste tu věc bral ve vztahu k mé přítomnosti na palubě. Samozřejmě to tak zařídil Jürgen. Samozřejmě, že za tím, proč tu jsem já, a ne někdo ze stovky jiných biologů, je on. To ale neznamená, že vím, co mám cítit, jak se chovat, jaké měřítko mohu použít při posuzování sebe samé. Jakou úlohu jsem doopravdy sehrála.“

	Hart se v duchu bolestně zašklebil. Obviňuje sebe samu. „Greto, za Jürgena vy nenesete odpovědnost. Ani za Sigvalda Jansena.“

	„Nesu odpovědnost sama za sebe.“

	Hart položil svou ruku na její; cítil, jak je chladná, a jeho ruka byla větší, tu její celou přikrývala. Greta ruku neodtáhla. „Děláme, co můžeme, a pokračujeme dál,“ řekl Hart. „Ti šťastní se dovedou modlit. Měl jsem přítele, který věřil, že člověku sedí na rameni anděl.“

	Tahle představa ji rozesmála. „Takhle nějak mluvily i ty moje jeptišky.“ Na okamžik byla myšlenkami kdesi daleko, pak se její smutek vrátil. „Jenže jak se zdá, my už nehledáme kouzla, ale spíš zdroje.“ Poslední slovo v sobě neslo hořkost. „Owene, já už nechci pomáhat Německu lovit velryby.“

	Hart, užaslý nad Gretiným jemným cítěním, teď držel její ruku ve své, prsty se dotýkaly její dlaně. Přikývl. „Ani nebudete muset. Řekl bych, že tady jsme hotovi –“

	Jeho slova přerušila mohutná rána, tak hlasitá, jako kdyby se nacházeli uvnitř ohromného bubnu. Úder je srazil ze židlí a vrhl na podlahu; všude kolem se sypaly střepy nádobí a jiné stolní náčiní. Dovnitř proniklo dlouhé, drásavé, děsivé skřípění mučivě drceného kovu. Pak zhasla světla.

	Greta hmatala kolem sebe a hledala Harta. „Co se děje?“

	„Asi led. Pustili se do hazardní hry, a prohráli.“ Hart slyšel zmatené výkřiky, dupot nohou a bouchání dvířek. A možná i zvuk vody, hrnoucí se dovnitř; ale to si snad jen představuje. S námahou se posadil; paluba nebyla zatím nijak moc nakloněná. „Nestalo se vám nic?“ Všiml si, že okénky kuchyně dosud proniká tlumené světlo.

	„Snad ne. Uhodila jsem se, bolí to, ale nic to nebude.“ Greta se posadila také a držela se Harta za svetr. „Promiňte. Mám strach.“

	„Já taky. Tady jsme daleko od veškeré pomoci.“ Nechtělo se mu zbavovat se Gretina doteku, ale přece jen jí ruce jemně odtáhl, položil jí je do klína a vstal. Vrávoral k okénku; nohy mu klouzaly po střepech nádobí, výhled ven clonila ledová stěna. Loď sténala, zvedala se a klesala v nemotorném objetí s ledovcem, který jako páka rozevíral zející trhlinu v trupu.

	Pilot se vrátil ke Gretě a zvedl ji ze země. Její ruka v jeho dlani ho elektrizovala, smyslná jako sám pohlavní akt. Cítil, jak se mu zrychluje tep. Jako školáček, pomyslel si. „Zkusíme dostat se na můstek.“

	Vedl ji chodbou k můstku a naslouchal skřípění trhajícího se kovu a chřestění trosek, převalujících se po podlaze, jak se loď houpala. Pak zamrkala světla, jednou, dvakrát, a konečně se rozsvítila. Nahoře se ukázal jeden z námořníků a Greta pustila Hartovu ruku, jako kdyby ji pálila. Hart si teď uvědomil uklidňující dusání strojů. Zdálo se, že loď začíná couvat, aby se vymanila z ledu.

	Důstojníci se natlačili kolem kormidla. Námořníci stále ještě křičeli; některé hlasy zněly nepřirozeně vysoko. Ledovec se odpoutal a Schwabenland kolísavě couvala, nakloněná na pravobok tam, kde narazila.

	Drexler ani Heiden nevěnovali Hartovi jediný pohled. „Co se stalo?“ zeptal se šeptem Federa.

	„Slyšeli jsme narážení vody na ledovec, ale ne tak včas, abychom ještě stačili zastavit, pluli jsme moc rychle. Kapitán říkal, že ten ledovec musel mít nějaký ostrý výběžek, který nás zachytil pod zesíleným ocelovým pásem na čáře ponoru; nejspodnější prostory, tam, co jsou plováky, jsou zatopené. Uzavřeli jsme průlezy, ale ty plováky tam do všeho tlučou. Nevypadá to dobře.“

	Hart naslouchal; tlumené rytmické bubnování plováků, posunujících se sem a tam při každém nárazu vlny, slyšel až sem na můstek.

	Z ošetřovny přišel Schmidt, plný obav a rozčilený. „Vyšleme volání SOS?“

	Drexler se hořce usmál. „A komu?“

	„No přece Norům!“

	„Mysleli by si, že je to trik. A kromě toho, těch parchantů se o pomoc doprošovat nebudu, ledaže bych byl ve vodě až po krk. Ještě nejsme v zoufalé situaci; nepotápíme se.“

	„Ale jestli odplují…“ Schmidt nechal větu nedokončenou.

	„No tak odplují.“ Jürgen pohlédl na Gretu, pak ale sklopil oči k zemi; uvědomil si, že tohle předvádění se už zašlo příliš daleko. Greta s námahou potlačovala pláč.

	Pilot zůstal klidný. Nebylo třeba nic říkat.

	„Tak co teda zamýšlíte?“ Schmidtův hlas zněl naléhavě; doktor se nemínil nechat jen tak lehce odbýt.

	Drexler mlčel; něco takového u něj bylo neobvyklé.

	Promluvil Heiden. „Když se nám podaří udržet loď schopnou plavby, můžeme odplout někam, kde ji opravíme. Třeba do Kapského města nebo Montevidea, anebo až na Falklandy. Ale s takovým množstvím ledu všude kolem toho na moři moc nesvedeme. Potřebujeme se rychle dostat na nějaké chráněné místo – na pobřeží, nějaký ostrov, někam, kde díru něčím dočasně překryjeme. Když to neuděláme, riskujeme, že se trup roztrhne celý.“

	„No, to je skvělé,“ prohlásil Schmidt sžíravým tónem.

	„Navrhuju Hamburský záliv,“ ozval se Feder. „Ten první, kde jsme přistáli…“

	„To je moc daleko,“ namítl Heiden. „A taky je to dlouhá cesta ledem. Když budeme muset, tak tedy na pevninu, ale nějaký ostrov dál na sever by byl jistější, protože se blíží konec letního období. Tam bude ledu míň.“

	Feder se sklonil nad mapou, z větší části slepou. „Tyhle vody jsou většinou neprobádané…“

	Greta zavřela oči.

	„Letadlo.“ To promluvil Drexler.

	„Ano?“ ozval se Heiden.

	„Boreas. Pořád ještě máme jedno letadlo. S jeho pomocí si najdeme místo, kam se uchýlíme.“

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Jeden pilot je mrtvý, další zraněný. Barometr pořád klesá. A je noc. I kdybychom letadlo dostali do vzduchu, nevím, jestli by v tomhle počasí mohlo letět, nebo jestli bychom ho dokázali vyzvednout z vody. Mohlo by přistát v tomhle ledu? V těchhle vlnách? Pochybuju.“

	Okamžik bylo ticho; na můstek ozvěnou doléhalo volání námořníků.

	„Mohl bych přistát na nějakém místě příhodném i pro loď,“ ozval se Hart, napůl s pocitem, že měl raději zůstat zticha.

	Heiden se k němu otočil. „A k čemu by to bylo dobré?“

	„Najdu nějaké vhodné místo pro loď, dám vám vědět, kde to je, přistanu tam a počkám na vás.“

	„Rádio nefunguje.“

	„Shodím na loď instrukce a souřadnice. Už jsem shazoval leccos.“

	Drexler si Harta podezíravě prohlížel.

	„Ten plán má ovšem jednu chybu,“ prohlásil Schmidt. „Co když v téhle bouři žádné vhodné místo na přistání nenajdete? Pak se budete muset pokusit přistát zde, mezi ledem. Třeba se vám to podaří, možná ale, že taky ne.“

	Hart přikývl. „Jo, tuhle chybu ten plán opravdu má.“

	Greta na Harta znepokojeně pohlédla. „Musí být přece nějaký lepší způsob!“

	„Bohužel není.“ Odpověď byla určena Drexlerovi.

	Heiden uvažoval. „O nic lepšího se pokusit nemůžeme, vezmeme-li v úvahu postavení celé posádky.“

	„A jak si máme být jisti, že s letadlem neutečete k Norům?“ zeptal se Drexler.

	Hart se rozesmál. „Jedno letadlo už harpunovali. Myslíte, že je nechám přiblížit se na dostřel ke druhému? Byl jsem u toho, když zemřel Reinhard. Nebylo to nic pěkného.“ Pohlédl zpříma na Němce. „A kromě toho mám na palubě Schwabenlandu přátele.“ Pokývl směrem ke Gretě.

	„Dostanete železnou zásobu potravin,“ řekl Heiden. „Lana a kotvu. Ale potřebujete někoho, kdo by vám pomohl pátrat, shodit vzkaz, zajistit letadlo. Třeba váš kamarád Fritz.“

	Hart přikývl. „Jako dobrovolník – jistě.“

	Drexler se nadechl. „Ne,“ prohlásil. „Půjdu já. Riskoval jsem a prohrál. Teď se musím pokusit dostat nás z toho ven. S Hartem poletím já.“

	Heiden svraštil čelo. „Ale vy létáte nerad, Jürgene, a…“

	„To máte pravdu. A Hart zase nerad létá v tomhle počasí. Letí proto, že musí, a já jdu proto, že taky musím. Vydáme se na lov spolu. A spolu přežijeme nebo zemřeme.“ Vrhl na Američana vyzývavě vzdorný pohled.

	No, to bude docela zadostiučinění, vzít ho s sebou, pomyslel si pilot.

	„Jo, spolu,“ souhlasil nahlas. „Tenhle krátký letní soumrak brzy skončí a za pár hodin bude světlo. Odstartujeme hned, jakmile se rozední.“
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	Schwabenland se pohybovala nemotorně, zatížena stovkami tun mořské vody. Klesla o několik metrů a některé ze světlíků omývaly vlny. Loď plula nakloněná; katapult nebyl vodorovný a start bude obtížný. Hart požádal Heidena, aby až budou motory hydroplánu pracovat na plný výkon, loď pomalu stáčel; tak si Hart bude moci zvolit směr větru a vhodné podmínky na ledě tam, kam ho katapult vymrští. V nejpříhodnějším okamžiku dá obsluze katapultu signál. Nikdo nespal, napětí bylo příliš silné.

	Slunovrat již minul, ale na jižní polokouli dosud převládaly dlouhé lednové dny. Před třetí hodinou ráno Hart usoudil, že už je dost světlo, aby se mohlo letět. Heiden sdělil, že až letadlo odstartuje, Schwabenland popluje pomalu k severu, aby se dostala dál z ledu. Pilot přikývl; tím směrem je pak bude hledat. „Nechte rozsvícená světla,“ požádal kapitána.

	Drexler vlezl ztuhle a beze slova do hydroplánu.

	Hart pohlédl na prázdný katapult, na kterém stával Passat. Krev z paluby už setřeli, ale žádný obřad za Kauffmana se nekonal. Drexler byl teď nezvykle tichý. Seděl pevně připoután v sedadle druhého pilota, upřeně se díval skrz kryt kabiny, bezpochyby však viděl jen události posledních několika hodin.

	Hart si nepřál, aby se jeho nový partner nějak zatvrdil. „Podívejte, Jürgene, cením si vaší odvahy, že se mnou letíte,“ pronesl neochotně, zatímco kontroloval přístroje. „Já vím, že letadla nemáte rád, a tohle není žádný ideální let. Ale dornier je pořádně odolný stroj. Bude to dobré.“

	Následovalo dlouhé ticho a Hart si myslel, že mu Drexler možná vůbec nevěnuje pozornost. Pak Němec konečně odpověděl. „Vy si doopravdy myslíte, že mi nějak záleží na tom, co se mi zrovna teď může stát? Chci jen pro Schwabenland najít nějaké místo, kde se dá do pořádku. Můj strach, nebo naopak třeba to, že ho nemám, teď po mé… po mém omylu vůbec nehraje žádnou roli.“ Polkl. „Cosi jsem zkusil, a zklamal. Zbývá mi jedině povinnost.“

	Přesně to, co potřebujeme, pomyslel si Hart – romantický fatalismus. „Tak dobrá. Ale já jsem si ještě zachoval zdravou kůži, a vaší povinností je pomoct mi zachovat si ji dál. Tak si prosím to vaše německé stoické žvanění strčte za klobouk a pokuste se přispět k tomu, abychom přežili.“ Drexler nadále odmítal pohlédnout na něj. „A kdybyste zvracel, zvracejte do mísy. Nebo se seberte a šlapte domů.“

	Nacista se k Hartovi prudce otočil. „Jestli zase začnete s tou svou zatracenou akrobacií, pozvracím vás!“

	Hartova ústa se stáhla do charakteristické grimasy – náznaku úsměvu smíšeného s napětím. „Vidím, že si rozumíme. Tak jdeme!“ Ozvalo se štěkavé zakašlání a pak řev, jak motor naskočil. Pilot ho vytočil na plný výkon a vztyčil palec; obsluha katapultu mu na jeho gesto odpověděla. Záď se začala zvolna otáčet a pilot zpozoroval pruh vody bez ledu, na který se může snést, kdyby něco nevyšlo – vlny se zvedaly nebezpečně vysoko. Když směřovali téměř na střed pruhu, Hart znovu vztyčil palec. Ozvala se rána, zasyčení, pak přišlo škubnutí… a odpoutali se od lodi, na okamžik nepřirozeně nahnutí v důsledku náklonu zádi, jedno křídlo sklopené k černé vodě. Pak stoupali a obloukem těsně minuli masivní ledovec.

	Známý pocit volnosti a povznášející lehkosti se vrátil. Hart si přál mít dost paliva na to, aby doletěl až do Ameriky.

	Rozhodli se, že budou pátrat východním směrem, protože původně i loď měla provádět další průzkum směrem na východ. Problémem byla viditelnost. Všude se tyčily mraky, z jejich temných nozder vyletoval sníh a nad mořem visel mléčný opar. Hart pohlédl na Drexlera; Němec ne že by zrovna zezelenal, ale jedna ruka dosud pevně svírala sedadlo, druhá okraj kabiny. Hart poklepal na kompas, aby mu Drexler věnoval pozornost. „Začněte počítat!“ Jestli mají loď zase najít, musí politický pověřenec bedlivě sledovat a zaznamenávat směr letu a rychlost i směry větru, aby mohli s naprostou jistotou propočítat svou polohu vzhledem ke Schwabenlandu. Drexler namáhavě polkl, zamrkal a pak se sehnul pro papír a stopky. Trochu se potil, ale Hart na něm s uspokojením viděl mdlý výraz vracející se jistoty.

	Letoun se nepříjemně propadl do vzduchové kapsy; Drexlerovy ruce klesly také, upustily podložku s papírem a uchopily sedadlo. Pak se letoun přískoky vznesl zase výš a Němec – tentokrát s ústy sevřenými v pevném odhodlání – podložku zvedl a začal psát. Pero se mírně třáslo, ale Drexler dělal, co se od něj žádalo.

	Nějakou dobu letěli mlčky. Hart si uvědomil, že se potí také, navzdory chladu. Byla tu velmi reálná možnost, že nic nenajdou, a mátožně se pohybující děravá německá loď se bude muset pokusit proplout těmi nejbouřlivějšími vodami na světě. A co horšího – jemu i Drexlerovi se třeba nepodaří dostat se zpátky na palubu. Všiml si mírné, ale šedé oblačnosti. Tohle byly podmínky, kterých se vždycky obával – jednolitá prázdnota, která celé letadlo spolkne. Ten Drexlerem zbytečně vyvolaný konflikt je už možná odsoudil k záhubě.

	„Vy nás nemáte moc rád, co?“

	Prolomení ticha Harta téměř vylekalo. Němcův hlas zněl bezvýrazně.

	„Koho?“

	„Nás. Němce. Nacionální socialisty.“

	Hart okamžik uvažoval. „Možná.“ Rozhodl se, že bude upřímný. „Možná, že prostě jen nemám rád vás.“

	„Ano, to je vidět. Mě nemá rádo hodně lidí, to vím. Nejsem oblíbený. Respektují mě, to nejspíš ano. Beru věci vážně, jsem posedlý svou prací, stranou, Německem. Lidé… lidé tímhle opovrhují. Nechápou to. Vědí, že nejsem jako oni – že se nechci smířit s obyčejnou průměrností.“

	Hart na něj pohlédl. „Vy prostě jenom potřebujete přestat chtít nést na svých bedrech celý svět, to je to celé.“

	Drexler se usmál. „Ovšem. A přesto, v určitém okamžiku my všichni neseme něco, co bychom možná raději nenesli; a neseme to proto, protože to už neoddělitelně patří k nám. Nemám pravdu?“

	Hart vzdychl. „My všichni bojujeme s tím, čím a kým jsme, Jürgene. Ale neřekl bych, že když někdo vrazí do nějaké lodi a začne bitvu, dá se to omluvit jeho osobností. A taky to není ten nejlepší způsob, jak si získávat přátele a jak lidi ovlivňovat. Víte – nedávno o tomhle vyšla kniha; americká kniha. Měl byste si ji možná přečíst.“

	„No jo! Američani! Posedlí přátelstvím. Oblíbeností. Tolik, že o tom píšou a čtou knihy. Ale vy taky nejste moc oblíbený, Harte.“

	„Asi jsem tu knihu nečetl.“

	„No, asi ne. V té knize to bude spíš jinak – tak, že se pokoušíte zjistit, proč vás lidi nemají rádi.“

	„Mluvíte, jako byste na to chtěl přijít vy.“

	„Jinými slovy, jestli ten, koho lidi nemají rádi, jsem skutečně já, anebo jde snad o něco jiného – třeba je to snaha něco střežit; mít, co jiní nemají. Zoufalá touha někam patřit.“

	„Kam?“

	„Nějaké myšlence, věci. Vlasti. Vytčenému cíli.“

	Hart se krátce zasmál. „Nosit černé košile, symbol lebky a stříbrné dýky? S vámi nacisty je potíž v tom, že chcete, aby se vás ostatní spíš báli, než aby vás měli rádi.“

	„Žádné výhrůžky šířit nechceme. Narážíte na uniformy naší hitlerovské gardy, na naše horské myslivce od Schutzstaffel. To jsou prostě elitní jednotky. Jako vaše námořní pěchota.“

	„Námořní pěchota se neobléká jako gangsteři nebo piráti.“

	„To je naivní srovnání. Každá silná země má své násilnické tradice. Podobné uniformy a odznaky měly už některé elitní pruské pluky, které bojovaly proti Napoleonovi. Hákový kříž vznikl ve středověku. Není na tom nic strašidelného. Je to prostě jen hrdost na řád a kázeň, za které se stavíme.“

	„Až moc hrdosti. Proto je Kauffman mrtvý a naše loď zpola potopená. Proto vás nemám rád, Jürgene. Vaši nacistickou hrdost a pýchu.“

	„Ne, Owene, jde o něco jiného, a vy víte, o co. Závidíte mi moje přesvědčení o cíli našeho snažení, to, že někam náležím. A nechcete to přiznat ani sám sobě.“

	Pilot neodpověděl.

	

	Ostrov, když ho objevili, vypadal tak příhodně, že Hart bude později mít až přízračný dojem, že to tak předurčil osud; ostrov nejprve vystoupil na obzor podoben okraji mraku, rýsujícího se tak neostře, že ho pilot málem nechal nepovšimnutý, až Drexler váhavě ukázal tím směrem. Jak se blížili, části mraku dostávaly pevnější obrysy a to, co vypadalo jako mlha, se náhle změnilo ve tvrdý sněhový příkrov. Ze studeného šedého moře se zvedala hora; skalnatou čáru jejího pobřeží lemoval led.

	Hart letěl opatrně a pokoušel se rozlišit obrys země uvnitř vířícího mraku, který ostrov zahaloval. Obkroužil ho dlouhým obloukem a rozeznal dva štíty, vzdálené od sebe snad patnáct kilometrů, pravděpodobné nějak spolu spojené, jenže níže položené části ostrova zakrývala příliš hustá mlha, takže si tím nemohl být jist. Drexler si pozorně prohlížel čáru pobřeží; ve svém vzrušení nad tím, že nalezl zemi, zcela zapomněl na pocit nejistoty, který v letadle měl. „Zatím nevidím žádnou zátoku,“ hlásil.

	„Přeletím přes něj a snad najdu nějakou díru v mracích. Možná to s námi párkrát hodí.“ Oblačnost byla tak hustá, že za chvíli Hart neviděl vůbec nic. Letadlo sebou ve vířícím vzduchu škubalo a pilot se modlil, aby byli dost vysoko a nevletěli slepě do nějakého horského štítu.

	Do dornieru udeřil silný vzestupný vzdušný proud; Hartovy nozdry se stáhly. „Co je to?“

	Drexler nasál nosem vzduch. „Síra.“ Okamžik zmateného údivu ustoupil a vystřídalo ho pochopení. „Asi sopka. Letíme nad ní.“

	Dostali se ven z mraku, jímž prolétávali, a zadívali se dolů; výhled jim zakrýval další mrak, ostrov vypadal jako zabalený do obrovského chomáče vaty. Pak se mračná clona protrhla a ukázal se zakřivený horský hřbet, ostrý jako nůž; jeho vrchol tvořily tmavé skály, vystupující ze sněhu jako černé stehy. Okraj další sopky? Za hřbetem oblačnost řídla dál. Voda. A pak zase sníh.

	„Co to ksakru je?“ Hart začal kroužit; mraky si s letadlem pohrávaly, převalovaly se sem a tam, ale terén se přece jen zvolna ukazoval jako série fotografických snímků. Část ostrova tvořil kráter, kráter sopky, zaplněný vodou. A na jednom místě stěny – tamhle? – ne; zase mraky… ano! Od kráterové prohlubně se táhla do moře trhlina; kráter, na jedné straně rozervaný silnou erupcí, tvořil v oceánu zátoku.

	Příhodnější a útulnější místo, kam se mohla uchýlit loď, Hart ještě nikdy nespatřil; mísovitá prohlubeň se vstupem, dokonale chráněná před bouřemi. Jestli jsou mořský kanál a laguna dost hluboké, Schwabenland tu bude mít ideální úkryt. Drexler ze sebe naprosto nečekaně vyrazil jásavý výkřik a nadšeně plácal Hartovi na rameno. „Našli jsme to!“

	Pak se země dole zase ztratila v závoji bouře. Hart pohlédl na měřič paliva. Bude to jen taktak. „Víte, jak se dostat zpátky k lodi?“

	Němec přikývl; rozhodnost a odhodlání se mu už vrátily. „Samozřejmě!“ Teď, když Drexler měl před sebou zase vidinu cíle, nabýval své bývalé sebedůvěry. Studoval své poznámky. „Leťte dvě stě jedenáct kilometrů západo-severozápadně.“ Podíval se dolů na bílé čepice na hladině oceánu. „Přistát nemůžeme, že?“

	Hart zavrtěl hlavou. „Než by nás stačili vyzvednout, vítr by s námi mával jako s hračkou. Musíme najít naši loď, shodit instrukce a dostat se zpátky k tomu kráteru, než nám dojde palivo. Kdyby tahle letadla měla aspoň rezervní vysílačku!“

	Drexler přikývl. „Už je to v plánu. Na expedici v příštím roce.“

	V lodní kuchyni pro ně připravili tři staré pytle od mouky, které měly sloužit jako „pumy“; naplnili je sušeným hrachem jako zátěží. Drexler vypočítal polohu ostrova a jeho vzdálenost od Schwabenlandu, třikrát je opsal, do každého pytle vložil jeden lístek s údaji a pytle zavázal.

	Hart letěl dál a probojovával se jednou přeháňkou za druhou; letoun rachotil, paliva pomalu ubývalo a pilot pátral po lodi. V místě, kde se s ní měli podle Drexlerových propočtů setkat, letěli mlhou hustou jako mléko. Hart se snesl do sta metrů, aby se dostal pod ni. Kdepak. Stočil se na sever.

	„Prokrista!“ To vykřikl Němec. Těsně pod břichem letadla je minul zub tyčícího se ledovce. „Nemůžete letět výš, Harte?“

	„Jestli máme loď najít, tak ne.“

	Pak se dostali z mlhy ven a tam byla, nahnutá na pravobok, v rozbouřeném moři, posetém stříkanci pěny; její světla plála tak, jak Hart přikázal. Palubu s katapultem zaplavovaly vlny sprškami vody. „Připravte se!“ řekl Hart. „Přeletím nad nimi. Miřte na komín!“

	Drexler přikývl a odplazil se ke dvířkům. Jak je otevřel, ozvalo se vysoké, ostré zavytí větru. Američan se k lodi přiblížil od pravoboku; dole bylo vidět mávající postavičky. Proletěl kolem ve výšce asi šedesáti metrů, ostře se stočil… a zasvištěla první „bomba“, minula komín a plácla do vody. Zatraceně. Na cestu domů bude o jeden kotel hrachové polévky míň.

	Drexler se připlazil zpátky. „Netrefil jsem se.“

	„Zkusíme to znova! Poletím níž, po délce lodi!“ Začal se stáčet. Opět se objevila záď lodi.

	No tak, do toho, vydechl Hart. S Ramonou se to podařilo. „Pusťte ten pytel vteřinku před tím, než budeme nad zádí!“

	Pilot tentokrát zamířil přímo na komín, rozhodnut těsně se mu v posledním okamžiku vyhnout. Přehnal se tak nízko, že se několik námořníků přikrčilo… ano!

	Hart loď obkroužil. Kolem pytle s hrachem se seběhla skupina námořníků a pak začala divoce mávat. Drexler zavřel dvířka a vrátil se na místo; obličej měl zrudlý drásavým chladem. „Dokonalý zásah,“ pronesl s úsměvem. „Jeden nám ještě zbyl.“ Zvedl třetí pytel se zprávou.

	„Schovejte ho, až se dostaneme někam na nějakou poštu.“

	Hart zamířil znovu na východ a vrhl pohled na měřič paliva. Ještě třetina. Němec mu podal záznam kurzu a souřadnic. Teď byl plný cílevědomé energie; strach z letadla už přemohl. „Dobře jste to zvládl, Jürgene!“ Společný úkol a partnerství vzbudily v Hartovi vůči Drexlerovi přece jen úctu.

	„A vy dobře létáte!“ přiznal zase Němec. „Zpráva je na palubě, žaludek mám neporušený… možná, že Bůh přece jen stojí při nás.“

	„To poznáme, až budeme tam v té laguně.“

	Při zpáteční cestě už ostrov nalezli snadno. Oblačnost se trhala, a jak se k němu blížili, sopečný útvar viděli zřetelněji. Byly tu dvě sopky, kráter s budoucím přístavištěm a za ním vyšší, příkřejší a užší sopka, z jejíhož vrcholu se jako chochol vinul proužek páry. Mezi oběma sopkami se táhly skalnaté hřbety a údolí a z úbočí sestupovaly ledovcové splazy, sahající až do moře. Kráter vypadal příliš hluboký a úzký, než aby se do něj Hart mohl snést shora; slétl tedy níž, do necelých dvaceti metrů, a těsně nad hřebeny vln zamířil do průrvy v úbočí sopky. Druhý pokus už nebude; měřič paliva byl na nule. Pilot doufal, že je vítr neodnese mezi útesy.

	Skály nedaleko úzkého vstupu vrhaly do vzduchu gejzíry vody. Hydroplán přeletěl nad malým plochým ledovcem, modrajícím se jako safír v jinak jednobarevném okolí. Motor zakašlal, letoun na okamžik klesl a vrtuli zahalily výfukové plyny. Ještě to nevzdávej! A pak už byli v průrvě v úbočí kráteru; moře dole se vzpínalo a sráželo se v hustou pěnu, po obou stranách trčely čedičové útesy, spršky vody bubnovaly do krytu kabiny… a pak už jen kráter, po obvodu lemovaný pásem mlhy, a poměrně klidná hladina. Hart se rychle snesl dolů; plováky syčivě sklouzly po vlně. Byli v bezpečí, Boreas spočinul na vodě. Jeho nos se pomalu stáčel, jak pilot hledal místo, kde bude možné letoun upoutat u břehu.

	„Panebože!“

	To promluvil Drexler; díval se zpátky ke vstupu do kráteru. Hart se otočil také a tím směrem pomalu obracel i letoun. Motor znovu zakašlal, pak opět chytil. „No tak, ještě kousek…“

	Pilot nevěřícně zíral. U břehu, s přídí jakoby marně se snažící dosáhnout na vstup do přístaviště, byla napůl potopená loď, obalená sněhovou kůrou, záď pod vodou, jako kdyby ji cosi stáhlo dolů při pokusu o útěk. Kolem ledem potažené nástavby se teď míhaly sněhové vločky a cáry mlhy. Na přídi, jako hrozivá galionová figura, stálo harpunářské dělo, mířící nahoru na čelo útesu.

	„Asi jsme našli ztracenou Bergen,“ řekl Němec. „Z tohohle ostrova se Norové už nedostali.“

	

		Kapitola 14



	Hart zamířil s letadlem směrem ke ztroskotané lodi. „Jürgene, tam vpředu v letadle je lano. Budete muset vylézt na plovák, lano uvázat k letadlu, a až budu nad potopenou zádí, na tu loď skočíte. Dávejte pozor. Zvládnete to?“

	„To dávání pozor zvládnu. Plavat ale neumím.“ Drexler se sehnul a šel pro lano.

	Ztroskotaná velrybářská loď byla pro upoutání letadla ideální místo. Mělce ponořené plováky klouzaly nad napůl potopenou palubou; konec křídla jen těsně minul jakési vzpěry. Drexler hbitě skočil, zachytil se zábradlí a pohyb letadla zbrzdil. Hart rychle zastavil trhavě se otáčející vrtuli, které se už stejně nedostávalo paliva. Pak, usmívaje se, vylezl z dvířek.

	„Tak pánbůh nakonec přece jen stál při nás.“

	Přetáhli si přes hlavy kapuce větrovek a navlékli palcové rukavice; stáli na kluzké palubě lodi a rozhlíželi se kolem. Kráter měří napříč dobré tři kilometry, usuzoval Hart, možná víc; ve vířící mlze nebyly vidět žádné další známky pobytu lidí. Přesto bylo tohle místo dokonale chráněno před bouřemi; nacházeli se v jakémsi přírodním amfiteátru, v němž vysoké vlny, hrnoucí se dovnitř od vstupu do kráteru, opadávaly a přecházely do mírného čeření. Byl to dokonalý přirozený přístav.

	„Heil Hitler!“ zařval Drexler; jeho hlas se nesl ozvěnou do okolí. Nasál studený vzduch, zjevně rozradostněn tím, že je venku z dusného vnitřku letadla. Jeho dřívější chmury se rozptýlily. „Nádherné místo pro základnu, a ještě není na žádné mapě!“ Hart si dokázal docela dobře představit, jak ten člověk okamžitě vypočítává možnosti, které se mu nabízejí, aby napravil svou pověst. Hrdinný boj na moři s cizími protivníky, objev dokonalého přístaviště, zmapování pevniny, sledování velryb…

	Za předpokladu, že Schwabenland sem pro ně připluje.

	„To by mě zajímalo, co se s tou lodí stalo,“ ozval se Hart.

	Prohlíželi si šikmou palubu. Stále tu byl zavěšen jeden záchranný člun, ale plachta z něj byla stažena a uvnitř byl plný sněhu. Druhý člun scházel. Na palubě ležely nerozvinuté kotouče lan, všelijak pokroucených a zmrzlých. Z můstku visely rampouchy. Zdálo se, že lidé velrybářskou loď opustili ve spěchu.

	„Podíváme se dovnitř,“ řekl Drexler.

	První průlez byl tak zarezlý, že ho ani společnými silami nedokázali vyrazit. Druhý povolil s kovovým zaskřípěním. Hart nahlédl otvorem dovnitř. Bylo tam jen málo světla, pouze bledý přísvit, pronikající ledem potaženými světlíky. Hart překročil práh; podlahu pokrývala kluzká jinovatka. Všude kolem naprosté ticho.

	„Naskakuje mi z toho tady husí kůže.“

	„Je to jen loď,“ odpověděl Drexler. Cpal se dovnitř, rád, že má možnost znovu se ujmout vedení.

	Dveře kajut byly zavřené; váhali, mají-li je zkusit otevřít. Mohli však jít chodbičkou na můstek. „Tudy,“ řekl Drexler. Uvnitř panovala stejná zima jako venku; cestou nahoru k můstku jim šla od úst pára. Schůdky v nahnuté lodi stoupaly příkře, téměř kolmo. Dřevěné dveře na můstek byly také zavřené; Drexler se do nich s hekáním opřel, dveře povolily a hrnuly před sebou závěj prachového sněhu, navátého rozbitým oknem. Drexler vkročil dovnitř.

	Okamžik stál mlčky. Pak vydechl: „Panebože na nebesích!“

	Hart vešel za ním a spatřil to, od čeho Drexler nemohl odtrhnout oči. V kapitánském křesle seděla mrtvola; nakláněla se dozadu, ústa otevřená, záda ohnutá, jedna noha natažená dopředu, jako zasažená bolestivou křečí. Cosi – pravděpodobně chaluha – mrtvole vyklovalo oči, ještě než mrtvola úplně zmrzla. Teď bylo tělo mumifikováno suchým studeným vzduchem; čepice kamsi zapadla, na olysalé hlavě zůstal zbytek řídkých vlasů. Kůže vyschla a dostala tmavohnědou barvu, obličej pokryly černé vředy. Rozchlípené rty odhalovaly žluté zuby a výraz mrtvého působil dojmem, že muž zemřel rychle, ne však tak rychle, aby byl ušetřen smrtelné agonie.

	„Ježíši…,“ zamumlal Hart; jak vydechl, oblak páry podtrhl skutečnost, že on je dosud živý. „Co se s ním stalo?“

	Drexler nesměle a obezřetně přistoupil k mrtvému. „Asi nějaká nemoc. Ale proč je tady, na můstku, a ne v posteli?“ Rozhlédl se kolem; na stole pořád ještě ležely mapy, hnědé od kávy, rozlité z převrženého hrnku, a poseté ptačím trusem. Kalendář na stěně ukazoval datum 29. prosince 1937. Na věšácích dosud visely námořnické kabáty, kolem po zemi rozházené tužky. Drexler pohlédl na kormidelní kolo. Mosazný štítek se jménem lodi měl teď nazelenalou barvu: BERGEN. Všechno potáhla vrstvička ledu. „Že by otrava jídlem…? To je přece nesmysl!“

	„Ať to bylo, co chtělo, nechci to chytit.“

	„Tamhle je nějaká bota,“ ukázal Drexler. Přešel ke kabince navigátora a nechával za sebou ve sněhu stopy. Kabinka měla závěs, aby světlo z ní nerušilo v noci kormidelníkovi a hlídkám výhled. Když závěs odtáhli, viděli uvnitř tělo, ležící natažené na zemi. A opět – ústa široce rozevřená, oči pryč, ve tváři výraz hrůzy, prsty zkřivené jako drápy, pokoušející se uchopit cosi, co se už uchopit nedalo.

	Vedle muže ležel mrtvý pták.

	„Nedotýkejte se jich,“ varoval Drexler. „Jestli něčím onemocněli, chlad by bacily v nich měl zničit, ale není třeba pokoušet osud. Tady se muselo přihodit něco hodně divného.“

	„Ale proč se ta loď potopila? Co se vůbec s Bergen stalo?“

	„Kdoví? Mohli narazit na některou z těch skal, když se pokoušeli vplout dovnitř nebo se dostat ven. Nebo ti, co přežili, ji možná zkusili úmyslně potopit. Třeba byla uvázaná a začalo do ní téct, až když posádka pomřela.“ Drexler se zhluboka nadechl. „Aspoň to tu nesmrdí. Výhoda Antarktidy, co?“

	Hart se chtěl vrátit do letadla, ale v Drexlerovi se očividně probudila zvědavost. Trval na tom, že budou pátrat dál.

	Lodní kuchyně byla plná stínů, komíhajících se ve světle, odrážejícím se od vody. Jak záď klesla, ze stolů sklouzlo několik talířů a rozbilo se na podlaze, jiné zůstaly celé, se zmrzlými zbytky napůl snědeného jídla. V dřezu hromada špinavých hrnců. Dvířka kuchyňských skříněk visela otevřená v pantech, z jedněch se vysypal pramínek mouky ze záhadně protrženého pytle. Ve spižírně byla další mrtvola, vztahující po čemsi paže.

	Na dolní palubě našli dvě prázdné kajuty, ve třetí však objevili další mrtvolu. Měla ošklivě ohnutou páteř a v té poloze zmrzla; nohy ležely na kavalci, hlava na podlaze. To, co loď postihlo, bylo cosi obludného.

	Chodbičky dál směrem k zádi, jež vedly do nákladního prostoru a ke strojovně, olizovala mořská voda. Byla studená, zjevně ne však tolik, aby zmrzla. Drexler pokývl, jako kdyby téhle pohromě tak trochu porozuměl. „Zvláštní.“ Vydal se zpátky. Na chvíli je zachvátil strach, když ve zmatku znovu zkoušeli otevřít zarezlé dveře, vedoucí na venkovní palubu, a ty nepovolily; zmocnil se jich pocit, že jsou v pasti, potom však přešli ke druhým dveřím a dostali se zase na palubu; zhluboka vydechli.

	„Panebože,“ pronesl Hart. „Myslíte, že to je nějaký mor?“

	„Možná. Ale kde by se vzal v téhle lednici?“ Drexler si zamyšleně prohlížel sněhem poprášené pemzové svahy kráteru. „Kdepak. Antarktida je asi přece jen moc studená. Snad otrava jídlem, něco z ryb nebo z velryby… kdoví? Třeba na něco přijdou Greta nebo Schmidt. Ale já myslím, že bychom měli přístup sem na loď zakázat.“

	Hart přikývl. Vůbec netoužil vracet se tam. Bude se cítit líp, až se objeví Schwabenland, aťsi třeba poškozená. Přítomnost mrtvých dělala tohle místo ještě pustším. Nahoře na pokraji kráteru hvízdal vítr; Hart se díval na cáry mraků, pádících nad kráterem, mizejících za jeho hranou a rozpouštějících se tam v poměrně teplém vzduchu. A uvědomil si, že zde skutečně je tepleji; místo nejenže je chráněné před větrem, ale chlad tu je vůbec méně řezavý než na otevřeném moři nebo na pevnině dál na jih. Znovu si prohlížel mlhu na vzdáleném břehu. Něco je opravdu prostě mlha, to poznal, ale něco… z břehu stoupá pára. Ano, určitě. Horká voda. No co, nakonec tohle přece je stará sopka.

	Boreas jim sice poskytl ochranu před povětřím, ale kovový plášť udržel jen málo tepla. Oba si přinesli přikrývky a zabalili se do nich; náhle je přepadla únava. Nespali čtyřiatřicet hodin. To tedy byl dlouhý, přímo strašidelný den!

	Snědli trochu studené uzeniny s chlebem. Hart byl tak vyčerpaný, že sotva dokázal na něco myslet. Přesto však si dnešní den zasloužil, aby se o něm hovořilo.

	„Je to podivné, Jürgene – najdeme vhodné útočiště a pak uděláme takový hrůzný objev, že? Jako když najdeme současně život i smrt.“

	Drexler mdle přikývl. „Štěstí je vrtkavé.“

	Tahle Němcova věta vyvolala v Owenovi vzpomínku. „Přesně takhle mně to řekl Otto Kohl, když jsme se setkali na Aljašce.“

	„Aha. No, Otto už jednou vyvázl životem. Ten něco takového může říkat.“ Drexler si lehl a oči upřel na žebrovaný strop letadla. „Vtip je v tom, jak Otto zase řekl mně, pochopit, že každá překážka představuje novou příležitost. Tohle se snažím mít vždycky na paměti, když se něco nedaří.“

	„Jako třeba teď?“

	Drexler na Harta pohlédl očima, ze kterých se ve stínech, halících vnitřek trupu, nedalo nic vyčíst. „Přesně jako teď.“

	A někdy pohroma prostě znamená konec, pomyslel si Hart, nahlas však svou myšlenku nevyslovil. Nebylo by to k ničemu. Jak upadal do spánku, připadalo mu, že klesá do bezedné studny, azurově modré a čisté; nahoře ji kryje stříbřité zrcadlo, dole vládne tma černá jako tuš. Klesá jako záď Bergen, lodi odsouzené k záhubě. Nebo jako harpunovaný Passat, jejž řídí rozbité tělo pilota Reinharda Kauffmana a letí s ním do propasti.
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	„Zatracený svinstvo! Nad kolenama mrznu, a dole jsem jak v tekoucím písku. Tys dal dohromady dva nejhorší světy, Owene, tys našel nějaký polozamrzlý rozbředlý bahnisko. Tohle je na hov-, jak děvka v plechovým spodním prádle.“

	„To mluvíš ze zkušenosti, Fritzi?“

	Malý Němec potáhl z cigarety. „Ne. Jen si prostě představuju to nejhorší. To chce talent, najít v Antarktidě jedinou pláž tak teplou, že se na ní můžeš vyvalovat. Ježíši! Bláto v lednici!“

	Hart si Fritzova popichování nevšímal. Cítil se dobře. Vyspal se, pak se vzbudil a našel Schwabenland zakotvenou v kráteru sopky. Člun dopravil oba „létající“ zvědy na teplou snídani. Všichni se radovali, že našli dočasné bezpečné útočiště, a Greta políbila Owena i Jürgena na tvář. Pocit radostné úlevy samozřejmě brzy zchladila zpráva o mrtvolách na Bergen, ale ztroskotaná velrybářská loď také jakýmsi zvráceným způsobem připomínala, že Němci nejsou na světě úplně osamoceni. „Třeba najdeme něco, co se bude hodit na opravu,“ prohlásil Heiden.

	První byla otázka bezpečnosti. Vedoucí expedice, včetně Grety, se vypravili ve veslici k norské lodi duchů, aby tajemnou tragédii prošetřili. Na Schmidtovo naléhání si vzali rukavice a roušky jako ochranu proti případné nákaze. „Nesahejte na nic, na co nemusíte,“ varoval je.

	Hart se spokojil s tím, že se jen díval, jak odplouvají; na ponurou Bergen se vracet nechtěl. Místo toho se dobrovolně přihlásil, že prozkoumá ostrov, zda nenajde nějaký další klíč k tomu, co způsobilo zkázu velrybářské lodi. Teď byl z přeplněné lodi pryč; stáli s Fritzem na břehu kráteru. Fritz vychutnával volnost stejně jako Hart; námořníkovo lamentování však bylo pochopitelné – pobřeží působilo stejně podivně jako i samotné útulné přístaviště na ostrově. Pára pocházela od toho, jak na povrch prosakovala horká minerální voda, která černý vulkanický písek měnila v nemrznoucí břečku. Nohy v ní vázly a šlo se těžko.

	Počasí se zlepšilo, zatažená obloha se vyjasnila. Hart raději neriskoval vzlet Boreasu z kráteru – byl přece jen příliš sevřený; bude jistější počkat a odstartovat z katapultu až venku na moři; byl však ochoten vyšplhat k okraji kráteru, aby měl lepší výhled na místo, kde jsou. Když sem Heiden s lodí dorazil, potvrdil, že na ostrově jsou dva hlavní sopečné kužely a obvyklá sněhová pokrývka a ledovce, ale jinak toho o moc víc nevěděl. „Možná, že se naše smůla nakonec přece jen obrátí ve štěstí, jestli nám tenhle krytý přístav bude moci sloužit jako budoucí základna,“ uvažoval kapitán u snídaně. „Dívejte se kolem s tímhle vědomím, Harte.“ Byla to stále stejná písnička – že všechno zlé je k něčemu dobré – jaké měl plná ústa i Jürgen Drexler. Možná se ji Němci učí zpívat ve škole.

	„Jen hlavu vzhůru, Fritzi,“ říkal teď pilot. „Z tohohle bláta tě vyvedu.“ Ukázal na okraj kráteru, přinejmenším sedm set metrů nahoře. „Až se dostaneme na vrchol, už se nám půjde krásně.“

	Malý Němec zaklonil hlavu a pozorně si prohlížel pemzový svah, tu a tam s nevelkými plochami sněhu. Chráněný kráter a teplo očividně bránily tomu, aby se tu sníh nahromadil v silné vrstvě, jak je v Antarktidě běžné. „Bože na nebesích.“ Znovu potáhl z cigarety. „Nespleť sis mě tam s těma horskejma náckama? Na moře jsem šel proto, abych se nedostal k pěchotě, příteli.“

	„S nikým si tě nepletu. Chtěl jsem tebe, protože s tebou se líp povídá.“

	„Pcha! S těma by sis popovídal! To spíš oslovi toho ze zadku vypadne víc, než co nakydají ti roboti! A jako kdybych já měl dost dechu na to, abych ze sebe vůbec dostal slovo!“

	„Přesně tak. Každý pokus přinese něco dobrého. Vy Němci mi to povídáte pořád.“

	„Jestli spoléháš na radu od Němců, tak to tvůj čas na tý lodi už vypršel.“

	Vydali se nahoru. Pruh blátivé půdy okamžitě skončil, ale pemzou se šlo stejně špatně, jako kdyby stoupali písečnými dunami; nohy klouzaly dolů a obláčky okrového prachu jim barvily nohavice na oranžovo. Zamířili ke sněžným polím, protože se půjde líp, když budou zarážet špičky bot do zmrzlé sněhové kůry. Motorový člun je vysadil na západní straně kráteru, přivrácené k moři. Hart měl v úmyslu vystoupit až na jeho vrchol, pokračovat podél okraje až tam, kde budou naproti druhé sopce – odtud uvidí dovnitř ostrova – a pak sestoupit na opačný, východní břeh pod kráterem.

	Výstup byl namáhavý a oba se jen těžce plahočili nahoru. Svlékli si větrovky a často se zastavovali k odpočinku; lodi se zmenšovaly, už vypadaly jako hračky. Ze Schwabenlandu neustále vytékal rozčeřený proud vody. Posádka zakryla trhlinu plátnem, aby pumpy stačily čerpat vodu rychleji, než jak se dostávala dovnitř, ale než se vrátí na moře, bude třeba důkladnější oprava.

	Studený vítr na kraji kráteru se rychle měnil z osvěžujícího v řezavý; oblékli si tedy znovu větrovky. Oceán za kráterem měl dnes indigovou barvu, byl posetý ledovci a rozlámanými deskami ledu. Daleko na jih se jako pilovitá stěna tyčily hory pevninské části Antarktidy. Štít sopky na druhé straně laguny trčel výš než ten, na němž se nacházeli, a i z něj stoupal jemný oblak páry. Syrová krása, prázdná divočina, štiplavě svěží pohyb vzduchu, to vše na pilota působilo opojně. Na chvíli život zase vypadal očištěný. Hrůza z toho, co viděl na Bergen, i šílená bitva s Aurorou Australis mohly být zapomenuty.

	„Nádherné, co, Fritzi?“

	„Jo.“ Námořník dosud těžce oddechoval. „Ačkoliv lepší by to bylo s palmama. A s džbánem piva.“

	Vydali se dál podél okraje kráteru po ztuhlé lávě a tvrdé sněhové kůře. Hart se podíval dolů a viděl několik vojáků, vynášejících z napůl potopené velrybářské lodi zahalená těla. Převáželi je na břeh ve velkém člunu.

	Dvojice došla na opačnou stranu kráteru v poledne; tam se oba posadili, aby se najedli a napili. Nutnost čelit dehydrataci Hartovi připomněla, jak je pro budoucí možnou německou základnu důležitá sladká voda. Rozpouštět sníh nebo ledovcový led je pracné. Zde možná zemské teplo poskytne nějaký vhodnější zdroj. Když si pozorně prohlížel tuhle část kráteru, osvětlenou nízkým antarktickým sluncem, skutečně spatřil asi v polovině svahu místo, odkud vytékala voda. Stružka se vsákla do pemzy ještě dřív, než se dostala k laguně, ale z břehu dole stoupala horká pára. Rozhodl se, že cestou zpět si to tam prohlédnou podrobněji.

	Komolý kužel, kde teď stáli, spojovalo s druhou, vyšší, příkřejší a dosud dýmající sopkou jakési podivné údolí. O suchých antarktických údolích Hart už slyšel, tohle však bylo první, které spatřil: dlouhá průrva mezi dvěma jako nůž ostrými vulkanickými hřebeny a na dně zamrzlé jezero. Okolní pemzové svahy a z nich vystupující čedičové skály vypadaly pustě a nehostinně jako Mars. Na rozdíl od ostatního terénu ostrova zde vítr, teplo a malé srážky dohromady způsobily, že údolí bylo téměř beze sněhu. Hartovi připomínalo pouště, jaké viděl v Arizoně.

	„To by mě zajímalo, proč se tu nedrží sníh.“

	„To dělají skřítkové,“ vyhekl Fritz, dosud unavený tak, že by sebou nejraději praštil na skalnatý hřeben, pod hlavu si dal ranec místo polštáře a obličej nastavil studenému slunci. „Nebo láva. Anebo tu vybírají mýtný. Kdo by se o to staral?“

	„Ty to tu nechceš prozkoumat?“

	„Tam dole žádnou ženskou nevidím; ty jo?“

	„Kam se poděl tvůj dobrodružný duch, Fritzi?“

	„Zmizel s mou úctou ke tvýmu vedení. Ztratil se na první stovce metrů po tom zatraceným pemzovým svahu.“

	Pustili se zpátky dolů do nitra kráteru. Hart však nezamířil přímo na břeh, kam pro ně měli přijít; stočil se ke stříbřité šňůře stružky, stékající po svahu. Začínala ve stínu pod patou skály, vyhřezlé ze stěny kráteru.

	„Jeskyně,“ oznámil. Voda prýštila z pramene na boku kráteru a ve studeném vzduchu z ní stoupala pára. Hned za malou tůňkou byl tmavý, tunelu podobný otvor. „Tohle bude nejspíš lávový tunel. Takové jsem viděl na Západě. Proudí jimi magma, vytéká ven a nechává za sebou dutinu.“

	„Takže to vede dovnitř do tý hory?“ zeptal se Fritz. „No, podle toho taky smrdí.“ Bylo cítit slaboučký sirný pach.

	„Možná.“ Hart vyndal cínový koflík; než vodu nabral, strčil do ní opatrně prst. „Je teplá, ale zase ne horká.“ Pak k ní přičichl a trochu se zašklebil. „Minerálka.“ Podal ji Fritzovi. „Čichni si,“ vybídl ho.

	Fritzovi se nechtělo, ale přičichl si a pokrčil nos. „Jak voda odněkud ze dna lodi!“ Pochybovačně na Harta pohlédl.

	„Měla by si to tu prohlédnout Greta,“ poznamenal Hart.

	„To jo. Abys ty nás dřív neotrávil.“ Fritz se protlačil kolem Harta. „Mě víc zajímá ta jeskyně. Bude tam víc teplo.“ Vstoupil do otvoru. „Zdá se, že se táhne daleko. Je útulná, i přes ten smrad… au! Zatracený šutry!“

	Hart ho následoval; zastavil se, aby jeho oči přivykly temnotě. Námořník si třel bradu. Zakopl o hromadu vulkanických balvanů, nakupených do pyramidy.

	„Někdo tu byl před námi,“ řekl Hart. „Nechal tu znamení.“

	„To ho teda obdivuju. A zrovna tady, kde je taková tma, že jsem si o ty balvany málem zlomil nohu.“

	„Ne. Ten někdo věděl, že každý, kdo by na ostrově přistál, sem nakonec přijde hledat vodu. Ten tunel je chráněný před bouřemi. Dokonalé místo.“

	„K čemu?“

	„Aby… aby něco označovalo.“ Hart se rozhlédl kolem po stěnách jeskyně, nic však neviděl. „Možná, aby na tenhle tunel upozornili. Nebo aby pod těmi kameny něco ukryli.“

	„Lidi z Bergen?“

	„Asi.“ Hart škrábal nožem do hlíny.

	„Poklad?“ Fritz začal s novým nadšením odhazovat kameny stranou a pyramidu rozebírat.

	„Byla to velrybářská loď, Fritzi, žádná španělská galiona.“

	„Tak si tady schovali velrybí tuk.“

	Když byly kameny odházené, stačilo hrabat jen několik centimetrů, než narazili na cosi kovového. Byla to obyčejná ocelová plechovka na potraviny, měřící asi třicet centimetrů. Nálepka byla nečitelná. „Podívej, jak je zrezlá,“ řekl pilot. Antarktický vzduch je obvykle tak suchý a studený, že dřevo v něm netlí, kov nerezne a potraviny zůstávají zmrzlé. „Tady vidíš, jak je tu tepleji a víc vlhko.“

	„Věda zase triumfuje. Samozřejmě jsem si toho všimnul, a tak jsem si zase stáhnul kapuci, ale já jsem holt jen prostej námořník.“

	Hart zapáčil o víko krabice nožem a to lehce odskočilo. „Bohužel, tohle nejsou žádné zlaté mince.“ Vyňal ten předmět z krabice ven. „Kniha.“ Rozevřel ji a spatřil rukou psané písmo; stránky byly zahnědlé. „Nějaký zápisník nebo deník.“ Podal knihu Fritzovi.

	Fritz ji odnesl k ústí jeskyně, kde bylo lepší světlo. „Je to norsky. Nepochybně z Bergen. Nějakej deník. Vidíš ty data?“ Hart mu pohlédl přes rameno.

	„Proč by schovávali zrovna deník?“ dumal pilot. „A jako na potvoru si ho nemůžeme přečíst.“

	„Já můžu,“ prohlásil Fritz. „Ale jen pomalu. Naučil jsem se norsky, když jsem s Norama rybařil v době, kdy Německo bylo v tý světový krizi. Jen tak moh’ člověk pročítat noviny, co se vydávaly na zásobovacích lodích. Ale ta moje norština je zrezlá jak tahleta plechovka. Pomoh’ by slovník, myslím, že jsem jeden viděl v lodní knihovně. Nakonec – přece jsme čekali, že se tady s Norama potkáme.“

	„Poznáš z toho něco?“

	Námořník deníkem pomalu listoval. „Myslím, že se tu píše o tý nemoci, co tu dostali. Ten, co to psal, byl poslední, kdo přežil.“ Z knihy vypadl volný list papíru; Hart ho zachytil, ještě než ho vítr stačil odnést. Bylo na něm jen několik slov, napsaných velkými písmeny inkoustem. Podal list Fritzovi. „Co se tu píše?“

	Námořník slova chvíli studoval, pak bezvýrazně vzhlédl k pilotovi. „Píše se tu: ‚Utečte z toho ostrova.‘“

	

	„Náš ostrov potřebuje jméno, Alfrede,“ prohlásil kapitán Heiden. „Jak bychom ho měli nazvat?“

	Zeměpisec zamyšleně usrkával čaj a pozorně si prohlížel důstojníky, kteří se po večeři shromáždili v jídelně Schwabenlandu. „Napadlo mě ‚Destrukce‘,“ pronesl kysele Feder. „Nebo ‚Kataklysma‘. Hodí se na ten výbuch, co odnesl vrchol téhle sopky a vytvořil tu průrvu, vedoucí ven na moře, nemluvě o Bergen a naší nynější nezáviděníhodné situaci.“

	„Proboha, Alfrede,“ ozval se Drexler, „i Vikingové měli tolik rozumu, aby svůj objev pojmenovali ‚Grónsko‘, Zelená země, v naději, že za nimi snad přijde někdo další. To nemůžeme mít trochu víc optimismu? Co třeba ‚Ostrov příležitosti‘, nebo aspoň ‚Určení‘? Přísahal bych, že bohyně osudu si přejí, abychom tu byli my.“

	„Souhlasil bych s názvem ‚Dokončení‘, pokud by to znamenalo, že tuhle expedici dokončíme a vrátíme se do Německa, než se potopíme,“ odpověděl Feder. „Tenhle přístav mi připadá asi tak útulný jako past, s tou prokletou lodí duchů takhle blízko nás.“

	„To je horší, než ty vaše první dva názvy!“ rozesmál se Heiden. „Máte moc špatnou náladu, než abyste něco pojmenovával.“

	„Všechny ty mrtvoly…“ Federův obličej se stáhl ve výraz odporu.

	„Harte, vy jste byl na břehu,“ oslovil kapitán pilota. Owen již podal zprávu o teplém břehu, o výhledu z okraje kráteru, o prameni minerální vody a o jeskyni. Pro tuto chvíli se rozhodl, že nález deníku si zatím nechá pro sebe. Fritz se ho teď ve své kabině v podpalubí pokoušel přečíst. „Nějaké návrhy?“

	Pilot pokrčil rameny. „Viděli jsme jedině pemzu a sníh. A neskrývejme si, že zatím nevíme, jestli se ostrov ukáže jako pohostinný či nepřátelský.“

	Skupina okamžik mlčela. Ztroskotaná velrybářská loď je všechny zneklidňovala.

	„Jistě jako pohostinný,“ prohlásil nakonec Heiden. „Ať se nám osud Bergen jeví jakkoli hrůzný, mohli bychom z její přídě získat plech na dočasnou opravu. To místo neopravíme tak, aby bylo dokonale vodotěsné, ale aspoň tak, aby pumpy stačily vodu odčerpávat. Pak se můžeme vrátit domů.“

	Všichni přikývli. Protože loď byla poškozená a jedno letadlo zničené, domov jim připadal hodně vzdálený.

	„Všechno závisí na tom, jestli se dá na Bergen bezpečně pracovat,“ pokračoval Heiden. „Je jasné, že tu došlo k čemusi katastrofickému, a my nechceme, aby se to opakovalo s námi. Takže nechme teď otázku pojmenování na chvíli stranou a věnujme se téhle věci. Doktore Schmidte?“

	Němec objímal hrnek s kávou dlaněmi, aby si je zahřál, a jeho hubená postava se choulila i zde, v přetopené jídelně. „Na té lodi mrzne,“ poznamenal. „Pro nás to je ale dobré; je nepravděpodobné, že bychom se nakazili i my.“

	Heiden přikývl.

	„Prohlédl jsem si několik těch mrtvol,“ pokračoval Schmidt. „To křečovité stažení těl naznačuje, že jde o jakési napadení nervového systému nebo svalů. Plíce naplněné tekutinou ukazují na nějaké plicní onemocnění, něco, co se může šířit dýcháním nebo kašlem. Opravdu hrozná nákaza, a nesmírně prudká, soudě podle místa, kde ty lidi zastihla smrt; mnozí z nich se zhroutili na místě, kde drželi službu. Ale silně virulentní choroby mají tendenci rychle se vyčerpat. Bakterie či viry obyčejně hynou s prvotně nakaženými. Pokud ne, chlad by měl mikroby zabít nebo imobilizovat. Takže si myslím, že možnost, že bychom tu chorobu dostali, je nesmírně malá, ačkoliv nejlépe je nosit rukavice a roušky. Abychom měli pocit větší jistoty, nechávám těla naskládat na břehu; tam je polejeme leteckým benzinem a spálíme. Ale když budou pryč a když se naši námořníci budou zdržovat výhradně na vnější palubě Bergen, myslím, že riziko je přijatelné. Koneckonců, Schwabenland přece musíme opravit.“ Pohlédl hněvivě na Drexlera, ten si ho však nevšímal.

	„Dobrá,“ řekl Heiden. „Greto? Co jste našla vy jako bioložka?“

	„S doktorem Schmidtem jsme odebrali vzorky tkáně,“ hlásila. „Zkoumala jsem je pod mikroskopem. Bohužel je to jako pokoušet se rekonstruovat průběh boje podle kostí na bitevním poli. Jsou tu známky mikroskopických poranění, prasklé buněčné stěny. A také pozůstatky tyčinkových bakterií, kterým říkáme bacily. Jsou podobné morovým virům.“

	„Černý mor?“

	„O tom pochybuju; mrtvoly nemají odpovídající příznaky. Je pravděpodobné, že v tomhle podnebí se Norové setkali s něčím novým.“ Zaváhala, nadechla se a vrhla pohled na Drexlera. „Zatím se pokouším o kultivaci některých vzorků.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Feder.

	„Ty pozůstatky pěstuji na živné půdě, jako je třeba agar,“ odpověděla. „Lidské buňky samozřejmě nelze regenerovat, jsou už přes rok mrtvé. Ale jednou z vlastností některých mikroskopických živočichů – od drobných červů až po bakterie – je, že se mohou dostat do metabolicky neaktivního stavu, jestliže se nacházejí v nepříznivých podmínkách. Například když je zima a sucho, jako na Bergen. Jakmile se podmínky zlepší, například je-li přítomna voda, dojde k resuscitaci.“

	„Tím myslíte, že zase ožijí?“ zeptal se Hart.

	„Tak nějak. Tihle tvorové vlastně neumírají ani se nemnoží tak jako my; neustále se dělí. Někdy samozřejmě lze mikroorganismy zabít, ale neumírají věkem. A někdy prostě zastaví svou činnost do té doby, než se prostředí zlepší, a pak začnou znovu růst. Je možné, že organismy, které tu nemoc způsobily, v mých Petriho miskách ožijí.“

	Muži se zatvářili nejistě a rozpačitě. „To by mohlo být nebezpečné,“ namítal Feder.

	„Nebezpečné – ano, když jste neopatrný,“ řekl Drexler. „To ale Greta není.“ Povzbudivě se na ni usmál.

	„Na palubě zde nemám laboratoř s pořádným vybavením,“ připomněla jim Greta a vrhla na Drexlera krátký pohled. „Ale Jürgen a doktor Schmidt si myslí, že by bylo moudré ten patogenní virus studovat. Ve prospěch vědy.“

	„Studovat!“ zvolal Hart. „To jste neviděla, jak byli ti mrtví zkroucení? Mně se zdá, že nejmoudřejší by bylo ty vaše vzorky z mrtvol hodit do toho sopečného kráteru!“

	„To pravděpodobně uděláme,“ prohlásil Drexler mírně. „Až porozumíme tomu, co se stalo.“

	„Tenhle organismus může být tím nejpozoruhodnějším objevem naší expedice,“ hájila se Greta.

	„A to je ještě skromné hodnocení,“ vložil se do hovoru Schmidt. „Ta jeho prudká virulence je tak… tolik se vymyká z toho, co víme – mohl by vrhnout světlo na všechny možné zajímavé medicínské problémy.“

	„A už nikdo by neměl zemřít takovým způsobem,“ dodala Greta.

	Skupina opět chvíli mlčela.

	„A tahle kultura – když to vyjde – stane se pak v určitém smyslu nesmrtelná?“ otázal se Drexler. „Mohli bychom ji udržovat třeba donekonečna? Myslím pro výzkum.“

	Greta přikývla. „Možná ano. Musím ale upozornit na to, že pěstovat bakterie není vždycky snadné. Většina jich v laboratorních podmínkách nepřežije. Neznáme správnou teplotu ani živnou půdu či hodnoty vlhkosti. Zkouším tolik variant, kolik mám k dispozici nádob a vybaveni, ale nesmírně by pomohlo, kdybychom znali zdroj, odkud se ty organismy vzaly v přirozeném prostředí.“

	Drexler přikývl. „Samozřejmě. Pokusíme se na to přijít.“ Chvíli mlčel. „Víte, všechno tohle povídání o zmrtvýchvstání v laboratoři mi vnuká nápad, jak tohle místo pojmenovat. Co třeba ‚Ostrov znovuzrození‘?“

	Skupina ten nápad chvíli zvažovala.

	„To není špatné,“ vyjádřil se Heiden. „Ale nepokoušíme osud? Ještě nejsme hotovi s opravou.“

	Drexler se usmál. „Námořnická pověrčivost, co? No, a co třeba jméno připomínající některou z řeckých bohyní osudu?“

	„Vy si pamatujete jejich jména?“ ozval se Feder.

	„Zapomínám jen málo. Byly tři, jak si vzpomínám, ale Klóthó a Lachesis mi zní málo poeticky. Ale ‚Ostrov Atropos‘ je jméno, které by docela ušlo. Zní v něm hudba – souhlasíte?“

	Ostatní se tvářili nejistě, kromě Schmidta, který se suše, křivě pousmál. Heiden nakonec pokrčil rameny. „Proč ne? Je to stejně dobré jméno jako každé jiné a ti, kdo takové věci posuzují, o nás budou smýšlet jako o vzdělancích. Haha!“ Pak zvážněl. „Jürgene, vy a vaši lidé jste Bergen důkladně prohlédli. Můžete nám říct něco víc o jejím osudu?“

	„Dobrá. Poslední záznam v lodním deníku je z konce loňského prosince a žádná zmínka o nemoci v něm není. Musela udeřit nesmírně rychle – tak rychle, že ti lidé zemřeli tam, kde právě stáli.“

	„Pokud ano, tak máme co činit s něčím, co tu ještě nebylo,“ řekl Schmidt.

	„Přesně tak,“ souhlasil Drexler. „A to mě právě mate.“

	Pak se rozešli a Schmidt si vzal politického pověřence stranou. „Vaše klasické vzdělání mě překvapuje, Jürgene.“

	„Jednu dobu jsem si myslel, že školská mytologie je k ničemu.“

	„Ano. A to, jak jste mluvil o bohyních osudu, vyburcovalo i mé vzpomínky.“

	„Pak možná plně porozumíte tomu, proč si myslím, že moje volba byla náležitá, Maxi.“ Drexler si nalil brandy.

	Schmidt přikývl. „Klóthó, jestli si dobře vzpomínám, splétá nit života. Lachesis určuje její délku.“

	„Velmi dobře, doktore. A Atropos ji přestřihuje. Jako tenhle mikrob, co nám teď nedá spát.“

	

	Kdosi klepal na dveře Hartovy kajuty. Bylo pozdě, obloha temná a loď po vyčerpávajícím dni ztichlá; pilot už usnul. Omámené se probral a pootevřel dveře. Klepal Fritz.

	„Dva přežili.“

	Námořník se protáhl kolem Harta, aniž požádal o dovolení, a dveře zavřel. Měl s sebou deník Norů; ztěžka se posadil na Hartův rozestlaný kavalec, oči zarudlé od čtení. „Dva zůstali naživu, a sami dost dobře nevěděli proč. Nasedli do jednoho ze záchranných člunů a odpluli na sever. Věděli, že šance mají malé, ale co jiného mohli dělat?“

	Hart se posadil na židli. „Věděli, co se stalo?“

	Fritz zavrtěl hlavou. „Ta nemoc přišla rychle, když už byli na ostrově několik dní. Ti dva, Henry Sandvik a Svein Jungvald, zkoumali tu jeskyni; zjevně se dostali dost hluboko. Ostatní prozkoumávali ostrov. Byli celí diví z toho, že nalezli velrybářskou základnu, protože to tu je tak daleko na jih a tak dobře chráněný před špatným počasím. Pak zaútočila ta nemoc. Kapitán a posádka zpanikařili, pokusili se odplout, ale narazili na skálu a začali se potápět. Henry a Svein jediní zůstali natolik zdraví, že mohli použít záchrannej člun. Utekli z lodi a šli do tý jeskyně, aby nezmrzli, a tam čekali, až přijde konec. Neonemocněl ani jeden.“

	„Proč ne?“

	„Říkali si, jestli ta choroba není z nakaženýho jídla. Báli se vrátit pro nějaké na loď. Bergen ztroskotala, a tisíce mil kolem žádná pomoc. Ve člunu měli železnou zásobu jídla, vodu z toho pramene a plachtu. Nechali tam ten deník jako varování a jako svědectví.“

	„Ježíši. Dva lidi v otevřeném člunu, a jen trochu jídla? To nemohli dokázat!“

	„Ne.“ Fritz zavrtěl hlavou. „Pokud se nepřevrhli, byl jejich konec pomalejší a bolestivější, než kdyby umřeli na tu nemoc. Je to ošklivá historka, Owene.“

	Hart přemýšlel. „Jídlem to mohlo být; ale časově ta nemoc spadá do doby, kdy dorazili na ostrov. A tihle dva v jeskyni… možná, že se něco dostalo na loď v době, kdy byli v podzemí?“

	Fritz pokrčil rameny. „Nevím. Ti dva Norové si tím lámali hlavu taky. Ale z tohohle ostrova mám špatnej pocit, kamaráde. Ta pára, prázdnota… uvědomuješ si, že jsme tu neviděli jedinou kolonii tučňáků nebo mořskejch ptáků? Je tu zatracenej klid. Rád bych, kdyby se dodělaly opravy a vypadli jsme odtud.“

	„Pokusí se dodělat to zítra,“ řekl Hart. „Tak je to v plánu. Myslím, že všichni taky koukají být odsud pryč co nejdřív.“

	„Už teď je pozdě. Ten kráter mi připadá jak otevřenej hrob.“

	„Koukají zmizet všichni kromě Jürgena. A možná doktora Schmidta.“

	Námořník se křivě usmál. „Můžou si tu klidně zůstat.“

	„To ne, je zajímá hlavně ta nemoc. Jak párek nějakých zatracených Frankensteinů. Medicína… jo, prd! Dělá mi starost, aby nás tu nechtěli zdržovat tak dlouho, dokud to nechytíme. A Greta v tom jede taky.“

	„Greta je správná Němka. Nebo bych snad měl říct ‚praktická‘ Němka.“

	„Co tím myslíš?“

	„To, že ji přitahuješ ty, ale její budoucnost je s ním.“

	Tohle Harta zarazilo. „Jak to víš?“

	„Je ctižádostivá, jako všichni bystrý mladý vědci.“

	„To nemyslím,“ odvětil Hart netrpělivě. „Jak víš, že ji přitahuju já?“

	Fritz se rozesmál. „Je to znát, jen se na tebe podívá! Panebože, jak jsi moh’ vůbec dostat osvědčení lítat, když jsi tak slepej? Co má dělat… roztrhnout si před tebou blůzu? Už abyste si to vy dva mezi sebou vyřídili a my ostatní si mohli dát pohov!“

	Hart se začervenal. „Já se nesnažím dostat ji do postele, Fritzi.“

	„Přesně to je ten problém.“

	Hart na námořníka zuřivě pohlédl, ale zdálo se, že Fritz si ho nevšímá; líně listoval v deníku.

	„Řek’ bych, že s tebou by byla šťastnější. Ale to jsou jen takový fritzovský řečičky. Já patřím do podpalubí, jako správnej a poslušnej námořník. Nic nevím.“

	„Jdi se bodnout.“

	Fritz se uchechtl; stále si četl v deníku.

	Po kabině se roztančily stíny; světlíkem vnikalo dovnitř podivné světlo. Hart vstal a vyhlédl ven. „Oheň,“ oznámil. „Pálí ty mrtvoly.“

	Fritz k němu přistoupil a díval se na oheň na břehu. Plameny, živené leteckým palivem, s hukotem vyrážely k obloze spolu s mastným černým kouřem; světlo se odráželo ve vodě.

	„Heiden se musel rozhodnout udělat to v noci, aby ty nakažené mrtvoly zmizely dřív, než naruší morálku,“ uvažoval Hart. „Říkám ti, já sám mám lepší pocit, když je takhle spálí.“

	„Jo,“ souhlasil Fritz. „A horší je, že ta tvoje holka má kousky z nich ještě tady na palubě.“

	Hart nechal Fritzův sarkasmus bez povšimnutí. „Co asi tak dělají s těmi kulturami?“

	„Bacha, kamaráde! Když toho budeš vědět moc, pěkně si to s Třetí říší zavaříš.“
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	Hart se ponořil do úvah. Plameny venku skomíraly; rozevřený deník ležel na kavalci tam, kde ho Fritz před odchodem nechal. Dva přežili. Co to znamená? Jürgenu Drexlerovi nedůvěřoval. Chtěl si promluvit s Gretou.

	Jakými slovy se to Fritz o ní vyjádřil? Ano, teď si vzpomíná. Tvoje holka. To je Hartův zájem o Gretu tak průhledný? Copak se nevědomky zapletl do nějakého soupeření s Drexlerem, soupeření, v němž je mu souzeno prohrát? Rozpolcovaly ho protichůdné pocity. Uvědomoval si, že začíná ztrácet pocit jistoty ohledně toho, proč tu je, toho, jakou úlohu tu hraje.

	Vyklouzl do chodby. Loď byla ztichlá, události posledních tří dnů všechny zde vyčerpaly. Vydal se ke Gretině kajutě a tiše zaklepal na dveře. „Greto?“ Žádná odpověď. Možná spí. Možná, že o něj nedbá. Copak to, co je v deníku, není důležité? Zkusil otočit knoflíkem dveří.

	Kajuta byla prázdná. S provinilým pocitem se rozhlížel kolem. Všude uklizeno, všechno tak neosobní – žádné fotografie, žádná výzdoba. Na dvířkách skříňky visela noční košile, jediný důkaz, že tu přebývá žena. Košile, a ještě vůně parfému. Lůžko bylo ustlané, přikrývka napjatá po vojenském způsobu. Hart polkl. Je s Drexlerem?

	Dveře opět zlehka zavřel. No, tak jdi spát, řekl si.

	Ale odpověď mohla dát laboratoř. Možná že Greta ještě pracuje.

	Spěšně sestoupil po schůdcích a prošel chodbou. Laboratoř neměla zámek, ale kdosi dal na vchod nápis VSTUP ZAKÁZÁN. Nad ním byl namalován obrázek lebky a zkřížených hnátů. Výmluvné, pomyslel si Hart, přesto však zaklepal. Odpověď nedostal. Zkusil otočit kolem a dveře se otevřely. V laboratoři bylo šero, osvětlovaly ji dvě lampy na stole uprostřed. Nikdo tu nebyl.

	Je s Jürgenem, pomyslel si znovu.

	Ta hrozná jistota s sebou odnesla veškeré ohledy; do háje se všemi těmi německými pravidly a tajnostmi. Vklouzl dovnitř, dveře zavřel a rozsvítil hlavní světlo. Chtěl mít jistotu. Vědět tolik, kolik toho ví Drexler.

	Laboratoř byla uklizená stejně pečlivě jako kajuta, ale přeplněná. Na stolku dva mikroskopy. Police se sklenicemi formaldehydu, seřazenými jako vojáci, naplněnými čerstvými vzorky organismů, které Greta nasbírala síťkou v moři. Podobně uspořádané poznámkové bloky, pečlivě označené štítky. Vzadu velká skříň se síťkami, vědry, nepromokavými oděvy a gumovými holínkami. A na stole uprostřed místnosti řady zakrytých skleněných misek. Greta jim říká Petriho misky. Každá do poloviny naplněná zlatavým želé a označená štítkem. Některé uložené v ledu, jiné na zahřívané podložce, další pod lampami, jiné zase zakryté kusem tmavé látky. Její kultury. Žádná z nich mu nic nepřipomínala. Nepodařilo se jí to?

	Zaslechl kroky a hlasy. Gretin hlas, na lodi tak žensky jedinečný, a pak ještě hlas Drexlerův. Hlasy tiché, prozrazující obavy. Oba mířily k němu. Hart zhasl hlavní světlo a v panice se rozhlédl kolem; chtěl se vyhnout trapnému výstupu. Ustoupil do stínu ve velké skříni a vklouzl za nepromokavé oděvy na věšácích.

	Dveře se rozlétly a dovnitř vstoupil Drexler; tvářil se netrpělivě. Greta ho následovala, v obličeji napjatý výraz. Jak si Hart okamžitě všiml, byli oblečeni do stejných šatů, které měli na setkání po večeři. Zaplavil ho pocit úlevy. Greta si tedy vůbec nešla lehnout.

	„Chápu vaše starosti, Greto,“ pronesl Drexler unaveně; z krabíce vzal gázovou roušku a podal ji Gretě, pak si jednu uvázal sám: Oba si natáhli gumové rukavice. „Ale expedice je v krizi, a riziko je přijatelné. Tohle je objev, který pro vás může v Německu znamenat kariéru. Může změnit váš život. Náš život.“

	„Nebo ho ukončit, Jürgene. Myslím, že si tu hrajeme s ohněm.“

	„Máme možnost tohle jako oheň využít, jako nástroj. Pro Německo. Pro to, abychom se dostali kupředu.“ Sklonil se nad miskami. „Je povzbudivé, že rostou tak rychle. Které?“

	Bez nadšení mu je ukázala. „Tady. A tamhle a tamhle.“

	Drexler jednu z misek podržel proti světlu. „Jen bílé tečky.“

	„Každá ta skvrnka je jedna kolonie. Zřejmě dost na to, aby nás všechny zabila.“

	„Když si nedáte pozor.“

	„A nepracuju s tím já, Jürgene? Já, která musím pěstovat mor; já, která se musím starat o to, aby se pro nás nestal nebezpečný. Tady to není pořádná laboratoř. Je to šílenost, tohle přinést na loď!“

	„Je to jen na čas, než poznáme, s čím máme co do činění.“ Drexler postavil misku zpátky a položil ruku Gretě na rameno. „Greto, poslouchejte. Norsko bude zuřit kvůli tomu nešťastnému… té nehodě s tou velrybářskou lodí. Budou vykřikovat, domáhat se náhrady a neodbytně prosazovat své požadavky. Bylo nesmírně důležité najít něco, čím u nás ten jejich hněv utišíme – něco, co na expedici vrhne příznivé světlo. A bůh nám teď to ‚něco‘ vložil do rukou – organismus, který se nepodobá žádnému jinému, bakterii, která zřejmě zabíjí tak rychle a je tak spolehlivě smrtelná, že ostatní morové nákazy vedle toho vypadají jako obyčejné nachlazení. A klíčovým vědcem jste přitom vy. Všichni spoléháme na vás. Vy jediná budete vědět, jak tuhle věc pěstovat, jak ji studovat. Světová odbornice na… na co? Nevím. Možná ji dokonce pojmenujeme po vás.“

	„Moc velká čest.“ Gretin hlas byl plný sarkasmu.

	„Anebo ne, jak si budete přát. Můj názor je, že ty mrtvoly jen tak prostě spálit a odplout by bylo jistě hloupé. Třeba svým objevem pomůžeme zarazit nějakou smrtelnou nákazu v budoucnu. Tenhle ostrov zabezpečíme jako základnu. Porozumíme novému druhu polární biologie. Greto, děláme správnou věc!“

	„Tak na co spóry? Proč Schmidtovi tolik záleží na sporách?“

	„Je vědec jako vy.“

	„Ne, není. Je to lékař, a to ještě sotva – spíš šarlatánský patolog; těm Norům otvíral hrudníky jako nenasytný soudní ohledavač mrtvol, a hledal povlaky spór. Proč?“

	„Aby porozuměl jejich životu. Aby nalezl zdroj.“

	„Nejsem pitomá, Jürgene!“

	„Aby se poučil, Greto!“

	Greta zavrtěla hlavou. „Četla jsem literaturu. Vím, co by vláda dokázala udělat se správným druhem morových bakterií…“

	„Jako Britové ve Skotsku?“

	„S mikrobem pokrytým spórami…“

	„Jako Britové se snětí slezinnou? Všechny ty jejich tajné pokusy v předvečer možné války?“

	„Tím si nejsem jistá…“

	„Já o těch věcech vím daleko, daleko víc, než vy se vůbec kdy dozvíte.“ Nepodařilo se mu skrýt shovívavý tón v hlase. „Greto, vy jste dobrý biolog, ale v politice jste stejně naivní jako ten nevychovaný americký nedouk. Velmoci chtějí říši rozdrtit, drahoušku. Rozdrtit! Než příliš zesílí. Protože my představujeme budoucnost. A když nám něco takového pomůže získat čas…“

	„Takhle o něm nemluvte.“

	„O kom?“

	„O Owenovi. V tom, co dělá, je dobrý, a vy ho přesto pořád zesměšňujete a urážíte.“

	„Je vlezlý a vyvolává konflikty. A vy s ním pořád flirtujete.“

	„To je lež! Vy na všem něco vidíte…“

	„Prostě už mám toho zatraceného Američana dost, a mám dost i toho, jak se ho pořád zastáváte. Neměli jsme ho vůbec brát na palubu. Já teď jednoduše jen žádám, abychom se – vy a já – soustředili na Německo.“

	„Nesnažte se mě tady poučovat o tom svém nacistickém vlastenectví! Schmidt nechce získat čas. Chce vypěstovat zbraň!“

	„Aby sloužila proti jejich zbraním, aby se jejich zlé úmysly nedaly uskutečnit. To nechápete? Schmidt si myslí, že jsme narazili na zdroj takové moci, jakou ještě nikdo nikdy neviděl. A Německo ji může použít k udržení rovnováhy sil.“

	„Jürgene, s tímhle já pracovat nechci!“ prohlásila zoufale Greta. „A s tím strašidelným duchem Schmidtem už vůbec ne. Viděla jsem ho u toho pohřebního ohně tam na břehu – byl úplně ve svém živlu! Vraťme se prostě domů a žijme dál…“

	„Tohle je náš život! A vy na tom budete pracovat!“

	„Jürgene, poslouchejte! Tohle v těch miskách nás může zabít! Co když se rozbijí? Přísahám – já ty kultury zničím!“ Její varování znělo opravdově.

	Drexler na ni upíral oči s překvapením, které se rychle změnilo ve stěží skrývanou zuřivost. Tvář se mu sevřela potlačovaným vztekem a hlas se hrozivě ztišil. „Teď mě poslouchejte vy, Greto Heinzová. Vy na tom budete pracovat jako loajální členka říšské expedice – nebo, přisámbohu, nebudu vás chránit před následky, až se vrátíme! Nedopustím, aby tyhle vaše dětinské a prostoduché názory zmařily naši budoucnost! Moji budoucnost!“

	Tenhle vzteklý výbuch Gretu tak šokoval, že se Drexler při pohledu na ni zarazil. Kousl se do rtů a pokoušel se znovu nabýt vlády nad svými emocemi. Tvář se mu zkřivila bolestným vědomím, že takhle odhalil své nejniternější myšlenky. Zhluboka se nadechl. „Vy pořád nechápete, že vás mám rád,“ podařilo se mu nakonec ze sebe dostat. „Miluju vás, Greto. A žádám po vás jediné – abyste tohle udělala, pracovala na tomhle objevu, pro nás. Pro nás a pro říši. Pro Německo. A pro správnou věc.“

	Tvář se jí stáhla bolestí. „Jürgene, já nemůžu!“ bránila se žalostně. „Bojím se!“

	„Já se bojím taky. Možnosti, že se to nepodaří.“ Slavnostně na Gretu pohlédl; tím výrazem se vyznával ze svých tužeb. „Nemůžete dopustit, aby mě to potkalo!“ Sňal si roušku a rukavice, ztuhle se naklonil a políbil ji na chladnou, odmítavou tvář. Pak vyšel ven.

	Hart stál tiše, nehybně. Ozval se slabý zvuk. Greta plakala. Slzy jí stékaly do roušky; zvedla ruce v rukavicích a pokoušela se je setřít. Pak si rukavice hněvivě strhla a mrštila jimi i s rouškou do kouta. „K čertu se vším,“ vzlykla. „K čertu se všemi mužskými i s těmihle miskami; tolik se těch kultur bojím –“

	„Všechny je nezabily.“

	Škubla hlavou. Hart sotva dýchal.

	„Všechny je nezabily,“ opakoval. Neohrabaně vylezl ze skříně; Greta se prudce otočila.

	„Vy!?“

	„Našli jsme deník a –“ Zvedl k ní ruku.

	Její hněv se náhle obrátil proti němu. „Panebože! Jak dlouho jste tam stál? Jak se opovažujete –“

	„Greto, prosím… omlouvám se. To jsem nechtěl. Přišel jsem do laboratoře, abych se s vámi o tu zprávu podělil, ale nebyla jste tady, a pak jsem slyšel kroky a… a…“ Věděl, že jeho omluvy znějí chabě.

	Tvář se jí leskla slzami. „Co všechno jste slyšel? Jak dlouho jste tam stál?“

	Hart pokrčil rameny.

	„Slyšel jste všechno, že?“

	„Ano, ale nepokoušel jsem se…“

	„Běžte pryč, okamžitě vypadněte!“

	„Tu chorobu dva lidé přežili…“

	„Vypadněte… vypadněte! Panebože, jak já vás dva nenávidím!“

	Hart couval ke dveřím a krčil se před jejím výbuchem zlosti; venku se o ně opřel, oči zavřené.

	Zevnitř slyšel, jak Greta zoufale pláče. „Bože, kdybych tak mohla být z téhle prokleté lodi pryč!“

	

	Hart nedokázal usnout; myslí mu vířily zmatené pocity. Pořád samá pohroma, pokaždé, když se ke Gretě přiblíží. Poví to Drexlerovi? Bude mít štěstí, když ho Němci nehodí přes palubu jako nějakého zatraceného špiona. Kristepane, jsem tak unavený…

	Kdesi něco žuchlo. Hart si jako v mátohách uvědomil, že konečně usnul, a nejenže usnul, nýbrž upadl do mdlobě podobného spánku z vyčerpání. Teď se skulil z kavalce; paluba byla silně nakloněná a světlíkem se lil jasný svit polárního slunce. Co se děje, ksakru? To se zase potápějí?

	Slyšel hlasité bouchání a kovové klepání a konečně, ačkoli byl pořád ještě jako omámený spánkem, poznal, že ten hluk má svůj účel, že ho nevyvolává zmatek. Ozývalo se i hlubší dunění čerpadel. Pohlédl na hodinky. Bylo časné dopoledne; spal dlouho. S hekáním a vzdycháním se nejistě postavil a pokoušel se udržet na nahnuté podlaze; měl pocit, že se v nejbližším okamžiku snad rozsype. Deník Norů sklouzl po podlaze; sebral ho a zasunul pod matraci. Pak se neohrabaně oblékl a vyšel na horní palubu.

	Schwabenland byla zakotvená po boku Bergen a námořníci se hemžili na obou lodích. Napjatá lana z vyšší německé lodi vedla k navijákům norské lodi. Menší část nákladu námořníci dočasně vyložili ze Schwabenlandu na palubu Bergen a další část – očíslované bedny, nad kterými si Hart tolik lámal hlavu – přepravili na břeh. Úmyslným zaplavením některých komor v lodi a napnutím lan naklonili Schwabenland na levobok tak, že se otvor v trupu dostal nad vodu. Podél dlouhé zející trhliny byly uvázány záchranné čluny a námořníci bušili do kovu, řezali ho a nýtovali. Ze zvednuté přídě norské lodi vyřezávali plát plechu; kolem létaly spršky jisker. Přístup do vnitřku norské lodi zahrazovala natažená lana, námořníci však přesto z opatrnosti měli gázové roušky. Heiden přecházel z jednoho místa na druhé, vše pozorně sledoval a vydával rozkazy.

	Hart hledal Fritze, ale nikde ho neviděl. Přistoupil k Heidenovi.

	„Proč jsou zásoby na břehu? Zůstáváme tady?“

	„Ne,“ odpověděl Heiden. „To byl Jürgenův nápad. Uschováme je na příští rok.“

	Takže Němci mají v úmyslu se vrátit. „Neviděl jste Fritze?“

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Kdybyste ho viděl vy, řekněte tomu línému parchantovi, aby šel něco dělat.“

	„Víte, kdy budeme moct odplout?“

	„Až budu mít spravenou loď.“ Kapitán mluvil netrpělivě a úsečně.

	Pilot se od něj odvrátil a odešel na záď; zachmuřeně hleděl přes studenou lagunu. Antarktida zase jednou způsobila pohromu. Drexler jím opovrhuje, navzdory tomu, že jejich společný let byl úspěšný. Greta ho očividně nenávidí. Srážka s velrybáři pravděpodobně žádnou potěšující publicitu nepřinese. Fritz zmizel. Hart se cítil naprosto osamělý.

	A pak stála vedle jeho lokte, opírajíc se o zábradlí, kapuci větrovky staženou; rudé vlasy jí měkce splývaly přes ramena. Hart jen překvapeně zíral – objevila se tak náhle.

	„Kdo přežil?“

	Její otázka zněla odtažitě, nic neprozrazovala. Bezvýrazně na Harta pohlédla. „No? Kdo přežil, Owene?“

	„Dva námořníci,“ téměř ze sebe vykoktal. „Norští velrybáři. Zůstali naživu, nasedli do záchranného člunu a vypluli z laguny. Pochybuju, že se jim nakonec podařilo vyváznout.“

	Přikývla a uvažovala nad tím, co Hart řekl. „Jak přežili?“

	„Nevím. Oni to taky nevěděli. Prozkoumávali jeskyni, pak se vrátili, a potom udeřila ta choroba; až na to, že oni ji nedostali…“

	„Jeskyni? Jakou jeskyni?“

	„Tu, co jsme našli s Fritzem. Včera večer jsem se o ní zmínil na té schůzce. Tamhle, můžete ji odsud vidět.“ Ukázal přes kalderu na stěnu kráteru.

	Greta sledovala směr, kterým mířila Hartova paže, a pak zase pohlédla na něj. Její hlas zněl podivně bezvýrazně, jako kdyby předchozího večera vyčerpala veškeré své city. „Co bylo v té jeskyni?“

	„Nevím. O tom nic nenapsali. My jsme ji neprozkoumávali. Našli jsme jen horký pramen a je tam cítit sirný zápach – myslím, že to je starý lávový tunel – a víc nevím. Myslel jsem, že byste něco mohla vědět vy. Proto jsem šel k vám do laboratoře.“

	Dlouho o jeho slovech přemýšlela. „Víte, jaká je v tomhle přístavišti teplota?“

	„Ne.“

	„Jedna celá osm desetin stupně Celsia. Docela slušně nad bodem mrazu. Divné, co?“

	„Ano?“

	„Oceán tam venku mimo kráter má teplotu nižší, než při které mrzne sladká voda; tomu, aby nezamrzl, brání jen sůl a tlak. Ale tady je voda teplejší; není tu žádný led a na svazích kráteru leží jen málo sněhu. Tohle místo je teplé, že?“

	„Je to sopka, Greto.“

	Přikývla. „Přesně tak. A je tu taky teplo a energie.“ Zadívala se přes vodu a pozorně si prohlížela místo, kde se černal vchod do podzemí. „Vzpomínám si, že v dětství jste nějaké jeskyně prolézal, je to tak?“

	Hart se nejistě usmál. „To byla nejlepší léta mého života.“

	„Owene, já potřebuju nějakou protilátku.“

	„Cože potřebujete?“

	„Nějakou protilátku na to, co zabilo ty Nory. Myslíte, že by něco takového mohlo být v té jeskyni?“

	„Na to jsem se šel zeptat já vás. Teda… včera večer. Já… mrzí mě, že jsem tam poslouchal.“

	„To by vás opravdu mělo mrzet.“ Greta se smutně usmála. „Víte, proč vás někdy mám dost, Owene?“

	Hart neodpověděl.

	„Protože mi připadá, že toho o mně pořád víte až moc. Přesně jako Jürgen.“

	Na tohle Hart také neměl žádnou odpověď.

	„No – vypěstovala jsem mikroba, a teď potřebuju něco, čím bych ho zabila. Něco jako bezpečnostní ventil. Něco jako způsob, jak udržet pod kontrolou všechno, co se vy šílení mužští můžete pokusit udělat příště. A tahle jeskyně mi leží v hlavě. Vezmete mě tam?“

	„Já? Myslel jsem, že se hněváte.“

	„Hněvám se. Ale jsem taky klidná. Nemůžu si dovolit takový přepych, abych svému hněvu ulevila.“

	„Takže tohle je pro Jürgena? Nebo pro Německo?“

	„Vy mi tedy nepomůžete?“

	„To jsem neřekl.“

	Greta se kousala do rtů. „Je to pro vědu.“

	„Aha. Jako tahle výprava.“

	„A pro mě.“

	Hart sklonil hlavu na souhlas. „Pak to tedy udělám.“

	„A pro nás.“

	„Jaké ‚nás‘?“

	Neodpověděla.

	„Chcete jít teď?“

	Zavrtěla hlavou. „Až večer. Aby o tom Jürgen nevěděl. Nikdy by mě s vámi nenechal jít.“

	„Budeme hledat protilátku?“

	„Budeme hledat něco, kvůli čemu všechno tohle šílenství bude stát za to.“
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	„Je tu tma.“

	„Je to přece jeskyně, Greto.“

	Stáli vedle pramene. Krátká noc arktického léta končila a kopule zářivých hvězd nad okrajem kráteru bledla a měnila se ve slabě namodralý strop. Na opačné straně temné kaldery světla Schwabenlandu ozařovala její objetí se zmrzačenou Bergen.

	Až dosud působila Greta smělým a sebejistým dojmem; ze skříněk sebrala badatelské vybavení, na noční hlídce si vymohla převoz na břeh pod neurčitou záminkou, že jde prozkoumat popel z hranice, na které spálili mrtvá těla, a přes rameno si přehodila vak. Mluvila málo, rozhodnuta dostat se z lodi v době, kdy ostatní důstojníci budou ještě spát. Teď, když ona a Owen stáli naproti ústí lávového tunelu, z něhož se linul zápach síry, Hart zachytil v jejím hlase váhání. To se lidem stává, když mají sestoupit do podzemí. Peklo si představují právě takhle, hluboko v útrobách země.

	„Před tisíci lety lidé jeskyně vyhledávali jako přístřeší,“ řekl Hart ve snaze dodat jí odvahy. „A světla budeme mít spoustu.“ Rozsvítil baterku a vykročil k místu, kde s Fritzem vyhrabali ze země deník. Pak zažehl benzinovou lampu. Při její záři zamrkali, ale rovnoměrné syčení jim dodalo jistoty. „Půjdeme pomalu. Zvolíte směr a já se pokusím najít cestu.“ Hart ukázal na proužky jasně zbarvené látky, visící mu u opasku. „Na každé odbočce a v každé zatáčce uvážeme stužku. Jako Jeníček a Mařenka, když za sebou sypali drobečky chleba.“

	Greta se při té vzpomínce usmála. „Tak dobrá.“ Hart věděl, že navzdory své pochopitelné nejistotě se rozhodla, že dovnitř půjde. Přesně jako Drexler, přiznal si. Další Němec – tentokrát Němka – který necouvne.

	Na rozdíl od vápencových jeskyní nebylo v téhle sopečné jeskyni nic barevného. Procházet jejím lávovým tunelem bylo jako pronikat do zkornatělého oběhového systému dohořívajícího srdce. Čedič měl matně černočervenou barvu a nebyly tu žádné krápníky. Na některých místech kapala voda.

	Prvních sto metrů byl tunel rovný a široký. Odbočovalo z něj několik postranních chodeb, lákajících ke vstupu, ale ve světle Hartovy baterky se ukázalo, že brzy končí hromadou balvanů. Ze stropu ústředního tunelu se kdysi utrhly pláty čediče a dvojice se musela úzkým prostorem kolem nich protahovat. Pilot nedával najevo obavy z možnosti, že by se strop mohl propadnout, ale uvažoval, jak často tu asi dochází k erupcím či zemětřesení. Občasná stopa vysoké boty dodávala aspoň trochu jistoty. I Norové tudy šli a jejich šlépěje ani po roce nic neporušilo.

	Lávový tunel končil komínem; tak to aspoň Hartovi připadalo. Komín vedl nahoru i dolů do nitra hory, několik stovek metrů hluboký a vysoký. Hart posvítil do komína baterkou; průrva v něm vyvolala pocit mírné závrati. Paprsek světla se ztrácel ve tmě.

	„Tak, a tady máme výtahovou šachtu,“ zamumlala Greta. „Kde je nějaké tlačítko?“

	„Tohle musela být hlavní lávová chodba, když byla sopka aktivní.“ Hart zamířil baterkou dolů a světlo ozářilo několik balvanů, které šachtu ucpaly; cestu kolem nich ukazovaly temné otvory. Na okraji šachty byla spousta stop bot. „Norové si nevěděli rady stejně jako my, Fräulein Bioložko. Kudy bychom měli jít?“

	Greta se rozhlížela kolem a přemýšlela. Stále měla jakýsi nepřítomný, roztržitý výraz chladné profesionality. Tohle bylo poprvé, co s ní Hart strávil tolik času o samotě, a přesto mu vůbec nevěnovala pozornost. Tuhle skutečnost přijímal pilot filozoficky. Uvědomoval si, že v téhle chvíli je jen prostředkem k účelu, způsob, jak se Greta ujišťuje o své nezávislosti na Jürgenu Drexlerovi. Přesto – je tu, a Drexler ne. Při myšlence na to, jak se bude Němec ráno tvářit, až mu noční hlídka ohlásí, že dvojice spolu odešla na břeh a ještě se nevrátila, se usmál.

	Greta si klekla a nahlédla přes okraj. „Asi dolů. Jestli nás dokážete dostat zpátky.“

	Hart přikývl. „Necháme tu uvázané jedno z našich lan. Nevím, jak hluboko takovéhle tunely vedou, ale většinou by neměly být pořád takhle příkré. Aspoň doufám.“

	„Chci jít dolů proto, že voda z toho horkého pramene musí přicházet z větší hloubky uvnitř hory, kde je zdroj tepla. Život potřebuje energii a teplo, že? Myslím, že bychom měli sestoupit.“

	„Možná, že ta protilátka, pokud nějaká je, není biologická,“ uvažoval Hart. „Nemohlo by to být něco chemického? Minerály nebo voda?“

	„To bych neřekla. Jestli ty bakterie mají jako své trvalé prostředí tenhle ostrov, měly by se během tisíciletí přizpůsobit místním chemickým podmínkám. Ale – kdo ví? Možná, že se ti dva námořníci prostě jen vyhnuli počáteční infekcí, nebo byli nějak přirozeně imunní, anebo se u nich symptomy neprojevily dřív, než uprchli v tom člunu. Tohle může být beznadějné pátrání. Ale já hledám dvě formy života v podmínkách obtížné koexistence – bakterie, způsobující chorobu, a něco, co je pro ně jedovaté, něco, co se vyvinulo v sebeobraně. Biologicky nerozhodný stav, jestli chcete. Něco, co dokáže ten hrozný mor držet v šachu.“

	„Vědec tu jste vy. Tak teda dolů.“

	Hart uvázal lano ke skalnímu výstupku a shodil ho do komína; rozvinulo se do tmy. Na dalším, dvojitém laně, spustili své vaky. „Já vlastně nejsem žádný horolezec, dokonce ani ne pořádný jeskyňář amatér, ale vím dost, abych si dal bacha,“ upozorňoval Hart. „Vždycky se pusťte jen jednou rukou nebo nohou. A neobjímejte skálu, jinak vás to bude nutit, abyste sklouzla nohou z opory. Trochu se vykloňte, abyste držela tělo svisle.“ Rukou jí předvedl, jak to udělat.

	„Dobrá.“ Vypadala nejistě, ale odhodlaně. „Máte přednost.“

	Hart šel první a světlo jeho baterky ukazovalo cestu Gretě. Po pravdě řečeno, musel v duchu uznat, si Greta při sestupu vede stejně dobře jako on; možná nemá takovou sílu, ale je vyrovnaná a svižná. Jestli se bojí, nedává to najevo. Sestoupili třicet metrů až k místu, kde se v komíně vzpříčil velký balvan. Greta dorazila zadýchaná, ale nadšená. „Panebože!“ smála se. „Dolů to jde, ale dostanu se taky nahoru?“

	„Podle toho, jak vám to jde, ponesete vy mě.“ Vydal se dál dolů.

	Museli se protlačit kolem balvanu a pak sestoupili o dalších šest metrů níž. Odtud už komín klesal v menším úhlu; na zemi se povalovaly kameny. Po hrbolatém povrchu se šlo špatně. Jak sestupovali do větší hloubky, v jeskyni se oteplovalo a brzy ze sebe shodili všechno až na kalhoty a košile. Řezavý chlad Antarktidy zůstal kdesi daleko.

	Půda pod nohama teď byla hladší a rovnější, ale strop se stále snižoval. Hart se náhle zastavil; ucítil jemné chvění. Odkudsi přilétla vzdálená ozvěna padající nebo pohnuvší se skály, jako zasténání něčeho, co bylo vyrušeno z klidu.

	„Co to bylo?“ Gretino nadšení se vytratilo.

	„Zemětřesení, myslím. Malé.“

	„Panebože!“

	„Tohle je nebezpečné, Greto. Musím vás varovat. Nakonec, jsme uvnitř sopky. Chcete zpátky?“

	Po jeho slovech následovalo ticho; Greta Hartův návrh zvažovala. „Ne; musím přijít na to, o co tu jde.“

	„Tak dobrá.“

	Hart se vydal první dál. Brzy museli jít sehnutí, potom lézt po čtyřech. Nakonec se tunel snížil tolik, že se museli plazit po břiše. „Owene, jdeme správně?“

	„Nevím. Počkejte zde.“ Hart se odplazil dopředu a pak se vrátil. „Slyším vodu.“

	„Ale my jsme na konci?“

	„To ještě není jisté. V jeskyních v Montaně byla taky jen stěží průchodná místa; ale člověk se tudy protáhl a našel třeba velký sál. Možná že tady je to stejné. Ale můžeme to taky zkoušet dál a uváznout, nebo když si nedáme pozor, spadnout do jiné výtahové šachty. Takže já si teď uvážu kolem pasu lano a vy ho budete popouštět – ukážu vám jak – a budu si před sebe svítit baterkou, abych viděl, co je vpředu. Dokážete to?“

	„Samozřejmě.“

	Hart se plazivými pohyby protlačoval pod snižujícím se stropem. Paprsek světla se nadále ztrácel v temném prázdnu před ním, což bylo příznivé znamení. Teď slyšel škrábavý zvuk, jak se mu drsná skála začínala dřít o vak na zádech; trhnutím ho shodil z ramenou a nechal ležet. Poslední těsné místo… a pak Hartovy paže a hlava trčely do volného prostoru; slyšel šumění podzemní řeky, ozvěnou se odrážející od stěn. Posvítil si kolem; spatřil dóm, a paprsek světla tančil po proudící vodě.

	„Owene, co tam vidíte?“ Gretino volání znělo slabě, jako z velké dálky.

	„Možná to, co hledáme!“

	Vylezl z tunelu, vytáhl za sebou vak a spustil ho na dno. Greta podle jeho rady zhasla lampu a strkala vak se svým vybavením před sebou, zatímco Hart přitahoval a skládal lano.

	Gretina hlava se vynořila z otvoru; Hart uchopil svou společnici v podpaží a zatáhl. Vysmekla se ven, a když dopadla na zem, instinktivně se ho chytila. Okamžik ji držel, o něco déle, než bylo nutné; na obličeji cítil její vlasy a měl dojem, že cítí, jak jí splašeně buší srdce. Pak se Greta jemně odtáhla. „Snad abychom rozsvítili lampu,“ řekla.

	

	Dóm tvořila skála; byl asi šedesát metrů dlouhý a deset metrů vysoký. Rozděloval ho vodní tok, vycházející z několika temných otvorů a mizící v prohlubni na vzdáleném konci. Zem byla z větší části posetá všelijak popadanými balvany, ale uprostřed toku voda naplavila pruh písku, suchý a měkký. Nedaleko bublal horký pramen a voda z něj se spojovala s hlavním tokem. V jeskyni bylo příjemné teplo; skály v blízkosti pramene vydechovaly teplý vzduch.

	„Měli bychom se najíst,“ řekla Greta. „Umírám hladem.“

	Jedli při světle lampy; každý z nich si přinesl přikrývku pro případ, že by se jejich pobyt prodloužil, a nyní je rozprostřeli na písku. Měli šunku v konzervě, sýr a sytě hnědý chléb, upečený na Schwabenlandu. Owen vytáhl lahev vína. „Tu jsem sebral z Heidenových zásob v lodní kuchyni,“ přiznal se.

	Greta se usmála. „Je tu pěkně útulno. Teplo. Skoro jako v nějaké malé restauraci. Na tu tmu si už začínám přivykat.“

	„A myslíte, že už jsme blízko toho, co hledáme?“

	„To nevím. Až se najím, podívám se na tu vodu. Je to tak divné, být tady; na univerzitě nás o jeskyních neučili. Nemám tušení, co mám čekat.“ Upila vína; sklenice neměli. Konečky prstů si otřela koutek úst.

	Seděla a zahloubaně hleděla na písek. Je tak hezká, říkal si Hart; obdivoval, jak světlo a stín formují její obličej. Z vlasů, svázaných do koňského ohonu, se uvolnil pramen a spadal jí po tváři. Tak vábivá, a přesto tak vzdálená. Co ji vedlo k tomu, aby vstoupila do téhle tmavé díry?

	„Greto?“ ozval se. „Proč jste tady?“

	„Cože? – No, abych to tu prozkoumala, abych našla nějaký protilék, samozřejmě.“

	„Ano, ale proč tak najednou? A proč ten náhlý obrat? Nejdřív se zdálo, že proti pěstování těch kultur v laboratoři nic nemáte. Určitě ne na té schůzce. Pak se ale cosi stalo se Schmidtem. Minulý večer jste mluvila o spórách. Proč jsou tak důležité?“

	„Aha – ten.“ Zavrtěla hlavou, jako kdyby zaháněla ostatní své myšlenky, a ukousla si chleba. „Všechno se odehrálo moc rychle, Owene. Ti Norové. Ledovec. Tenhle ostrov. Bergen. Připadalo mi rozumné pokusit se přijít na to, co se s těmi chudáky stalo, kdyby pro nic jiného, tak proto, abychom uchránili sebe; tak jsem tedy s pěstováním těch kultur souhlasila. Ale Schmidt asi uvažoval víc dopředu než já. On a Jürgen. Chtěli poznat, odkud se ta nemoc bere v takovémhle sterilním prostředí, a Schmidt proto zkoumal plíce a dýchací trakt těch mrtvých, jestli nenajde povlaky spór.“

	„A to jsou…?“

	„Obal. Něco jako obal zrna nebo vaječná skořápka. Některé mikroby si je vytvářejí, když se octnou mimo prostředí, které jim vyhovuje. Vypadají jako kokon a organismus uvnitř je v klidovém stavu a čeká, až zase nastanou vhodné podmínky, aby se mohl dostat z toho obalu ven a množit se. Schmidt si myslí, že infekce se mohla rozvinout právě takhle. Ty spóry se na ostrov dostaly z neznámého zdroje. Norové s nimi přišli nějakým způsobem do styku a vdechli je. Tělesné enzymy obal rozrušily – je to něco jako s trojským koněm; a ty organismy se každých dvacet či třicet minut dělily na dva, pak na čtyři, potom na osm… v jediném dni jich mohou být miliardy. Postižení lidé začnou kašlat a kýchat. Nakonec dojde ke křečovitému stahování svalů, nervy jako kdyby spaloval oheň a orgány se doslova rozpouštějí… a nastane smrt.“

	„Takže vy se bojíte, že by ty spóry mohly zaútočit znovu?“

	Greta přikývla. „Ano. Taková možnost tu je. Ale já se víc bojím toho, jak Jürgen mluví o vytvoření nové smrtonosné zbraně.“

	„A to je opravdu možné?“

	„Řekla bych, že u většiny chorob je to možné, ne však praktické. Nakonec – jak byste je uchovával do zásoby? Jak můžete zaručit, že se nákaze nevystavíte sám? Je tu mnoho možných komplikací. Ale choroby, při kterých se tvoří spóry, jsou ideální; obal vyřeší mnohé z problémů.“

	„A Schmidt ani Jürgen nemyslí na amorálnost toho všeho?“

	Greta se hořce zasmála. „Schmidt – ten je amorální jako nikdo. Jürgen je zase nemilosrdný moralista. A tak vzniká kruh – ze dvou krajností vzniknou účel a prostředek, a ty se spojí. On a Schmidt najdou společnou řeč.“

	„Včera večer říkal, že vás miluje.“

	„Ano, to vím. A myslí to vážně.“

	„A milujete ho vy?“

	Greta se usmála, oči stále sklopené. „No, a už jsme zase zpátky u našich minulých rozhovorů.“ Uvažovala, jako kdyby ji to, na co se Hart zeptal, nikdy nenapadlo. „Ne. No… vlastně ano.“ V hlase jí zazněly pochybnosti. „Ale ne tak jako on, snad jako… mám ho ráda, když se nechová tak upjatě. Víte – dovede být hodně milý. Obdivuju ho, jeho smysl pro cíl – jeho morálnost, jestli chcete. Je to silný muž. Inteligentní. Upoutává mě svou složitostí.“

	„Do toho se jen vemlouváte, Greto.“

	Zatvářila se ztrápeně. „Já nevím, Owene. Někdy mě taky tím svým zaujetím děsí. Třeba boj s těmi velrybáři. Nevím, co cítím, nebo co si někdo myslí, že budu cítit. Tahle láska. Ta mě mate.“

	Čekala, co bude dál. Bylo slyšet jen zvuk vody a syčení lampy.

	„Mě taky.“ Hartova slova zněla, jako kdyby nebyla tak zcela k věci, ale nevěděl, co jiného by řekl.

	Slavnostně přikývla a polkla. „A tak to je, myslím, v pořádku; je to snazší.“ Hlas se jí maličko zadrhl. „Protože já chci udělat to, proč jsme sem přišli. Prozkoumat tuhle jeskyni.“ Spěšně strčila zbytky jídla do vaku a vstala. Opět byla vtělená práce. „Tak. Pojďte sem s tou lampou, já se podívám na tu vodu.“

	„Greto…“ Hart vstal také. Usilovně se snažil najít způsob, jak věci nějak nezvrátit, a současně se bál, aby ji přílišnou smělostí nevylekal a aby se mu nevzdálila, jako když vyplašená srna prchne z otevřené louky.

	Položila mu prst na pootevřené rty a umlčela ho. „Owene, pro naši práci bude líp věci nechat tak, jak jsou.“

	Zkoumali okraj vodního toku. Hlavní proud byl čistý a chladný; měření ukázalo, že má 6,3 stupňů Celsia. Pramen naopak měl čtyřicet stupňů a voda byla horká i na dotek. Okraj toku vroubila kůra z minerálních látek a pokrýval ho jakýsi sliz. „Owene, podívejte se na tohle!“ pronesla bioložka s nádechem obdivu. „Žádné světlo, a přece je tu život, možná udržovaný tímhle podzemním teplem. Teď bych tu chtěla mít svůj mikroskop.“

	Na kamenech kousek dolů po proudu od soutoku, kde voda už byla ohřátá, nalezla další sliz. Na konci dómu zela trhlina; rozčeřený proud tam s hlasitým šuměním padal dolů do tmy. Světlo baterky přejíždělo po jeho povrchu; v proudu se cosi vlnilo jako bohaté vlasy.

	„To je nějaká rostlina?“ zeptal se Hart.

	„Tady ne. Není tu světlo. Ale roste tu cosi primitivního, nějaká zvláštní řasa, která si bere energii z něčeho jiného než z fotosyntézy; nebo je to třeba kolonie živočichů, něco jako houba nebo korál. Možná to, co našli Norové. Počkejte, vezmu si vzorek…“

	„Radši počkejte, až vás budu moct vytáhnout na laně nahoru.“

	Greta se však už brodila pryč a neslyšela ho. Natáhla paži dolů, aby na ten organismus, vlnící se jako proužek dýmu, dosáhla; v okamžiku, kdy ho uchopila, jí boty uklouzly po slizu na kamenech pod vodou.

	„Greto!“

	A pak Greta s výkřikem zmizela.

	

	„To stíháme nějakej vlak? Jo? Že by tady na konci toho údolí byly koleje, o kterejch nevím? Protože jedině tak si vysvětluju tenhle divokej spěch; až mi z něj hvízdá v plicích. Možná bych to pochopil, kdyby tudy jel expres do Mnichova. Nebo kdybysme objevili světla nějaký pivnice.“

	„Zavři hubu a nekňourej tu,“ zavrčel na Fritze četař SS Günther Schultz; vůbec přitom ovšem nevěřil, že jeho výzva bude mít nějaký účinek. Prokrista, takový nespokojenec – proč jim sem Drexler tohohle kulhavého lenochoda nasadil? Politický pověřenec je za svítání předchozího dne poslal z lodi do jakéhosi tajuplného suchého údolí; byl nevyspalý, nerudný a rýpavý kvůli kdovíčemu, co mu přeletělo přes nos. Asi ta zatracená ženská, šeptali si mezi sebou vojáci SS. Během dopoledne překročili okraj kráteru a večer se utábořili na dně údolí, odříznuti od lodi. Polní vysílačka nefungovala, pokud nevylezli nahoru po úbočí. Vojáci nebyli nijak nadšení. Schmidt je ujistil, že tu žádné nebezpečí nehrozí, oni ale nejsou pitomí; vynášeli mrtvoly z Bergen a pod svými gázovými rouškami se potili. A tak teď, namísto obvyklého potěšení z toho, že si mohou konečně natáhnout nohy, neměli o nic menší radost, že jsou daleko od lodi, než Fritz. „Tohle je mrtvé místo, místo smrti,“ řekl jeden z vojáků Schultzovi, hledě do vyprahlého, zamrzlého údolí. „Nejvíc ze všeho mám chuť vrátit se zpátky na loď, a pak pěkně domů.“ Ale Drexler chtěl, aby se ostrov prozkoumal, zda nenajdou nějaký náznak toho, jak je to s tou chorobou; celkem se dalo předpokládat, že na ledovém příkrovu ostrova nenajdou nic, takže se tedy podívají sem, do hlubin údolí, a budou polykat prach, zvířený větrem.

	Fritze s nimi poslali na poslední chvíli. Politický pověřenec se očividně rozhodl námořníka potrestat za jeho otravný sarkasmus; nadával mu, že je zatracený komunista, a pak, protože Fritz už na břehu byl s Američanem, ho ustanovil jako „průvodce“. Fritz samozřejmě nevěděl vůbec nic o tom, kam jdou, jen to, že se mu ani v nejmenším nechce tam jít. „To údolí jsem viděl z okraje kráteru a má asi tolik kouzla, jak díra pro hrob,“ varoval je, než opustili loď. „Stoka by mě snad lákala víc.“

	„Samozřejmě, když tam není žádnej vlak, tak si můžem odpočinout tady,“ pokračoval Fritz. „Jezero tu máme, i když je zamrzlý. Dáme si oběd, poručíme si korbel piva, pokecáme o zahrádkaření…“

	„No jo, tak dobrá,“ prohlásil Schultz zoufale. „Už mám toho tvého vzdychání akorát tak dost. Zůstaň tady u věcí, my půjdeme na konec údolí. Před setměním budeme zpátky.“

	„To mě tu necháte samotnýho?“

	„A taky se nám moc uleví,“ pronesl jeden z vojáků.

	„No tak pardon. V nějaký zapadlý uličce v Hamburku bych se cítil bezpečnější.“

	„Jestli tu nezůstaneš a nezavřeš hubu, Hamburk už neuvidíš.“

	Horští myslivci namáhavě postupovali dál; Schultz se kysele díval na okolní kopce z červené pemzy. Vypadá to tu jako obraz z jiné planety, říkal si. Led na jezeře byl starý; nikdy neroztával a nabyl tvarů nepravidelných zmrzlých vln, jak ho formovaly slunce a bičující větry.

	Vodou úzkostlivě šetřili. Schmidt je varoval, aby nepili nic, co by mohlo být zdrojem nemoci. Teď viděli, že před nimi na úpatí druhé sopky jsou horké prameny; z tůněk stoupaly do studeného vzduchu jemné obláčky páry. Minerální voda se přelévala přes řadu žlutě a okrově zbarvených teras a na kraji jezera horké stružky rozpouštěly led a vytvářely v něm úzký klín. Ledovec nahoře na úbočí druhé sopky před sebou hrnul led a kamení. Zastavil se na konci svahu a jeho ledový nos se zamrzlým štěrkem visel nad prameny.

	Schultz se vyšplhal nahoru k tůním, aby se rozhlédl kolem. Některé tůňky vyschly a zůstal po nich nahnědlý prach, vynesený z nitra země. Po Norech ani stopy a také nic, co by naznačovalo, odkud se bere ta choroba. Poryv větru zvířil trochu prachu a přes četu horských myslivců se přehnal tančící oblak drobné drti a donutil je uhýbat před ním očima.

	„Ježíši, tohle je teda prokleté místo,“ zamumlal četař. „A nenašli jsme vůbec nic, co by k něčemu bylo.“

	Jeden z vojáků přikývl na souhlas.

	Pak kýchl.
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	„Greto!“

	Hart se připlazil ke kraji šachty tak daleko, jak se jen odvážil, bez sebe zoufalstvím a beznadějí.

	Pak to z černé tmy dole slyšel – slabě, na pozadí rámusu padající vody. „Oweneee! Proboha, Owene! Jsem ve vodě! Prosím vás, pomozte mi!“

	Gretin hlas zapůsobil na Harta jako elektrický výboj. „Jdu dolů!“ zakřičel chraptivě. „Vydržte!“

	Namáhavě se dohrabal zpátky k vaku, popadl lano a lampu, spěchal zpátky a skočil doprostřed proudu. Lampu postavil na převislý balvan, kde poslouží jako maják, lano uvázal a shodil ho dolů. Uchopil drsné konopí a zády ke stěně začal sestupovat; přes stehna se mu přelévala zpěněná studená voda. Baterka, zastrčená za opaskem tak, aby svítila dolů, slabě osvětlovala cestu. Greta sjela šachtou, jako když se žlabem plaví kmen.

	„Owene, už vás vidím!“ volala Greta. „Jsem v nějaké tůni nebo jezeře!“

	Šachta spadala dolů stále příkřeji, pak už byla kolmá. Komín, jímž voda padala, končil v mnohem širším prostoru. Hart se vyklonil; spatřil světlo, odrážející se v černé vodní hladině, a zdola slyšel Gretu, prosící ho, aby si pospíšil. Paže ho bolely a srdce mu námahou tlouklo jako kladivo. Dolů, dolů…

	Byl na konci lana.

	Váhal jen okamžik. Skutečně neměl jinou volbu. Buď ji zachrání, nebo při pokusu o její záchranu zemře. Protože jiná alternativa neexistuje.

	Pustil se.

	Byl připraven na šok ze studené vody, takové, která z člověka vyrazí dech a hrozí, že mu zastaví srdce. Místo toho dopadl do překvapivě teplé černé tůně. Vynořil se a vyplivl vodu; měla příchuť mořské, smíchané se sladkou. Greta se k němu vrhla, radostně štkala a držela se ho, v teplém temném jezeře pod zmrzlou, ohnivou horou nahoře.

	Byli naživu.

	Políbil ji, divoce, vlastnicky, a ona tentokrát políbila i jeho, stejně hladově jako on. Potopili se v objetí, které je spojovalo, pak se od sebe odtrhli a dostali se na hladinu. Hart vyprskl z úst vodu; oba kašlali a smáli se.

	„Topíme se v sopce, a máme z toho legraci,“ pronesl pilot.

	Greta šlapala vodu; světlo tu bylo tak slabé, že se rýsovala jen jako silueta. „Je to legrace, Owene. Měla jsem hrozný strach, jak jsem padala, byla jsem přesvědčená, že se rozbiju o skály. Ale teď tu jsi ty a voda je teplá. Jako kdyby žádná jiná skutečnost už neexistovala.“

	Doplavali k patě útesu, odkud se lil proud vody, a drželi se skalní lavice, aby si odpočinuli. Daleko nahoře Hart viděl světlo lampy, podobající se světlu majáku. A na druhé straně černé hladiny byla vidět tlumená modrá záře. Ukázal na ni. „Co to je?“

	Greta se tam podívala a zamrkala, aby dostala z očí vodu. „Vypadá to jako led. To je divné; že by ledovec? Nevím.“

	„Zůstaň tady a odpočiň si.“

	Hart plaval směrem k modré záři; přitom si všiml, že se střídají teplé a chladné proudy a kolem paží a nohou že mu víří jakési chomáčovité organismy. Když zkusil uchopit je, rozplynuly se do mlžného zákalu. Skalnatý strop vystřídal led, obloukovitá klenba zmrzlé vody, posetá miliony droboučkých křišťálových rampouchů, tvořících se ze zkondenzované páry z jezera. Zdálo se, že kdesi v temnotě před ním strop klesá do vody. Bleděmodrý svit od jakéhosi vzdáleného slunce matně pronikal čímsi, co vypadalo jako nějaké nesmírně tlusté víko. Jezero se nacházelo pod jakýmsi ledovým příkrovem; možná, že je to zamrzlé údolní jezero, které on a Fritz viděli. A na hranici mezi horkými podzemními vulkanickými prameny a zmrzlým ledem nahoře leží tohle vlahé podsvětí, soumračné a tajuplné, ve kterém roste cosi podivného.

	Plaval zpátky ke Gretě; ta, jako kdyby naběračkou vyklápěla kaši na talíř, plnýma rukama vyhazovala na skalní lavici vedle vodopádu chomáče té organické hmoty, až z nich byla hnědá mazlavá hromada.

	„Tohle je prapodivné,“ řekl jí do ucha, aby ho slyšela přes šumění ženoucí se vody.

	Přikývla. „Řekla bych, že tu vzniká jakási smyčka – voda z rozpuštěného ledu klesá, ohřívá se, stoupá a vynáší s sebou minerály z hlubin ostrova. A tyhle primitivní rostliny, živící se… čím? Chemickou energií? To se může dařit v podzemí životu? To je obdivuhodné.“

	„Pokud nás to nezabije.“

	„Když ano, aspoň jsem se dožila tohohle.“ Neustále otáčela hlavu na všechny strany, aby se toho pohledu nasytila, nadšená jako dítě. „A možná, že něco jako tahle vegetace nás zachrání.“

	„Tahleta matlanice?“ pronesl Hart pochybovačně.

	„Slyšels o penicilinu?“ zeptala se s šelmovským úsměvem Greta. „Pochází z plísně. Nebo o lysozomu? Ten je z toho, co máš v nose.“

	„Radovat se ze slizu! Bože, nedopusť, abych se někdy dostal do blízkosti biologů!“

	Rozesmála se a stříkla na něj vodu. Oplatil jí to.

	„Přestaň, už jsem mokrá dost!“

	Vztáhl k ní ruku něžněji a setřel jí z čela krůpěje vody. Z vlasů jí jako hřebenem sčísl drahokamy vodních kapek. Zachvěla se, ale před jeho dotekem neuhnula.

	Pak se prudce otočila a na hromadu, kterou si tu nakupila, vyklopila další hrst té živé rozplývající se hmoty. „A jak tohle dostanu zpátky?“ Dívala se na ten organický mazlavý poklad místo na Harta; už zase byla samá věda.

	„Tumáš.“ Hart si svlékl vlněnou košili a zůstal jen v tílku bez rukávů; organismy vyklopil do ní a zavázal rukávy. „Budete mi dlužná za vyčištění, slečno Heinzová.“

	„Když mě dostaneš někam, kde je prádelna, dám ji do pořádku.“ Znovu se zachvěla, tentokrát chladem. Byli ve vodě už příliš dlouho, a přestože byla teplá, začínali pociťovat chlad. „Owene, jak se z téhle šachty dostaneme ven?“

	Hart pohlédl vzhůru na lampu, svítící jako vzdálený maják. „To lano není moc vysoko, snad šest metrů.“ Ukázal nahoru. „Ten vodní proud vychází z tunelu – z komína. Když k němu vyšplháme, můžeme se vzepřít mezi stěnami, zády o jednu stěnu a nohama o druhou, a pak lézt.“

	Greta na Harta nejistě pohlédla. „Nevím, jestli to dokážu!“

	„Dokážeš, protože musíš. No tak, pojď, než prochladneme tolik, že se na nic nezmůžeme.“

	Hart se chytil skalní lavice a vytáhl se nahoru; Greta pozorovala hru svalů na jeho zádech a ramenou. Stáhl si boty a pověsil si je kolem krku; Gretě poradil, aby udělala totéž. „Aby ses na té mokré skále líp udržela.“ Improvizovaným vakem s řasami protáhl opasek a postavil se; musel se zaklonit do nepohodlné polohy, aby vedle padající vody nalezl vhodný úchop. Čedič byl hrubý, takže jich nacházel hodně, ale záplava studené vody jakoby se snažila od skály jej odtrhnout. Zdálo se, že Greta uvázla, že nedokáže lézt dál. „Počkej!“ vyzval ji Hart.

	Drápal se dál sám, rameny se prodíral vodou, až se v komíně zapřel a dosáhl na lano. Košili s nákladem řas nacpal do skalní rozsedliny a stáhl si kalhoty. Jaképak cavyky, a nakonec co, ksakru, stejně je tu tma. Jednu nohavici přivázal k lanu, druhou spustil dolů. Přinejmenším ještě něco přes metr. Podíval se pod sebe; Greta stála, přitisknutá ke skále. Přikývla, pustila se a spadla do jezera; šlapala vodu a také ze sebe stáhla košili a kalhoty. Doplavala zpátky k čelu útesu a vyhodila je nahoru. Hart je také přivázal k lanu a na zkoušku za něj zatáhl. Zdálo se, že všechno je dost pevné. Spustil se níž a na noze ucítil Gretiny natažené paže; uchopil její zápěstí… a Greta začala pomalu šplhat vzhůru. Přelézala přes něj a pevně se chytala jeho hrudi a ramen. Namáhavě, přerývaně dýchala, od chladu jí naskočila husí kůže.

	„Tak co, už je to dobré?“

	Přisvědčila.

	„Tak, a teď mě zkus přelézt.“

	Greta se zhluboka nadechla; lezla dál a přitom do Harta narážela. Dostala se k tunelu ve skále a tam se vzepřela, podržela se lana a chvilku odpočívala. Hart vyšplhal za ní, konec lana vytáhl za sebou a odvázal její košili. „Vezmi si to, nebo si odřeš záda.“ Když si ji oblékala, přitiskla se svou mokrou kůží k jeho; byla kluzká a studená. Teď, když byli blíž k lampě, Hart viděl na její podprsence drobné stíny ztuhlých bradavek, když si košili zapínala. Měl chuť dotknout se jich. Oba zase spadneme, pitomče! Jestli si Greta všimla jeho pohledu, nedala to najevo.

	„Tohle byl nejhorší úsek, Greto. Dokážeme to.“

	Beze slova otočila hlavu a zase ho políbila; měla při tom slavnostní vyraz. Pak oběma rukama uchopila lano.

	„Moc se tu nezdržuj.“ Jak šplhala kolem něj, všiml si, že má od pádu odřené nohy; po stehnech jí stékaly čůrky vody.

	Hrozně po ní toužil.

	Když se přehoupl přes okraj šachty, Greta stála ve vodě a ztěžka oddechovala. Hart na sobě měl jen spodní prádlo, u pasu přivázaný náklad řas, a připadal si poněkud směšně. Gretina mokrá, lesknoucí se postava se ve světle lampy nádherně vyjímala. Košile, jen napůl zapnutá, jí sahala ke stehnům, vlasy měla divoce zcuchané. Hart věděl, že jeho touha je na něm až moc znát, když se na ni dívá. Bylo mu to jedno.

	Beze slova se otočila a brodila se zpátky proti proudu k pruhu písku. Pilot smotal lano, odvázal jejich oděv, sebral lampu a šel za ní.

	Čekala, bledá a dokonalá. Rozepnula si košili; volně splývala a Hart viděl, jak se jí nad podprsenkou zdvíhají ňadra. Šíji měla dlouhou, její linie a důlky v ramenou vytvářely celou arabesku křivek, které se opakovaly v pase, na bocích a stehnech. Bolestně toužil po tom, aby byla jeho.

	„Musíme to usušit,“ řekla naprosto věcně, jen se jí trochu zadrhl hlas. Sáhla po promáčeném balíku šatů, odvrátila se, vylezla nahoru k horkým kamenům kolem kouřícího pramene a šaty na nich rozprostřela. Hart přitom sledoval jemnou stavbu jejích zad, hru kostí a svalů. Pak Greta sestoupila dolů a znovu se postavila tváří k němu; pohodila hlavou, aby setřásla mokré vlasy z ramen. Skrz mokrou podprsenku viděl aureolu bradavek; vypadaly jako dvojice tmavých měsíců, trojúhelník pod mokrými kalhotkami jako stínem zahalená brána. Přesto stále váhala. Zkřížila ruce, jako kdyby sama sebe objímala, dosud chladná, stehna přitisknutá k sobě.

	Vykročil k ní.

	„Tohle jsme si nedomluvili,“ řekla tiše.

	„Ne, to ne.“ Konečky prstů se dotkl její tváře a setřel z ní kapičku vody. Nebo to byla slza?

	„Obejmi mě, Owene. Je mi zima.“

	Hartovy ruce se sevřely kolem ní; schoulila se mu v náručí. Naklonil se a nosem se jí třel o ucho a krk. Zase se chvěla.

	„Miluju tě, Greto.“

	„Prosím tě, neříkej to!“ Její prosba ale nezněla přesvědčivě.

	„Miluju tě víc, než jsem si myslel, že někdo může někoho milovat. Miloval jsem tě hned, jak jsem tě viděl vedle krbu tam v Karinhallu, ale nepřipouštěl jsem si to, až když jsi spadla, když jsem v tom hrozném okamžiku myslel, že tě navěky ztratím. Miluju tě a radši bych umřel, kdybych tě neměl mít. Než jsem tě potkal, už jsem napůl umřel. Po Antarktidě jsem otupěl.“ Líbal ji na krk, na tvář, na rty, na špičku jazyka. „A díky tobě zase žiju…“

	„Owene, prosím… Ještě se v sobě nevyznám, možná, že tohle je chyba…“

	„Ty víš, že to není chyba.“

	„Musí být. Jürgen, expedice…“ Pak ho ale políbila, pevně a hladově, bolestně; povolila stisk paží a uchopila ho za ramena. „Tohle je tak nerozumné, tak citové…“

	„Přece víš, jak dobrý je takový cit.“ Znovu ji políbil.

	„Tak nevědecké…“

	„K čertu s vědou.“

	Oči měla vlhké, zářivé, a rychle, trhavě dýchala. Zavřela je. „Já tě miluju taky, a bojím se toho. Tak moc tě miluju!“

	Hladil jí záda, mokré bavlněné kalhotky, a Greta se pod jeho rukou prohnula a vzdychla. „Nastydneš, jestli si to nesundáš,“ zašeptal jí do ucha hlasem zastřeným vzrušením.

	Greta si skousla spodní ret a přikývla. Odtrhla se od Harta a otočila se k němu zády. Rozepnul jí podprsenku a Greta ji spustila dolů; bílá ramínka jí sklouzla po bílých pažích a Hart zahlédl ňadra, zralá, dmoucí se tak, že je bylo vidět i zezadu. Pak si stáhla i kalhotky; trochu přitom zavrtěla zadečkem, aby je dostala z boků; zadeček měla kulatý a pevný. Sehnula se, položila prádlo na kameny a pečlivě ho uhladila. Pak se k Hartovi otočila obličejem, nahá, třesoucí se. Natáhla ruku.

	„Vaše prádlo, pane Harte?“

	Stáhl ze sebe nátělník a spodky a podal jí je. Byl vzrušený a jako rozpálený kámen, v uších mu bušila krev. A také se chvěl. Jak dlouho? Jak dlouho je to od té doby, co byl se ženou, kterou doopravdy miloval?

	Greta hodila jeho věci na balvany.

	A zase byli spolu; Greta se teď do něj vpíjela, zoufale se ho držela, otvírala rty pod jeho polibky, hladově se jich dožadovala, a Hartovu mysl zaplavil vítězoslavný jásot, který přehlušil hlasité šumění padající vody podzemní řeky. Ruce mu sjely po Gretiných zádech, sklouzly po hýždích, ucítily vlhkost, která jakoby se už kamsi vsakovala, a její vlhké ochlupení se mu třelo o úd, jak se k němu pevně tiskla. Vzal do dlaně její ňadro.

	Když se sklonil a líbal ji na ztopořené bradavky, její vlasy oběma na okamžik zahalily obličeje jako stan, který vytvoří důvěrné soukromí. „Panebože, Owene, cítila jsem se tak osamělá…“

	Pak ji odnesl na přikrývky; choulila se mu v náručí, tvář zabořenou do prohlubně jeho krku. Klekl si a jemně ji položil na zem. A pak ji dlouho držel a hladil a líbal; otevřela před ním náruč, vypjala se a jejich těla se rozpalovala. A pak Gretiny výkřiky zněly ozvěnou dómem. Nikdo je neslyšel, jen oni dva.
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	Něco nebylo v pořádku. Schwabenland byla dosud upoutaná k Bergen; německá loď teď už stála rovně, opravy trupu byly zjevně dokončeny, posádka však přesto pobíhala po palubě jakoby v panice. Námořníci vykřikovali rozkazy, vyzvedávali náklad a ukládali ho zpátky do podpalubí; z komína lodi se kouřilo. Schwabenland se chystala k vyplutí, část beden se zásobami se však ještě porůznu povalovala na břehu. Mezitím se nad kráterem hromadily mraky jako vysoké valy. Počasí se zase zhoršovalo.

	Oba jeskyňáři byli po výstupu z nitra hory špinaví, ale šťastní. „Světlo!“ zvolala s úlevou Greta, která už stála v ústí lávového tunelu. Objala Harta a ten ji znovu políbil, usmívaje se, a oba pak kráčeli podél břehu kráteru, rozradostněni z nalezení svého nového, důvěrného svazku. Když však pro dvojici přijel motorový člun, aby je převezl k lodi, jen neradi obnovili dřívější vztah – udržování náležitého odstupu. Na Schwabenlandu viděli na ochozu můstku postavu Jürgena Drexlera, který je upjatě pozoroval.

	„Nech mě, já s ním promluvím,“ zašeptala Greta.

	Svoje věci nechali na palubě; bioložka vyňala z vaku lahev a strčila si ji do kapsy. Cestou na můstek jim vyšel naproti Schmidt.

	„Vy jste byli v údolí?“

	Zavrtěli hlavou.

	Pozorně a podezřívavě si je měřil. „Tak pojďte. Mělo by to tu být bezpečné.“

	„Chtěla bych mluvit o samotě s Jürgenem.“

	„Na to teď není čas.“

	Prostí námořníci byli posláni z můstku pryč, ale Heiden, Feder a Drexler tam zůstali. Zavládlo nerozhodné, rozpačité ticho; Němci si dvojici pozorně prohlíželi, pokoušejíce se uhádnout, co všechno se stalo. Greta zabloudila zrakem ke kormidelnímu kolu, Owen jejich pohledům směle čelil. Jürgen stál ztuhle a bylo na něm jasně znát ponížení, které z Gretiny nepřítomnosti pociťoval. Politický pověřenec se nedokázal ubránit tomu, aby jeho pohled netěkal z jednoho na druhého.

	Nakonec promluvil Heiden. „Už jsme si mysleli, že jste mrtví.“

	„Šli jsme do Owenovy jeskyně,“ řekla Greta, nyní s pohledem upřeným na Drexlera. S kamenným výrazem její pohled opětoval. „Na mou žádost. Abychom studovali život v podzemí ostrova.“

	„Opustili jste loď bez dovolení,“ vytýkal jim kapitán. „Byli jste nepřítomni bez propustky. To se rovná dezerci.“

	„My přece u námořnictva nesloužíme, proboha,“ odpověděl Hart.

	„To odejdete přes noc a ani nenecháte vzkaz?“ Drexlerův hlas zněl úsečně. „Mohli jsme se zbláznit starostmi.“ Podíval se na Gretu. „Už jsem myslel, že jste dostali tu nemoc.“

	Greta zavrtěla hlavou. „Ne, odešli jsme ověřit vědeckou hypotézu. Bádat.“

	„A našli jste to, co jste hledali?“ zeptal se potměšile Feder. Přenesl pohled z dvojice na Drexlera a pokoušel se zachovat nehybný výraz.

	Greta si ho nevšímala.

	Drexler se zabodl očima do Harta. „To bylo nezodpovědné a porušil jste všechna bezpečnostní opatření. Mohl jste ji zabít.“

	„To teda sedí – zrovna od chlapa, který ji nechává pěstovat morové viry. No, ale vrátila se, ne?“

	„A vypadá, jako kdybyste ji táhl za náklaďákem!“

	„Poslyšte, proč ne –“

	„Tak dost!“ To zařval Heiden. Napřáhl proti nim prst, tak jako předtím Drexler, jako na obžalobu. „Vy oba víte, že zdravý rozum nám velí dodržovat celou řadu bezpečnostních opatření, a vy jste všechna ta opatření porušili. Takhle odejít bylo nezodpovědné, a dokonce nebezpečné.“ Znechuceně zakroutil hlavou. „Máte štěstí, že jste se vrátili, jinak jsme vás tu mohli nechat. Odplouváme co nejdřív.“

	„Odplouváme?“ opakovala Greta nesouhlasně.

	„Několik lidí onemocnělo. Asi tou chorobou z Bergen. Je třeba uprchnout, než zemřou další.“

	„Panebože!“

	„Kdo onemocněl?“ zeptal se Hart.

	„Četa horských myslivců. Prozkoumávali to vyschlé údolí; Schultz a několik dalších.“

	„Kolik?“

	„Pět. Ne – šest. Ti horští myslivci a Eckermann.“

	„Cože?!“

	„Napadlo mě, že je čas, aby si Fritz trochu protáhnul nohy a zkrotil hubu,“ pronesl zachmuřeně Drexler. „Teď ho ty jeho srandičky přivedly do maléru.“

	„Ježíši Kriste. Jsou na ošetřovně?“

	„Ne, na břehu.“

	„Povězte nám, co se stalo,“ řekla znepokojeně Greta a se zoufalou beznadějí pohlédla na Drexlera.

	„Vlastně ani nevíme,“ navázal Heiden. „Eckermann dneska ráno volal vysílačkou, odněkud nedaleko okraje kráteru. Hlásil, že předevčírem vstoupili do údolí a do včerejška večer se u několika z nich objevily příznaky. Říkal, že on sám se zatím cítí dobře a že se vrací pro pomoc. Zdroj nákazy zůstává nejasný, ale Eckermann breptal něco o nějakém prachu. V žádném případě nemůžeme riskovat a ohrozit expedici. Dál už nevolali, a nemáme o nich žádné zprávy. Odplujeme odtud, než někdo s tou nemocí přijde sem.“

	„Vy je prostě jen tak opustíte?“ zeptal se nevěřícně Hart.

	„Za těchto okolností nemáme jinou volbu. Nevíme, kde jsou, a i kdybychom to věděli, lékařskou pomocí jim stejně nemůžeme nijak přispět. A pak – kdyby se i podařilo dostat je na palubu, mohli by tuhle loď proměnit v další Bergen. Je čas tohle prokleté místo opustit. Byla to chyba, že jsme je tam posílali, ale co se stalo, stalo se. Posádka nemá daleko k panice.“

	„V téhle laguně žádnou nemoc nedostanete,“ namítal Hart.

	„Jak to můžete tvrdit, když tu velrybářskou loď duchů máme přivázanou hned vedle?“ odsekl Drexler. „Nevíte, jak a kde ta choroba zaútočí.“

	„Jestli je tu možnost, že ti lidé ještě žijí –“

	„Pánové!“ To se ozval Schmidt; jeho hlas zněl netrpělivě. „Mně se zdá, že před námi stojí důležitější otázka: jestli nemáme dát do karantény naše dva badatele.“

	„Od nás žádné nebezpečí nehrozí,“ namítla Greta.

	„To se neví.“

	„Já to možná vím,“ odpověděla Greta. Otočila se k Drexlerovi a Heidenovi. „Důvodem, proč jsme šli na břeh, je to, že Owen a Fritz našli dokument – deník – svědectví, že někteří Norové přežili. Byli v té jeskyni; Owen a já jsme tam šli proto, abychom se dověděli, díky čemu přežili. My… mysleli jsme si, že to tak bude rychlejší, když prostě půjdeme a nikomu nic neřekneme.“ Pohlédla omluvně na Drexlera. „Neměli jsme v úmyslu vás vylekat.“

	Drexler se na ni ponuře podíval.

	Greta se nadechla. „Našli jsme tam zajímavý organismus, kolonii živých řas nebo hub, vázanou na zdroj podzemního tepla a snad i nezávislou na světle. Moje hypotéza je taková, že tenhle organický materiál možná vyvinul jedy, které tu bakterii potlačí. To je v přírodě docela běžné. Třeba ti přeživší Norové pili vodu z té jeskyně. Spadli jsme do podzemního jezera a určitě jsme nějakou vodu spolkli; zatím to nevyvolalo žádné následky. A než jsme odešli z lodi, naplnila jsem si lahvičku kulturou té choroby z laboratoře.“

	Vytáhla lahvičku z kapsy a zvedla ji do výše.

	„Tehdy byl ten roztok bíle zakalený v důsledku prudkého růstu těch bakterií. Přidala jsem do něj trochu těch organismů z jeskyně. Jak vidíte, roztok je dokonale čirý.“

	Němci se zatvářili zmateně. Schmidt si lahev vzal a zvědavě si ji prohlížel.

	„A co to znamená?“ otázal se Heiden.

	„Že může existovat protilátka proti té chorobě,“ vysvětlovala Greta. „Nějaké přirozeně vzniklé antibiotikum. A jestli zabíjí tuhle baterii, možná, že zabije i jiné. Přesně jako Flemingův penicilin.“

	„Ten britský výzkum se nepodařil,“ namítl Schmidt. „Fleming nenalezl způsob, jak tu svou plíseň úspěšně pěstovat, čistit a uchovávat. Vzdal to. A proto německé laboratoře vyvinuly chemickou variantu, prontosil.“

	„Ano, ale i v těch malých množstvích, která Fleming dokázal izolovat, působil penicilin lépe než chemikálie,“ opáčila Greta. „Jeho plíseň nepoškozovala zdravé tkáně. A tohle může působit taky, přinejmenším v případě nouze.“ Otočila se k Drexlerovi. „Copak to nechápete, Jürgene? Tohle může být daleko důležitější než nějaký nový strašidelný mikrob. Ve válce infekce zahubila miliony lidí. Co když my máme způsob, jak s ní bojovat? Nemůžeme odejít, když jsme na prahu takového objevu!“

	Drexler na Gretu zamyšleně hleděl. Hartovi ho bylo málem líto, bylo na něm až příliš znát, jak ho Greta ranila. Politický pověřenec Gretu stále hluboce miloval; a když teď musí poslouchat, jak Greta tak chabě hájí svůj odchod a stojí přitom vedle muže, se kterým odešla – to pro něj tedy musí být pěkně drsné.

	A přesto pilot viděl v duchu ještě jiného Jürgena – muže, který v sobě s námahou přemáhá bolest a současně ho trápí řada dalších věcí, který usilovně přemýšlí o celkovém obrazu situace – Gretina zrada, riziko onemocnění, nový mikrob, možnost, že expedice přinese úspěch lékařské vědy a tu expedici že vede… on, Jürgen Drexler. Němec přenesl svůj pohled na Harta.

	„To, co říkáte, je složité, ale zajímavé,“ začal opatrně. „Jenže v téhle chvíli máme jen lahvičku čiré tekutiny a dva lidi, kteří dosud žijí po tom, co prolézali nějakou dírou v podzemí.“ Chvíli uvažoval. „A taky možnost hned teď provést zkoušku.“ Pokývl kapitánovi.

	„Ano,“ odpověděl obezřetně Heiden. „To je nabíledni. Podíváme se, jestli ten sliz, co jste našli, pomůže těm vojákům.“

	„A Fritzovi,“ dodal Hart.

	„Přesně tak,“ souhlasil Drexler. „Bůh nám možná poskytl šanci pokusit se o zázrak. Pokud se nemýlíte. A pokud ty vojáky najdeme.“

	„Já je najdu,“ řekl Hart.

	„Owene!“ Greta se dotkla Hartova rukávu; Jürgenův zrak její pohyb sledoval. „Ne!“

	Hart pohlédl na Drexlera. „Já tu žádné živé lidi nenechám; najdu je z letadla. Jestli žijí, tak přistanu, buď abych jim dal ten lék, nebo je dopravím zpátky.“

	„A já půjdu s ním,“ oznámila Greta.

	„To nepřichází v úvahu,“ odmítl ji Drexler ostře.

	„Je to můj objev, Jürgene!“

	„Ne, nedovolím vám znova riskovat; a už dost dlouho zanedbáváte ty svoje kultury. Jestli ten sliz z jeskyně chcete studovat, nejlepší místo k tomu je vaše laboratoř.“

	Na Gretě bylo znát zklamání z téhle bezvýchodné situace.

	„Na druhé straně Hart je náš poslední pilot, který může letět. Lambert je pořád ještě v obvazech. A Hart má pravdu, letadlem se dá ta četa najít nejrychleji. Pak se můžeme rozhodnout, jak dál.“

	Greta věděla, že nemá význam dál něco namítat. Vrhla na Harta rychlý pohled plný bolesti.

	Pilot její pohled zachytil; otočil se k Heidenovi. „Tohle místo tady je pro vzlet moc úzké. Musíme odstartovat a zase přistát někde mimo kráter. Je loď už tak schopná plavby, aby to dokázala?“

	„To doufám. Proto jsme přece všechny ty opravy dělali.“

	„Rádio v letadle pořád nefunguje. Poletím, najdu je a zase se vrátím. Potřebuju přidělat k plovákům lyže, pro případ, že budu muset přistát na sněhu.“

	„Budete s sebou zase někoho potřebovat?“ zeptal se Feder.

	Drexler se zamračil.

	„Ne,“ rozhodl Hart. „Nemá smysl riskovat víc životů, než je nutné. Podívám se, v jakém stavu ti vojáci jsou, a pak uvidíme, co dál.“

	„Co když se nevrátíte?“ zeptal se Schmidt.

	Hart pokrčil rameny. „Odplujete beze mě.“

	„Ne!“ vykřikla Greta. „To je bláznovství!“

	„Vrátím se.“ Hart se otočil a vzal Gretu za rameno. „Greto, já tu věc – ten organismus – sám sním, a vezmu si roušku. S vyzkoušením toho léku už nemůžeme dál čekat, musíme začít hned teď. V sázce jsou lidské životy. Já důvěřuju vašemu úsudku. Pomůže ta věc Fritzovi a těm vojákům? Udrží při životě mě?“

	„Panebože, Owene, to přece nemůžu takhle najednou slíbit… nějaký sliz z vodní tůně a jedna zkouška v lahvi! A navíc, lék, který zabere u jednoho člověka, nemusí zabrat u jiného. Třeba ten organismus ztrácí účinnost, když uschne, nebo ji ztrácí s časem. A ti lidé jsou už možná mrtví. Tohle je nesmírné riziko!“ V očích se jí zračily obavy. „Prosím, nechoďte tam sám. Prosím!“

	„Stačí krátký let, podívat se, jak na tom jsou, a letět zpátky.“ Hart se otočil ke Schmidtovi. „Jestli jsou živí, jestli ta nemoc už moc nepokročila, můžeme je dát do karantény na zadní palubu, tam, co byl Passat. Mě můžete izolovat taky.“

	„Takže za jak dlouho se vrátíte?“ zeptal se Feder.

	Hart pokrčil rameny. „V tom údolí je příliš málo sněhu, než abych mohl přistát s lyžemi, takže si budu muset najít nějaké ledové pole. Čtyři hodiny?“

	„Šest!“ ozvala se Greta.

	„Ne!“ řekl Feder. „Barometr zase klesá, a tahle záplatovaná vana popluje oceánem plným ledovců. Musí to jít rychleji!“

	„Osm,“ řekl Drexler. „Nebo víc.“ Pohlédl na Gretu. „Já tu taky nebudu nikoho nechávat.“

	

	Hart odstartoval z otevřeného moře, vystoupal podél úbočí sopky, kde bylo jejich přístaviště, a přeletěl těsně nad hřebenem údolí za sopkou; letěl nízko pod houstnoucím příkrovem temných mraků.

	Údolí vypadalo jako hnědé koryto, jehož středem se táhla bílá deska zamrzlého jezera; erodovaný led byl hrbolatý a nedalo se na něm přistát. Přestože krajina byla naprosto přehledná, pilot doletěl ke druhé sopce, aniž něco spatřil; bylo překvapivě těžké takhle ze vzduchu ohroženou četu najít. Obloukem se vrátil; letěl teď níž, stejnou cestou jako předtím. Pořád nic.

	Pak oživl jakýsi balvan a začal divoce mávat.

	Hart zakýval křídly a zakroužil; pozorně si prohlížel pustý pemzový svah, až nakonec rozeznal nehybné lidské postavy. Horští myslivci leželi na zemi jako rozházené klacíky. Jedna postava stála stranou a horlivě poskakovala.

	To bude Fritz! Owen se začal rozhlížet po nějakém místě, kde by přistál.

	Do údolí sestupovala čela ledovců, ty však byly příliš příkré a jejich povrch příliš nepravidelný, než aby mohly sloužit jako bezpečná přistávací dráha. Hart znovu přelétl hřeben a zkoumal hladší svahy na straně přivrácené k moři. Nedaleko úbočí sopky, která lodi poskytla útočiště, byla celkem slibná sněhová planina. Pilot tam přistál, vylezl z letadla a úkosem pohlédl na tmavnoucí oblohu.

	Vítr sílil, Hart proto přivázal ke křídlům lana a jejich konce připevnil ke kovovým kolíkům s hákovými kříži; kolíky našel vzadu v letadle. „Tohle je prvně za celou cestu, co ty zatracené věci poslouží k něčemu pořádnému,“ zabručel sám k sobě, když kolíky zarážel do tvrdého sněhu. Kolem motoru omotal kus plachtoviny, další kus přehodil přes kabinu; pak se s rancem a lékem vydal na cestu. Pusté panoráma kolem vypadalo strašidelně, pilot si však přiznával, že v téhle chvíli je docela rád, že je zase sám; připomnělo mu to Aljašku, kde byl svým pánem.

	Nejpřímější směr vedl dolů čelem ledovce, který však byl samá průrva; rozhodl se proto, že bezpečnější bude obejít bok sopky a do údolí sestoupit po hladším svahu. Chůze pěšky byla nepohodlná; nohy mu klouzaly po sněhu a po uvolněných kamenech a gázová rouška mu sice zahřívala obličej, současně se však také pokrývala ledem. Když se dostal k zamrzlému jezeru na dně údolí, zjistil, že led na něm je stejně podivný jako celá Antarktida. Zaprášená místa se do tlusté vrstvy ledu protavila rychleji, než jak odtávaly hladké, odrazivější plochy, a vytvářela labyrint zmrzlých vln, sahajících až k pasu.

	Hart spěchal. Když se blížil k místu, kde objevil ležící vojáky SS, Fritz se mu po pemzovém svahu skutálel naproti; mával rukama na znamení, aby Owen zůstal okamžitě stát. Námořník měl přes obličej kapesník jako nějaký bandita. Zastavili se obezřetně kus od sebe.

	„Nepřibližuj se, Owene, i když bych tě strašně rád obejmul, kamaráde! To tvoje letadlo mi udělalo větší radost než prodavač spodního prádla v harému plným rozpálenejch ženskejch!“

	„Moc se neraduj, Fritzi. Než odtud odletíš, budeš muset dojít k dornieru. Pár kilometrů.“

	„Líp než sedět tady! Už jsem tu pěkně mrznul, jsem celej tuhej, připadám si škrobenej jak nacistickej spis!“

	Hart se usmál. „No, jazyk ti ale neztuhnul, jak vidím. Ti ostatní jsou nemocní?“

	Fritz přikývl. „Myslel jsem, že jsem vyváznul, ale začínám mít bolesti. Abych řek’ pravdu, bojím se. Takhle breptám, protože jsem viděl, co ta nemoc s člověkem udělá. Je to obludnost!“

	Pilot mu hodil polní lahev. „Vypij to. Možná že ti to zachrání život.“

	Fritz nadzvedl spodek roušky a napil se. „Fuj!“ Vyprskl a rozkašlal se. „Co to je? Tučňáčí chcanky?“

	„Lék. Já vím, že to je odporné. Sám jsem si dal taky.“

	„Tak proto se teda chceš rozdělit.“ Fritz se opatrně znovu napil.

	„Greta si myslí, že to může být protilátka, antibiotikum, co ničí ty morové mikroby. Je to hrozné, ale budeš toho muset vypít co nejvíc. Našli jsme to v té jeskyni.“

	Fritz se napil ještě a zašklebil se. „Nejdřív ten pochod, pak nemoc a teď ještě nějakej jed. Už jsem zažil lepší plavby. Ale stejně, jestli to nepomůže, tak umřu, kamaráde.“ Fritzovy oči byly vážné.

	„A ti ostatní?“

	„Už je po nich. Hrozný bolesti. Některý jsou zkroucený jak preclíky.“

	„Takže o tvou společnost nestojí ani mikroby?“

	„Pcha, to jenom Schultz ne. Bůh dej jeho duši lehký odpočinutí. Už měl těch mejch řečí tak dost, že mě nechal kousek odtud, ostatní šli dál na konec údolí. Než se vrátili, pár jich už kašlalo. Já si natáhnul roušku a šel od nich dál – dovedeš si představit, jak jsem se jim tím zavděčil – ale je to jedinej důvod, že jsem ještě naživu. Vylezl jsem s vysílačkou nahoru po svahu a Schwabenland varoval, pak jsem se vrátil, abych ty, co přežili, trochu popohnal, než přijde bouře, ale už bylo pozdě. Schultz přišel na řadu poslední, umřel před dvěma hodinama.“

	„Panebože.“

	„My jsme tady v pekle, Owene. Ve studeným pekle.“

	Hart zvedl svou lahev a se zkřivenou tváří se napil. „Možná že šíříš nákazu. Budeme se muset o tu vodu podělit a pak na palubě Schwabenlandu zůstat v karanténě.“

	Fritz přikývl. „O něčem takovým se Drexlerovi určitě zdálo celou cestu. Ačkoliv nejlepší důvod pro to, abych zůstal naživu, je pohled na jeho ksicht, až uvidí, že jsem jedinej, co přežil.“ Znovu se napil. „To ovšem předpokládá, že nás odsud dostaneš.“ Začaly se snášet první sněhové vločky. „No, měli bysme si pospíšit k tomu tvýmu letadlu.“
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	Proč se ještě nevrátil?

	Greta zírala do narůstající temnoty venku. Ostrov Atropos šedl, zamlžený houstnoucím sněžením, a moře bylo stále bouřlivější. Ve vstupu do kaldery viděli vodu vystřikující k obloze, jak se vlny zvedaly stále výš, a Schwabenland se trpně houpala na převalujícím se oceánu, jak se při pomalé plavbě snažila udržet na místě pro případ, že se Boreas vrátí. Kolem jako mohutné lodi proplouvaly ledovce. Heiden opakovaně vydával úsečné rozkazy k nepatrným změnám kurzu, aby se jim Schwabenland nedostala do cesty. Po Owenu Hartovi však nebylo ani stopy. Vysílačka, kterou s sebou měli horští myslivci, se také neozývala. Posádku naplňovaly obavy. Čerpadla namáhavě dusala – dunivé rázy, snažící se udržet tempo s pomalým pronikáním vody kolem záplaty v trupu, slyšeli důstojníci až sem, vysoko na můstek. S prosakující vodou si čerpadla zatím dokázala poradit, ale jak vlny rostly a jak trup lodi pracoval, nápor studeného moře nabýval na síle.

	„Říkal jsem vám, že je to bláznovství, nechat ho letět,“ rozčiloval se Feder. „A zrovna takové bláznovství je zůstávat tady a čekat, když bychom už měli mířit do nějakého pořádného přístavu. Vypadá to, jako když jsme si usmysleli kupit jednu chybu na druhou.“

	„Jak můžete tvrdit, že nemáme čekat, když bychom mohli docela jednoduše uváznout v bouřlivém počasí?“ zaútočila na něj Greta.

	„Protože když budeme čekat moc dlouho, uvázneme tak jako tak!“

	„Má pravdu, Alfrede,“ zabručel Heiden. „Nebezpečí, že se potopíme, nám nehrozí. A jestli vy dva na sebe chcete řvát, tak s tím jděte jinam, a ne sem na můstek.“

	Feder se zamračil. „Žádám, aby se zaznamenalo, že jsem na nebezpečné počasí upozorňoval hned, jak jsme se tady dostali do potíží.“

	„Zaznamenáno. A teď ticho!“

	Drexler využil příležitosti a přisunul se ke Gretě, dával si však zatím pozor, aby se jí nedotkl. „Já vím, jak jste si Harta oblíbila,“ začal tiše. „Chápu vaše obavy. Ale on je zkušený a tam venku se vyzná. Určitě je s ním všechno v pořádku.“

	Greta vzdychla. „Člověk prostě má pocit bezvýchodnosti, když on je takhle sám venku tak brzo po tom, co –“ Zarazila se. „Je to těžké, takhle čekat, Jürgene. A co když jsem se s tím organismem zmýlila? Co když mi Owen důvěřoval a letěl si pro smrt?“

	„To je nesmysl. Jednala jste, jak jste mohla nejlíp, podle svých nejlepších znalostí. Všichni tu s něčím zápolíme. Vy, Hart, já. A nevyzkoušela jste ten organismus v té lahvi? Musí přece být k něčemu dobrý!“

	„Přála bych si, abych se nemýlila.“

	„Nemohla byste ho vyzkoušet na těch kulturách?“

	„Owen si ho vzal všechen s sebou.“ Zaváhala. „A kromě toho – ty kultury jsou pryč.“

	„Cože?“

	„Zničila jsem je, Jürgene. Varovala jsem vás, že to udělám. Už bylo dost mrtvých.“

	Drexler na Gretu ohromeně pohlédl. Opatrně, říkal si. Ovládej se, nebo jí ztratíš. Uteče.

	„Zlobíte se?“

	Drexler polkl. „Překvapilo mě to,“ podařilo se mu vypravit ze sebe. „Připadá mi to… nevědecké.“

	Greta uhnula očima.

	„No, dobrá.“ Ve tváři se mu zračilo zoufalství. „Doufal jsem, že se do Německa s něčím vrátím, ale…“ Zachovej si, co máš, radil mu jakýsi šestý smysl. Zkusil to tedy jinak. „My dva jsme se párkrát pohádali, Greto; to ale nezměnilo nic na mém… na mých citech vůči vám. Ať se stalo cokoli – pamatujte si: já jsem pořád váš přítel.“

	Greta přikývla a zdálo se, že se jí ulevilo. „Děkuju. Cením si toho, Jürgene.“

	

	Odvrátil se, aby skryl bolestný výraz ve tváři.

	Cesta k letadlu Fritze vyčerpala. Boreas stál za hřebenem na druhé straně jezera a malý námořník trval na tom, že si zkrátí cestu a půjdou přes jeho zamrzlý povrch. Jak však Hart varoval, z erodovaných zmrzlých a kluzkých vln se stala doslova noční můra; museli se škrábat nahoru a zase dolů. Několikrát oba upadli; horší však bylo, že směr jejich další cesty nahoru stěnou údolí se vytratil v poletujícím sněhu a oni se dostali na sněhovou kůru ledovce. Bezmyšlenkovitě, namáhavě stoupali ponurým svahem, až se náhle objevila trhlina v ledu a Fritz málem zmizel Hartovým zrakům.

	„Panebože!“ vykřikl a drápal se ven. „Teď se mě ještě ten ostrov pokouší sežrat!“

	Hart se opatrně připlazil k okraji trhliny a nakoukl do modrého přísvitu. Z jeho hlubin, ze stěn tvrdých jako ocel, vycházela ještě větší zima. „Měls štěstí.“

	„A ty tvoje průvodcovský schopnosti se ani trochu nezlepšily!“

	„Uznávám. Nestalo se ti nic?“

	Fritz vzdychl. „Mám bolesti, Owene. Je to… bojím se.“ Pilot mu dal napít léku. Už jim skoro docházel.

	Hart šel opatrně vpředu pryč z ledovce, a potom stoupali vzhůru pemzovým svahem s popraškem sněhu. Silně zadýchaní konečně dorazili k okraji a pak vyšli na planinu. Skučel tu vítr. Hydroplán zde stál, u plováků s lyžemi se nakupily závěje a křídlo tahalo za kolíky s hákovými kříži. Oceán vzadu byl rozmazaná šeď se stříkanci bílé. Schwabenland nebylo vidět, protože se nacházela za úbočím sopky. Hart si uvědomoval, jak čas uplývá. Snad Němce napadne, že v bouři nemůže odletět?

	„Můžeme v tomhle větru odstartovat, Owene?“

	„Možná. A možná v něm taky letět. A možná taky najít cestu zpátky k lodi. Ale přistát na moři, se vším tím převalujícím se ledem…“

	Fritz se zachvěl. Byla jim zima – nebezpečná zima.

	„Neměli bysme to přečkat v letadle?“

	„Když budeme muset… Ale trup nemá žádnou izolaci, uvnitř budeme mrznout.“ Hart se rozhlédl kolem.

	„Tak kde teda jinde?“

	„Třeba tamhle uvnitř té hory. Tam bude tepleji.“

	Námořník se podíval, kam pilot ukazoval. Ze sněhu na ně zíral temný otvor jako oko napůl zakryté víčkem.

	„Všiml jsem si ho, jak jsem šel dolů; sníh ho nezasypal, to znamená, že tam může být nějaký převis nebo jeskyně. Jestli jeskyně, bude to lepší než letadlo.“

	„A jestli ne?“

	„Šplhání tě zahřeje. Vydržíš tu bolest?“

	Fritz se odmlčel, aby si v duchu svou situaci vyhodnotil. „Fakt, začínám se cítit nějak líp. Možná, že ty čuránky, co ti Greta dala, opravdu pomáhají.“

	Pomalu se plahočili ke vzdálenému oku; zchváceně dýchali a jejich cíl se občas ztrácel ve vánici. Jak stoupali, vítr vyl s větší silou a jeho poryvy rvaly cípy jejich větrovek. Chlad je bodal v plicích a škrábal v krku. Hartovi už tuhly ruce i nohy a věděl, že malému námořníkovi musí být mnohem hůř. Život někdy bolí.

	Pak už byli u lávové stěny, sahající jim do výše prsou; tvořila součást výstupku v zasněženém úbočí sopky. Nahoře byla ve stěně lavice a za ní malá jeskyně. Owen vyzvedl unaveného námořníka nahoru na lavici a postrčil ho dál.

	Vstupní tunel byl úzký; museli lézt po kolenou, byla tu však dutina velikosti obývacího pokoje; její podlahu tvořil písek. S blaženým pocitem se na něj natáhli. Zvuk větru se náhle ztišil a teplota stoupla.

	„Myslím, že to zvládneme,“ řekl Owen. „Chceš něco jíst?“

	Námořník na něj vyčerpaně pohlédl. „Něco jako ta tvoje flaška? Jo, prosil bych lepicí pastu na papír a ředidlo na barvy. Nemůžu se tý tvý kuchyně nabažit.“

	

	Hartem slíbená čtyřhodinová lhůta uplynula, Gretiných šest hodin také, pak i Drexlerových osm. A pilot pořád nikde. Nastala noc a Schwabenland zůstávala na svém nejistém houpavém stanovišti na moři; posádka nervózně reptala, když se kolem hnaly ohromné ledové hory a o poškozený trup zvonily a otíraly se menší poskakující kry. Paluby pokrýval sníh; ten za mlhavého svítání přestal padat. Greta nespala a oči měla od nevyspání zarudlé. Nálada na můstku byla ponurá.

	„Je načase pohovořit si o naší situaci,“ prohlásil Schmidt. „Buď se zase vrátíme do přístaviště, nebo uvážíme, jestli odplujeme zpátky na sever. Letní období se chýlí ke konci a počasí se může už jen zhoršovat.“

	„Owen nás žádal, abychom tu zůstali,“ řekla Greta.

	Zavládlo ticho.

	„No, já jsem už své řekl, a nebudu to opakovat,“ připomněl jim Feder.

	Heiden bubnoval prsty na stůl a vyhlížel ven okénky můstku. „Ve vstupu do kaldery je pořád ještě bouřlivo.“ Všichni viděli stříkající a vzpínající se spršky vody. „Vůbec netoužím po tom, aby nás potkal stejný osud jako Bergen, abychom narazili do skály. Raději zůstanu zde venku, než se počasí uklidní.“

	„A jak dlouho navrhujete zůstat?“ zeptal se Schmidt. „Do lodi začíná zatékat čím dál víc.“

	„O trochu víc.“ Kapitán se tvářil nešťastně.

	„To, že se ten pilot nevrací, není nic překvapivého,“ trval na svém Schmidt. „Všichni jsme viděli, co ta nemoc dovede.“

	„To ale nevíme!“ protestovala Greta.

	„Víme, že nikdo, kdo se do toho údolí odvážil, se nevrátil.“

	Greta pohlédla prosebně na důstojníky. Většina z nich uhnula pohledem. Drexler ne.

	„Poslouchejte,“ řekl. „Přemýšlel jsem, co dál. Potíž je v tom, že se nám nedostává informací, ne vůle. Všichni chceme to, co je pro toho Američana a horské myslivce nejlepší, ale nemáme od nikoho z nich žádné zprávy, a proto nemůžeme jednat. Já se pokusím napravit to.“

	„Co navrhujete?“ otázal se Heiden.

	„Vypravit se zpátky do kaldery v motorovém člunu. Tak riskujeme člun, ne celou loď.“

	„Vždyť ani neumíte plavat!“

	„V téhle studené vodě není plavání k ničemu,“ odmítl podobnou myšlenku Drexler. „A já nechci, aby se říkalo, že jsem toho Američana nechal na holičkách.“ Vrhl pohled na Gretu; ta sklopila oči.

	„A váš plán?“ zeptal se Schmidt.

	„Vyzvu dobrovolníky; půjdeme na břeh a vylezeme na kraj kráteru. Dál ne! Hart s Eckermannem se tam dostali bezpečně, když jsme sem přišli, a tak bychom to my měli dokázat taky. Zkusím odtamtud najít naše lidi nebo letadlo. A když ano… Můžeme pak plánovat dál.“

	„A když ne?“

	„Pak bude nejlíp odplout.“ Slyšel, jak se Greta prudce nadechla. „Je mi líto, ale nemůžu donekonečna vystavovat nebezpečí většinu kvůli menšině. Naší prvotní povinností vůči Německu je vrátit se a uplatňovat naše nároky.“

	Ostatní vyčkávali.

	„To je rozumný postup,“ řekl Heiden Gretě. „Třeba se oba dokonce vrátí v době, kdy je Jürgen bude hledat.“

	Greta nešťastně přikývla.

	„Při té cestě taky splním ještě jeden úkol,“ pokračoval Drexler. „Myslím, že bychom měli vyhodit Bergen do vzduchu.“

	„Proč?“ zeptal se Feder.

	„Ze dvou důvodů. Zaprvé, v trupu mohly zůstat stopy po té nemoci, i když jsme mrtvoly spálili. Není třeba ohrožovat další badatele. A druhý důvod – vyloučíme tak veškeré nároky Norů na tenhle ostrov. Když jsou těla spálená a loď bude pryč, nikdo nepozná, že tu ti velrybáři vůbec kdy byli. Pořád ještě by z toho zde mohla být vynikající německá základna, jakmile pochopíme podstatu té nemoci. Náš nárok potvrzují ukryté zásoby.“

	„Vy byste sem chtěl zpátky?“ vydechla ohromeně Greta.

	„Až budeme mít náležité vybavení a znalosti. Vlastně – když mi to říše dovolí, vrátím se sem příští léto. Ale nejdřív to hlavní. Hlásí se někdo dobrovolně?“

	Feder se pochmurně usmál. „Já půjdu – když to teda popožene náš odchod odsud.“

	

	„Kdy už se naučím neřídit se tím tvým vedením? Panebože na nebesích!“

	„To jsou jen takové záchvěvy, Fritzi. V tuhle chvíli je to ta nejrychlejší cesta ven.“

	Viseli v jeskyni jako mouchy na stěně. Ironií bylo, že jejich nynější situaci zavinilo Fritzovo zlepšující se zdraví. Zbývající léčivý organismus, jídlo a teplo v jeskyni udělaly s Fritzem zázraky. Proto se nechal přemluvit, aby pomohl při průzkumu jeskyně, zatímco budou čekat, až se bouře utiší. Hart stále ještě nesl ve vaku lampu, baterku a svíčky, které měl už při své cestě s Gretou; sestoupili tedy příkře klesajícím tunelem do nitra hory. A právě když se Fritz domníval, že došli k místu, odkud by se už měli vrátit, pilota se naopak zmocnilo vzrušení. Místo aby se obrátil a šel zpátky, chtěl ten bláznivý Američan jít dál.

	„Je to výtahová šachta!“ zavolal Hart.

	„Výtahová co?“

	„Greta a já jsme se jí dostali až k jezeru, kde jsme našli ten lék, co ti zřejmě zachránil život! Dostali jsme se jen do poloviny, a tenhle tunel vyúsťuje tam nahoře. Ty dva vchody jsou propojené!“

	„Nádhera! Propojený šachtou tak hlubokou, že ani nedohlídneme na dno.“

	Hart posvítil baterkou kolem. „Ten komín je hluboký stovky metrů, bezedný ale není. A podívej, jsou tu skalní lavice a úchopy pro ruce. Na půli cesty je vodorovný tunel, tam jsme byli s Gretou předtím. Tahle šachta by nás dovedla zpátky skrz horu do kaldery. A když už jsme tady, můžu ještě slézt k jezeru pro trochu toho léku, když teď víme, že působí.“

	„A to chceš po mně, abych slejzal tam dolů?“

	„Jenom do polovičky. Jestli ti Němci trochu myslí, tak už budou zpátky v laguně, když si vyhodnotili, jak je ta bouře silná. Pak odsud vypadneme a vrátíme se k nim.“

	„A jestli nemyslí – což je můj názor na celou tuhle expedici – co pak?“

	„Pak počkáš u pramene a já zatím vylezu zpátky na kraj sopky pro letadlo. Zatím si můžeš dát ještě další medicínu.“

	„Proč se od tebe zase nechávám ukecat, abych lez po nějakým příkrým útesu?“

	„Protože cesta vede pořád dolů.“ Poplácal Fritze po zádech. „Žádné strachy, budeme šplhat s lanem.“

	„No jo. Můžem spadnout společně.“

	Fritz si skutečně vedl dobře, dokud nepřišlo to menší zemětřesení, v sopkách běžné. Stěna jeskyně se zachvěla a kolem prolétlo několik uvolněných úlomků kamení; kdesi hluboko dole se rozprskly jako šrapnely. Námořník se teď třásl. „Jeskyně nesnáším!“

	„Z téhle jsme už skoro venku, Fritzi.“ Pilot posvítil kolem baterkou. „Vidíš? Tamhle je ta skalní lavice, kam se chceme dostat. Je o moc blíž, než kdybychom se pokoušeli jít zpátky. Ta jeskyně není nijak klidná, ale nebudeme tu dlouho.“

	„Prokrista! Už nikdy nevylezu z lodi. A bude mi jedno, co Vepřová hlava přikáže.“

	„To už z tebe bude hrdina. Už tě to nebude muset zajímat.“

	Hart zarazil do skály poslední skobu a provlékl jí lano; pak po něm vedl Fritze dolů. Na písečné naplavenině, tam, kde Greta a on tak váhali – Hartovi připadalo, že už uplynula celá staletí – lano smotal. Pociťoval radost. Už brzy ji zase uvidí.

	Dvojice došla ke vstupu do jeskyně v kráteru a jejich oči musely přivyknout šedému světlu nového svítání. Bouře utichala, ale přes okraj kráteru dosud svištěl vítr a vstup do kaldery bičovaly spršky vody. Po Schwabenlandu ani vidu, a to bylo na pováženou. Ale je-li Drexler tak trpělivý, jak slíbil, měla by loď ještě čekat na moři. Hart aspoň doufal, že ano. „Já teď ještě rychle slezu k jezeru pro tu břečku, abys jí měl dost. Jestli se Schwabenland nevrátí do té doby, než budu zpátky, půjdu pro letadlo. Do té doby už by mělo být po bouři. Pak najdu loď. Ty se zatím prospi.“

	Fritz vypadal unaveně a naprosto vyčerpaně. „Víš, Owene, my dva nejsme na týhle výpravě zrovna ti největší oblíbenci. Opravdu myslíš, že budou čekat?“

	„Samozřejmě. Greta je zdrží.“

	

	Bylo dopoledne; Drexler s dobrovolníky plul v ledem obaleném motorovém člunu dmoucími se vlnami, převalujícími se ve vstupu do kaldery jako příboj. Otevřený člun se ukázal překvapivě stabilní, klouzal po nich do laguny, kde už ho čekaly jen vlny s ostrými hřebeny. Kráter byl prázdný, až na rozházené bedny a zásoby, zanechané na břehu, truchlivá připomínka zdánlivě zmařené výpravy. Hart byl hluboko v nitru hory, Fritz spal. Drexler přehlížel dalekohledem okraj kráteru. Nikdo nemával ani nevolal.

	Politického pověřence a Federa vysadili z člunu na břeh pod úbočím kráteru; vylezou nahoru, ostatní zatím odplují k Bergen uložit výbušniny. Oba Němci stoupali rovnoměrným tempem vzhůru po svahu; zeměpisec namáhavě oddechoval a nahoře obezřetně překročil okraj. Silný vítr, opírající se jim do zad a odnášející tajuplnou hrozbu údolím pryč od nich, utlumil nutkání, které Feder cítil – ve strachu se přikrčit před tušeným útokem bacilů. Oba měli gázové roušky, uvnitř lepkavé potem, zvenčí pokryté jinovatkou.

	Údolí bylo zoufale opuštěné, tak opuštěné, jak Drexler potají doufal. Myšlenka, že se ten otravný Američan třeba nevrátí, naplňovala politického pověřence nadšením, narůstajícím s každou uplývající hodinou. Vyřešilo by se tak tolik problémů! Přesto šel po okraji kráteru dál; musí se dovědět, co a jak, kvůli Gretě i kvůli sobě. Asi po čtyřech stech metrech našel sněhem obalenou vysílačku, kterou s sebou Fritz vzal ze dna údolí; nechal ji ležet sto metrů pod okrajem.

	„Tam nepůjdu,“ řekl Feder.

	„Tak počkejte tady. Musíme to ale zkontrolovat.“ Drexler se svezl dolů po svahu; zpotil se už jen při myšlence, že sestupuje do údolí smrti, třebas jen kousek cesty, avšak přinutil se a šel. Zkusil vysílačku zapnout a zjistil, že baterie se chladem vybily; s lodí se nemůže spojit. Jinak tu po Hartovi, Fritzovi či horských myslivcích nebylo ani stopy. Drexler okamžik uvažoval, pak vylezl zpátky a ukázal na okraj kráteru.

	„Jdeme dál.“

	Feder bezděčně ustoupil, jako kdyby Drexler mohl být už nakažený. „Proboha, Jürgene, jsou pryč! Ztracení!“

	„Chci se podívat po celé délce údolí.“

	Když hluboko dole spatřili hydroplán, Drexlerovi se málem zastavilo srdce. Takže pilot nehavaroval. Němci viděli, že letoun je připoutaný ve sněhu, a pozorně si ho prohlíželi, neuvidí-li nějaké známky života. Když žádné nenašli, pocítili tichou úlevu. Letoun obalila sněhová kůra, kolem něj žádné stopy. Hart ho zřejmě opustil, ještě než přišla bouře, a už se nevrátil.

	„Vidíte něco?“ zeptal se Drexler a sklonil dalekohled.

	„Jen opuštěné letadlo. Panebože, copak by se Hart doteď nevrátil, jestli je ještě naživu? Říkal osm hodin, a už je to celý den!“

	Politický pověřenec přikývl; byl rád, že tu má svědka. „Možná bychom měli slézt dolů a okouknout to,“ navrhl opatrně.

	„Ne! Člun by tu mohl nechat nás! Chcete, abychom při tom hledání umřeli všichni, jeden po druhém? Dál už k tomu moru nepůjdu, tady končím! Je čas se vrátit!“

	Drexler dělal, jako že váhá, a obhlížel ostrov triedrem; pak prohlásil: „Máte pravdu, Alfrede. Hart přece pořád sám sebe prohlašuje za zastánce obezřetnosti.“ Je jasné, co se stalo, říkal si; Američan přistál, sestoupil do údolí a tam zemřel na ten mikrob nebo podchlazením. Drexler by moc rád měl čerstvé vzorky tkáně s tou nemocí, ale hledat mrtvoly by byla sebevražda. Je konec. Jeho sok je mrtev.

	Vydechl a uvědomil si, jak bylo celé jeho tělo až do této chvíle napjaté. „Takže: viděli jsme opuštěné letadlo, a žádné známky života. Souhlasíte?“

	„Já jsem mu říkal, aby neletěl.“

	„A teď se vrátíme ke člunu. Už si budou říkat, co se s námi asi stalo.“

	„No konečně; už začínám mrznout.“ Cestou zpátky je vítr řezal do tváří; Jürgen šel vpředu a v hlavě se mu honila spousta úvah. Celá ta událost je tragédie, to ano. To byl ochoten přiznat. Kdo ale mohl předvídat, že prostá výzkumná výprava povede k tolika úmrtím? A získali cenná poučení, která je připraví pro návrat; jeho lidé nezemřeli nadarmo. Ta pohroma ukázala, jak silný ten nový mikrob je; potenciálně je to nová, hrozná zbraň!

	Zatímco s Federem sestupovali mezi kamením dolů svahem, pokračoval dál ve svých úvahách. Ostrov Atropos; bohyně osudu, která určuje, kdy nastane smrt, oživí jeho kariéru, až se sem příští rok vrátí a ty kultury získá. A tím, že Hartovi určila neznámý konec, také oživila jeho, Drexlerův vztah ke Gretě. Když uváží řetěz všech událostí, jeho svědomí je čisté. Každý udělal správnou věc a udělal ji, jak nejlépe dovedl. Každý.

	Když se dvojice blížila ke dnu kráteru, viděla, jak motorový člun odráží od trosek velrybářské lodi, aby je oba dopravil zpátky na Schwabenland. Náhle se zablesklo a Drexler i Feder se prudce zastavili; můstek velrybářské lodi explodoval. Demolice začala! Další výbuch, a ještě jeden. Loď se trhala na kusy a k nebi tryskaly oheň a voda. Drexler cítil zvuk a tlak až v kostech, jak se síla výbuchů přehnala kalderou. Pak se sloup dýmu začal rozptylovat a černá voda na místě, kde předtím byl vrak, se uklidňovala. Němci v člunu vyrazili jásavý výkřik.

	Náhle se ozvalo další dunění; Drexler se otočil tím směrem. Exploze uvolnila ze stěny kráteru lavinu sněhu a balvanů, přímo nad tou proklatou Hartovou jeskyní. Jürgen se při té podívané nedokázal ubránit úsměvu. Přes vchod klouzal mrak drobného kamení a suti jako ohromná kokarda prachu a pomáhal vymazat hořkou vzpomínku. Jeskyně zrady se stala historií.

	„Panebože, to byla hrozná rána,“ vydechl Feder. „Vůbec jsem netušil, že máme na palubě tolik výbušnin!“

	„Jak jsem říkal už Hartovi, my Němci jsme rádi důkladní.“ Drexler sledoval, jak se vlající sloupec prachu rozptyluje ve větru. Vchod do jeskyně zmizel. Ano.

	Náhle se jako v opojení pustil dlouhými skoky ze svahu k blížícímu se člunu, neohrabaně následován zeměpiscem; zpod bot jim tryskaly obláčky pemzového prachu.

	Je čas hledět vpřed do budoucnosti, ne do minulosti.

	Je čas utěšit Gretu.

	

	Fritz se s trhnutím probudil jakýmsi dunivým rámusem. Spal v jeskyni a ve tmě ztratil orientaci; teprve za okamžik jeho oči sklouzly ke světlu ve vchodu do jeskyně, odkud hluk přicházel. Zvenčí se ozývala řada dusavých úderů a Fritz odvrávoral k ústí jeskyně podívat se, co se děje.

	Velrybářská loď se roztrhla ve vysokém, oblaku podobném sloupci vytrysklé vody a trosek; úlomky dosud pršely na hladinu laguny. Fritz si omámené uvědomil, že motorový člun ze Schwabenlandu je v přístavu také. Záchrana! Zvedl paži a zamával.

	Pak se ozval hlubší řev, přicházející víc zblízka, a lávová jeskyně se začala otřásat. Přes vchod se řítily balvany a pak se spustil vodopád hlíny a sněhu a zaclonil mu výhled. Prokrista! Dovnitř se vevalila oblaka prachu a Fritz se rozkašlal. Co to ti zkurvení nacisti zase vyvedli?

	Námořník se klopýtavě rozběhl zpátky do tunelu, aby utekl před lavinou ve vchodu; ta spoušť ho celého vyvedla z míry. Náhle se ozval praskavý zvuk štípajícího se kamene a ze stropu za ním žuchla na zem ohromná deska. Sesuv! Podlaha jeskyně se chvěla a vzduch se třásl, jak se uvolňovaly další balvany; Fritz zoufale prchal a hluk sílil… a pak ho cosi smetlo a čas se zastavil. Černá tma.

	Probudila ho ruka, třesoucí mu ramenem. Jakýsi hlas říkal jeho jméno. To bylo kruté; bolest necítil, spíš měl dojem, že z něj někudy uniká a ven se dere životní síla. Proč ho volají zpátky?

	„Fritzi!“

	Volal ho Owen. To jsem ještě naživu? To teda je něco…

	„Fritzi! Co se stalo?“

	Námořník promluvil. Nebo se o to pokoušel; vydal ze sebe jen jakési zakrákorání. Měl trapný pocit, že ze sebe nedostal víc než jenom to pitomé zakrákorání; a že se nedostane zpátky na loď, aby Vepřovou hlavu překvapil.

	„No tak, co?“ Pilot se k němu naklonil.

	Fritzovi se podařilo chraptivě zašeptat. „Vrať se k ní, Owene.“ Jak hovořil, zaplavila ho vlna bolesti. „Nevzdávej to zas.“

	A pak konečně vydechl naposledy.

	

	Obloha. Oceán se skvrnami ledu. Nesmírný a zářící, tak jako jeskyně byla naopak sevřená a temná. Hart teď letěl strach nahánějící prázdnotou a náhlá, ničivá ztráta ho tížila jako olovo. Připadalo mu, že zůstal na světě úplně sám. Jeskyně je zničená. Fritz je mrtvý, loď zmizela, Greta je pryč. Přišel příliš pozdě. Odpluli bez něj, tak, jak jim řekl.

	Pilot sledoval ukazatel stavu paliva, odměřující ubývající naději. Až nastane úplný konec, měl v úmyslu zamířit střemhlav do moře; drtivý náraz bude rychlejší než studená voda. Ale teď byl rozhodnut pátrat až do poslední kapky benzinu. Už se dostal tak daleko!

	Byl na půli cesty k jezeru, když se jeskyně zřítila; zde, hluboko uvnitř hory, se vše hrozivě chvělo s dunivým hrdelním hučením. Co to ksakru je? V duchu o té záhadě uvažoval a rozhodl se k rychlému návratu. Komín byl plný dusivého prachu, když k němu dolezl. Pln obav vyšplhal šachtou do lávového tunelu, zavaleného kamením. Svého přítele nalezl na samé hranici úplného zhroucení, napůl zasypaného a krvácejícího. Panebože, proč se ta jeskyně zhroutila právě teď? Chvíle, kdy se to stalo, byla obludně krutá. A když Fritz naposledy vydechl, Owen ztratil cenný čas truchlením, dopustil, aby se ho zmocnila sebelítost nad nespravedlností života. Odhodlání se mu mátožně vrátilo až při myšlence na Gretu, a pak se vydal na dlouhou, osamělou cestu vzhůru k zadnímu vstupu do jeskyně a modlil se, aby nebyl uzavřený také. Jeho světla jedno po druhém zmírala; nejprve baterka, pak lampa, potom svíčky. Poslední hodinu se plazil v naprosté tmě, veden pouze vědomím, že cesta ven tu je a že vede kamsi vzhůru, na vrchol tohohle labyrintu tunelů. Dvakrát narazil na slepou chodbu, vrátil se zpátky a vydal se jiným tunelem. Třikrát se téměř vzdal; ležel ve tmě a slyšel jen zvuk vlastního dechu, až ho kapající tající voda donutila stoupat dál. Nakonec však přece jen opět stál na zasněžené rovince, téměř oslepen světlem polárního dne, krev mu bušila ve spáncích, chlad na něj zaútočil jako elektrická rána; zhluboka a přerývaně vdechoval studený vzduch. Zoufale sténal při pomyšlení na ubíhající čas. Jak dlouho budou čekat?

	Došel vyčerpaně k letadlu, odstranil příkrov sněhu, uvolnil křídla, stáhl plachty a s obtížemi nahřál motor. Pracoval pomalu, neohrabaně, unaveně a práce mu trvala celou věčnost. Věčnost! Neustále ho naplňovalo vědomí, jak ubíhají minuty a hodiny, jak skomírá světlo, jak se jeho šance zmenšují. A přesto, když se motor rozeřval, když letoun klouzal po zasněžené planině a konečně se odpoutal od toho prokletého ostrova, měl stále ještě naději. Že je dostihne. Že se dostane k ní.

	Laguna v kráteru byla prázdná, nebyla tu ani Bergen. Stejně prázdné bylo i moře.

	Otáčel hlavu na všechny strany a s nervózním napětím pátral kolem, až ho rozbolel krk, neviděl však nic. Letěl nad oceánem tak bezživotným, že možná už zemřel i on sám a nyní je ve studeném nebi nebo v nekonečném pekle.

	Byl příšerně unavený; hlava mu klesala, tělo bolelo, srdce jakoby zkamenělo žalem. Jak může být život tak nádherný a pak se takhle náhle zas proměnit v beznaděj, kdy se všechno ubírá špatnou cestou? Proč ji vůbec opouštěl?

	Bože, jak Antarktidu nenávidí!

	A pak koutkem oka zahlédl uprostřed ledově bílých střepů temný bod. Letěl blíž; z bodu se linul proužek kouře.

	Podíval se na měřič paliva; už chvíli ukazoval nulu.

	A zde je loď.

	Do vědomí mu zvolna pronikalo poznání. Loď! Tam je Greta! Dokázal to!

	Elmerův anděl.

	Dlouhým klouzavým letem sestupoval dolů, aby vydržel déle s palivem, a plakal přitom; nakláněl se dopředu a postrkoval letoun pouhou silou vůle.

	A pak, když naposledy přistával na moři, když hydroplán svými plováky utínal vršky vln, viděl konečně jméno na trupu lodi, kterou stíhal.

	Byla to norská velrybářská loď, Aurora Australis. Zvolna se stáčela směrem k němu.
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	Bolest se ztiší, vzpomínka však zapustí kořeny hlouběji. Greta se vpálila Hartovi do mozku jako přetrvávající oslepení po oslňujícím vzplanutí fotografického blesku – její kožišinou orámovaná tvář tehdy, když se dívala na ledovce, které měly barvu jako její oči, tělo, koupající se ve světle lampy v lůnu podobném podzemním sále, prsty, dotýkající se jeho rukávu, když mu říkala, aby neopouštěl loď – aby neopouštěl ji. A tuto jasnou vzpomínku zastínil Jürgen Drexler jako temný nádor. Ostatní obrazy v Hartově mysli jakoby leptal oheň kyseliny a slunce; řezavý polární vítr, nemocí pokroucená mrtvá těla, mučivý proužek světla, které ho donutilo plazit se ven na povrch, když svaly i duch se zdály až do krajnosti vyčerpané; hrozivé, zkázu věštící zmizení Schwabenlandu a Bergen. Antarktida byla píseň tak nádherná, a přitom tak zlovolná, že ji – a ji – nedokázal vypudit z mysli. A proto na ni nedokázal zapomenout, nedokázal ji ničím nahradit ani ji nějak minout. Ztratil ji, a přesto nic neskončilo, to tušil i věděl. Neskončí to, dokud se znovu nesetkají.

	Zpočátku prostě jen podlehl beznaději; ležel na plesnivinou páchnoucí bavlněné matraci ve skladišti Aurory Australis, zavřený tam proto, protože Sigvald Jansen mu nedůvěřoval. Místnost se stěnami z oceli, osvětlená žárovkou v ochranném drátěném krytu, ho milosrdně zbavovala nutnosti nějak příliš se stýkat s norskými námořníky, dosud rozzuřenými srážkou s Němci. „Vrahu,“ pronesl k pilotovi tiše jeden z Norů, když mu pootevřenými dveřmi přistrkoval dovnitř jídlo. Jak se Hart dověděl, jeden velrybář byl při přestřelce zabit a dva zraněni.

	Velrybáři v chmurných představách vyčkávali, zda se u Harta neprojeví příznaky nové obávané nemoci, o které pomateně mluvil, vyčkávali s všelijakými předtuchami i se strachem. Žádné příznaky se však neobjevily. Hart nějakou dobu jen existoval mimo normální čas, uprostřed mlhy žalu, toužení a lítosti, oslabující tělo. Náhlá ztráta Grety a Fritze byla tak mučivá, že si nejprve myslel, že nedokáže žít, že už nikdy nebude chtít žít. A přesto žil, otupeně, automaticky. A ztráta se pomalu – jakoby unášena na jakémsi pásu, posouvaném od jednoho mučivého dne ke druhému – stávala snesitelnější. Volbu měl pouze mezi nevyhnutelnostmi, které nelze nijak zvrátit, a jeho porážky se měnily v hořký klid a mír. Jedinou další možností bylo zešílet. A jak dny přecházely v týdny – velrybářská loď mezitím dokončovala svou nekonečně dlouhou loveckou sezonu – rána v Hartově srdci se začínala zacelovat. Minulost ustupovala budoucnosti, místo zoufalství se mu do mysli vkrádalo odhodlání. I kdyby expedice byla tragickým fiaskem – i kdyby byl považován za mrtvého – cožpak nemůže znovu vstoupit do Gretina života? To musí být jeho cílem.

	Norové, kteří žíznili po pomstě tolik, že s velkou chutí vrazili lodí do Boreasu a prázdný hydroplán poslali na dno oceánu, nevěděli co a jak. Je Hart německý špion, dezertér nebo uprchlík, jak prohlašuje? Nic z toho, co říkal, se nedalo ověřit. Američan tvrdil, že unikl jakési nové chorobě, ale nevykazoval žádné příznaky. Prý našli Bergen, ale nebyl tu žádný důkaz; z jeho řeči vlastně naopak vyplývalo, že tu žádný důkaz není, že pohřešovaná loď tajuplně zmizela z kaldery na tajuplném ostrově – když nad lagunou naposledy letěl, byla prázdná. Takže Jansen nakonec Američana zavřel, dumal nad podivnou srážkou s nacisty a držel Harta zavřeného po celou cestu do Norska. Pilot Jansena přesvědčoval, že jeho podivnou historku potvrdí jakási žena, jakási německá bioložka, a dokonce se Sigvaldovi svěřil i se svými fantaziemi, s čímsi o opětném setkání a nápravě. Úřadům ten nevlídný, nepřístupný ostrov popíše, říkal. Norští vědci se tam budou moci příští rok vypravit, ozbrojení a obezřetní.

	Pilotovy naděje však přišly vniveč.

	Američan byl diplomatickou a právnickou hádankou; proto ho v Oslu Norové zavřeli znova a uvažovali, co dělat. Hart neměl důkazů ani co by se za nehet vešlo. A Norsko váhalo, má-li se na nacistické Německo obrátit s takovouhle zarážející a v kontextu současných událostí i triviální záležitostí. Greta Heinzová? Hart nejenže neměl žádnou adresu, ale ani v německém tisku o ní nebyla zmínka. A mimochodem ani o té expedici či o tom, že se Schwabenland vrátila. Poškozená loď – potopila se snad? Bylo to všechno divné.

	Hart uvažoval. „Bude to ta nemoc,“ prohlásil. „Chtějí toho mikroba uchovat v tajnosti. To, že mlčí, potvrzuje, co říkám.“

	Samozřejmě. A má Hart nějaké doklady čí pas?

	Všechno zůstalo na lodi, vysvětloval.

	Samozřejmě.

	A jak míjely týdny a měsíce, Němci nehlásili žádný objev nového ostrova ani nepodali stížnost na to, že nějaká norská velrybářská loď překážela říši při sbírání biologických vzorků. Norové zase nepociťovali nutnost Němcům sdělovat, že Aurora Australis přežila, že zachránili a zavřeli Owena Harta, ani to, že je Hart seznámil s osudem Bergen. Nacisté tohle všechno zjistí, až se jednoho dne na ostrov vrátí a tam v přístavišti najdou třepotající se norskou vlajku – pokud ten ostrov existuje.

	Pilot byl propuštěn v září, kdy se změnila situace. Němci uskutečnili invazi do Polska, Francie s Anglií vyhlásily Německu válku. Harta přivedli do místnosti pro výslechy, oznámili mu, že ho v Norsku už dál držet nebudou, že však má jen omezenou volbu. Kdyby se pokusil veřejně si stěžovat, vláda by byla nucena odpovědět na zvěsti o té tragické srážce v Antarktidě, a logickým činem by bylo Harta – jediného člena posádky Schwabenlandu, který je držen ve vězení – soudit za vraždu norského velrybáře, který zemřel. Zaváže-li se však mlčením, usnadní to jeho propuštění.

	„Tak mě nechte odejít do Německa,“ žadonil Hart. „Musím se dovědět, co se stalo. Musím najít Gretu Heinzovou!“

	„Na to už je bohužel pozdě,“ sdělil mu jakýsi ministr. „Říše uzavřela své hranice. U amerického velvyslanectví jsme zařídili, že vám vydá nové doklady a lístek ven z Norska, jestliže podepíšete tyhle formuláře, které obě strany zbavují veškerých závazků, a když budete souhlasit s tím, že ty politováníhodné incidenty v polárních vodách budete považovat za důvěrné. V téhle době bychom své vztahy s Německem neradi komplikovali.“

	Hart požádal, aby ho tedy poslali do Anglie. Bude hledat Gretu odtamtud. Londýn ho ve své mamutí anonymitě ochotně pohltil, ale ukázalo se, že kontaktovat členy expedice je nemožné. Jestli zůstali naživu, spolkla je říše, vzdálená teď tak, že se mohla nacházet na nějaké jiné planetě. Naprostý nedostatek informací přiváděl Harta k šílenství; jako kdyby se mu o celé expedici jenom zdálo. Uvědomil si, jak málo toho o Gretě ví. Její hlas i vůni si v sobě uchoval stejně živé jako vzpomínky na to, jak vypadala, její minulost však byla mlhavá. Psal nepodepsané dopisy a jako zpáteční adresu uváděl jen londýnskou poštovní schránku; předpokládal, že německá policie dopisy nad párou otevře a bude je číst. Posílal je na říšské ministerstvo vnitra, letectva, ministerstvo lesního hospodářství a lovu – všude, kde mohla existovat nějaká spojitost s Göringem.

	Drahá Greto, budeš-li tohle číst, děkuji bohu, že jsi naživu. Já jsem naživu také, v Londýně. Můžeš za mnou přijít?

	Ty dopisy byly něco jako šifra, to Hart věděl. Dopisy psát neuměl, a kromě toho neměl tušení, jestli je Greta naživu, vdaná či sama. Vrátila se? Myslí si, že Hart je mrtev? V jaké je situaci? Jak smýšlí? Žádná odpověď. Někdy si myslel, že ho ta nejistota zabije. Ovšemže ho nezabila, a jeden den prostě následoval za druhým.

	Z Německa a do Německa se nedostalo nic, co nacisté nechtěli. Jako hnízdo sršňů, obalované do stále tlustší vrstvy papíru; Třetí říše se neprodyšně uzavírala. Narůstal politický exodus Židů a intelektuálů, a Hart choval nereálné naděje, že se Greta zhmotní v páře, valící se z lokomotivy na některém londýnském nádraží, vyhnaná a odhodlaná začít nový život. Bezcílně, svírán úzkostí, několikrát bloudil po nástupištích, proplétaje se davy lidí, hledaje její obličej a věda, že to, co dělá, je od samého základu směšné. I vše ostatní, co podnikl, skončilo vě slepé uličce. Německé velvyslanectví bylo zavřené. Červený kříž o ní neměl na seznamech uprchlíků žádný záznam. Řekli mu, že jeho pátrání je beznadějné. Přesto však neměl nejmenší chuť vrátit se do Ameriky a být od Německa vzdálen přes celý oceán. Neměl zájem o jiné ženy. Neměl zájem o svět kolem.

	Druhá světová válka oddělila Německo zdí, pro Harta se však stala také psychologickou záchranou. Náhle už ve své neschopnosti mít na události vliv nebyl sám, ta velká temná řeka s sebou odnášela miliony lidí. Útočiště nalezl v práci; stal se leteckým instruktorem britského Královského vojenského letectva a vrhl se do práce s úporným odhodláním. Ti piloti byli tak mladí! Mnozí se mu přiznali k naději, že jejich velkolepá dovednost je snad uchrání před zákopy v téhle nové válce. Jejich únik znamenal i jeho únik. Celého ho pohltila práce ve vzduchu.

	Velitel cvičného letiště RAF se s tichým osamělým Američanem časem spřátelil a jednou projevil zvědavost nad Hartovou neochotou využít příležitostí, které válečná doba nabízela ohledně žen. Pilot se mu svěřil se svým zoufalým příběhem s Gretou. „Zamilovat se do Němkyně!“ divil se Angličan. „Tak tohle maličké tajemství bych držel pod pokličkou, kamaráde. A bylo by líp nechat ji plavat a žít svůj vlastní život. Jestli je naživu, je v tom zatraceným blázinci zavřená jak v hrobce!“

	„Ona je jediným důvodem, proč chci žít,“ odpověděl Owen. „To ona mi pomohla vrátit se do života.“

	„Tak ať tě teď o něj nepřipraví!“

	Jugoslávie, Řecko, severní Afrika, Rusko. Porážka za porážkou, jako údery do bubnu. Jestli je Greta ještě naživu, uvázla v ohromné obludné pavučině, v nové říši, prostírající se od Normandie až po Kavkaz a od severního polárního kruhu po Saharu. Pak přišel Pearl Harbor. A když se do války zapojila Amerika, Hart vstoupil do Amerického armádního leteckého sboru v Anglii a díky své plynné němčině byl zařazen do skupiny provádějící průzkumnou a zpravodajskou činnost. Hartovi nadřízení nesdíleli jeho názor, že pod strategickým bombardováním se Němci nezhroutí, stejně jako se nezhroutí Britové, uznávali však Hartovu dovednost při výsleších zajatých nepřátelských pilotů.

	Hart se několikrát dobrovolně přihlásil k průzkumnému letu nad Evropou. Do letounu bušily flaky a jako honicí psi ho pronásledovaly stíhačky, on však přesto tuto zkušenost shledával podivně prostou všech emocí. Jeho ochranná citová skořápka – moje spóra, myslel si pochmurně – zesílila natolik, až mu připadalo, že na nebezpečí, která podstupoval, hledí jakoby z dálky. I když se ještě dokázal bát dlouhých mučivých minut, kdy se střemhlav vrhal z výše šesti tisíc metrů, smrt slibovala určitý klid a mír. Jeho pocity ještě víc mátlo pomyšlení, že vlastně nepřímo napomáhá tomu, aby byla Greta zabita; někdy se díval na ohromné požáry, zuřící dole, a představoval si Gretu, lapenou v nich. A přesto, když byl sám k sobě upřímný, říkal si, že mrtvá není, ani že jí smrt nehrozí. Cítil, že kdyby zemřela, ihned by to poznal – celý vesmír by se rozpadl – a navíc cítil, že osud toho pro ně uchystal přece jen ještě víc.

	Tak se stalo, že pro Owena Harta byla většina doby, během níž trvala druhá světová válka, dobou nekonečného čekání, čekání tak dlouhého a hrozného, že i čas jako by se kamsi propadl. A pak konečně přišel podzim roku 1944; spojenecké síly osvobodily většinu Francie a Hart prožil jedno z těch setkání, která naznačují, že do života přece jen zasahuje osud – setkání, jež odměnilo těch pět let trápení nitkou naděje; ta naděje však jen zvýšila jeho zoufalství. Po Hartovi se ptal jakýsi zajatec; jmenoval se Otto Kohl.

	

	Když major Hart kráčel dlouhými kroky ponurou chodbou bývalé nemocnice pro duševně choré, americký vojenský policista řízně zasalutoval a zvuk sražených pat se ozvěnou nesl po dřevěné podlaze, o kterou nikdo nepečoval a jež ztratila veškerý lesk. Pilotova tvář byla nehybná maska, pokoušející se zakrýt vzrůstající rozrušení. Kohl! Owen občas prohlížel do výšky rostoucí seznamy zajatých Němců, zda nenajde něco, co by ho spojilo s minulostí, ale věděl, že je to marné, tak marné, jako když si lokty razil cestu davy na londýnských nádražích. A přesto, zde je Otto, objevivší se odnikud, a ptá se po něm! Jeden z nespočetných Němců, sebraných po pádu Paříže; jeho prchající mercedes byl údajně chycen s přehřátým motorem a s pery prasklými pod vahou beden plných lahví vína a pozlacených obrazových rámů, s ukrytou truhlicí se šperky a s galskou milenkou, o třicet let mladší než on. Francouzky se zmocnili lidé z nedaleké vesnice a ostříhali ji dohola, Němce však odvlekli, aby byl vyslechnut; ten se přitom oháněl svými styky na vysokých místech. Důležitost, jíž se vychloubal, mu vynesla dočasné zavření ve vězení pro politické zajatce, zřízeném v opuštěné nemocnici pro mentálně postižené. Její původní obyvatelé během okupace záhadně zmizeli.

	Válka zanechala na nemocnici truchlivé stopy. Ocelové mříže už dávno potřebovaly natřít, klec výtahu stála dole na zemi, obtížená prachem. Ztmavlá zelená barva stěn vzbuzovala odpor, místo aby uklidňovala. V koutě stál opuštěný nemocniční vozík, na šedém potahu zšedlé skvrny krve. Malá kancelář, určená k výslechům, byla holá, jen se stolem a dvěma židlemi. Slunce pozdního podzimu vytvářelo na zdech geometricky vzorec drátěných sítí v oknech, a bylo tu chladno. A u stolu seděl Otto Kohl se spoutanými kotníky, oblečený do vězeňských šatů. Když Hart vstoupil, Němec zamrkal a nejistě se usmál; tvářil se téměř stydlivě. Nemotorně vstal.

	„Owene!“ pozdravil chraptivě. „Tak tady jste, zpátky z náručí smrti!“

	Hart se posadil; Kohl se váhavě posadil také. Vypadal starší, vlasy měl šedivější, přesto však se nezdálo, že ho válka nějak zle poznamenala. Byl dobře živený. „Jen zpátky z Antarktidy, Otto. Ta loď na mě nepočkala.“

	Kohl horlivě přitakal. „Ano. Zřejmě ne. Pak se ale ve zprávě psalo, že jste se s letadlem vypravil hledat naše lidi a zemřel při hrdinném pokusu o jejich záchranu. Je to zázrak – že vás takhle nalézám živého. Osud je zvláštní, že?“

	„Ani z poloviny ne tak, jak já jsem zvědavý.“ Takže loď přece jen přežila. Upřeně na Kohla hleděl a vzpomínal na večeři v Karinhallu, na Gretu ve světle ohně v krbu. „Co ksakru děláte tady?“

	Kohl vzrušeně pokýval hlavou. „Přesně tak! Přesně ta správná otázka! Celé týdny svým věznitelům říkám, že nemám žádné styky s armádou, že jsem prostě jen obchodník, pracuju pro vládu, jsem jen nevýznamný funkcionář. Nepatřím do basy. Měl bych se zabývat budováním, nápravou křivd tam, kde můžu pomáhat lidem. Je to tragický omyl, přímo plýtvání, když mě tu drží!“

	Hart se tvářil, jako že o jeho slovech uvažuje. Pak rozevřel desky. „Tady se píše, že jste vyplenil polovičku údolí Loiry.“

	„To je pobuřující výklad! Sloužil jsem jen jako spojka pro dovoz a vývoz.“

	„A taky se tu píše, že jste tady měl zámek, a v Paříži dům. Že jste se společensky ‚proslavil‘ v okupačních kruzích a ve Vichy. Že ve dne jste nosil na klopě hákový kříž a v noci protloukal kabarety. Že jste si nahrabal na černém trhu. A byl samá ženská. Že jste zařizoval přepravu lidí na otrocké práce.“

	„Ne!“ Kohl zuřivě a v obavách vrtěl hlavou. „Ne, ne, ne! Tahleta udání šíří žárlivci, mí nepřátelé, zajatci, co si chtějí zachránit svou vlastní kůži tím, že roznášejí lživé pomluvy – a žádná se nezakládá na pravdě. Prostě mi jen přikázali pomáhat při hospodářské integraci Německa a Francie. Když jsem už nemohl zůstat ve Washingtonu.“

	Hart na to neřekl nic.

	„Snažil jsem se vašim nadřízeným vysvětlit, že jsem obchodník, Owene. Člověk s pohledem do budoucna. Vědec. Mluvil jsem o té expedici do Antarktidy. To je opravdový Otto Kohl! Organizátor expedicí, které zkoumají svět přírody! Dokonce jsem do tě expedice zapojil Američana, to jsem řekl. Mezinárodní spolupráce! A pak se jeden z vašich vyšetřovatelů, jakýsi plukovník Cathcart, zmínil o vás. Říkal, že vy jste o takové expedici taky mluvil a že jste zde ve Francii, a živý. To bylo jako elektrický šok, objev! Jako blesk! Nemohl jsem tomu uvěřit! A tak jsem samozřejmě požádal, aby mě k vám přivedli: k Owenu Hartovi, mému starému příteli, člověku, který potvrdí mou totožnost, který řekne, kdo doopravdy jsem!“

	Hart si Němce pochybovačně prohlížel. „O té expedici jsem se po jejím návratu nemohl nic dovědět.“

	„Ano, udržovalo se to v tajnosti.“

	„A o mém osudu ani slovo. Jako kdybych beze stopy zmizel. Ani zmínky o mně. Žádné uznání. Žádná odměna.“

	„Myslíte, že mě to netrápilo? Když jsem vás získal – a pak ta hrozná nemoc; byla to tragédie. Samozřejmě jsme chtěli zpětně vás vyplatit, ale nebyli tu žádní příbuzní, žádná adresa…“

	„Jak jste se to dověděl?“

	„Pak to ale s tou expedicí šlo s kopce a –“

	„Jak jste se to dověděl, Otto?“

	Kohl se zarazil. „Co dověděl?“

	„Že jsem umřel na nějakou nemoc. Předtím jste říkal, že jsem umřel při hrdinném pokusu o záchranu.“

	Kohl svraštil čelo. „To že jsem říkal? Řekl jsem ‚nemoc‘? Myslel jsem to jako svůj předpoklad, náš předpoklad, byl to přirozený –“

	„Byli jsme v Antarktidě, ne v Panamě. V Antarktidě žádné nemoci nejsou – snad kromě omrzlin. Takže: Co vám o mé smrti řekli?“

	Zdálo se, že Kohl v duchu počítá, zvažuje, co chce Owen slyšet. „No – povídalo se něco o objevu – o nějaké nové hrozné nemoci. Vy jste měl být jednou z obětí. Všichni měli z vaší smrti moc špatný pocit. Drexler prohlašoval, že má v úmyslu příští rok se vrátit a provést důkladný průzkum. Až na to…“

	„Až na co?“

	„Až na to, že byla válka. Britské námořnictvo moře zablokovalo.“

	Hart vstal a začal neklidně přecházet místností sem a tam. Kohlovy oči ho nervózně sledovaly. V pilotově mysli vířilo pět let plných otázek. Zastavil se a pozorně si Němce prohlížel. „Takže nevíte o žádném zbrojním programu, který by vycházel z té expedice?“

	„Absolutně o žádném. Prostě jsem se setkal s lidmi z té lodi a dověděl se, že jste pohřešovaný, a s vámi ještě několik dalších členů posádky. Heiden říkal, že oni té nemoci unikli a že vyvázli i z jakési srážky s nějakými bláznivými velrybáři, že loď byla poškozená… bylo to všechno prapodivné.“

	„Další členové posádky? Kdo ještě se ztratil?“

	„No… vlastně nikdo. To jsem věděl. Asi vojáci. Všichni důležití lidé na lodi byli: Heiden, Drexler…“

	„A Greta?“

	Kohl mlčel a vrhl na svého vyšetřovatele obezřelý pohled. „Ta ne…“

	Hartovy naděje se znovu rozplynuly.

	„Nejdřív ne; v přístavu nebyla. Přišla ale později, s Drexlerem. Vypadala zamlklá, zaražená. Pospíchala na nádraží. Pravděpodobně chtěla být od té lodi co nejdřív pryč.“

	Hart se dychtivě naklonil. „Kam jela?“

	Kohl se kousal do rtů a uvažoval. „Abyste mi dobře rozuměl, Owene… Váhám jen proto, protože jsem se o tom všem jenom doslechl. Na lodi se povídalo něco o tom, že… že vy a Greta jste byli víc než jen kolegové. Víc než přátelé. Je to pravda?“

	„Kam jela, ksakru?“

	„Takže jste byli milenci?“

	Hart mlčel a hleděl na Kohla; sledoval, jak rozvažuje, kolik toho má říct. Pak se k němu pomalu nahnul a zeptal se sevřeným hlasem: „Proč se ptáte, když znáte odpověď?“

	Kohl se od Američana odtáhl. Potil se, přestože v místnosti bylo chladno, a otřel si čelo rukávem. „Je to divné, jak se naše postavení obrátilo, že, Owene?“

	„Proč jste chtěl se mnou mluvit, Otto?“

	Kohl se automaticky rozhlédl kolem – byl to Fritzův typicky německý pohled, po víc než deseti letech ve Třetí říši už bezděčný – a sám se nahnul dopředu a hlas ztišil do šepotu. „Můžu vám pomoct.“

	Hart se napřímil. „No, to je teda gól. Jak mi vy můžete pomoct?“

	„Mám informace, které potřebujete.“

	„Pořád obchodník,“ řekl Hart a pokoušel se skrýt své pohrdání. „Tak jaké teda máte zboží?“

	„Můžu vám pomoct dostat Gretu ven.“

	Hart ztuhl. „Cože?“

	„Dostat ji ven. Z říše. Německo válku prohrává, Owene. Každý to vidí. Smyčka se stahuje. Ale vy – my – bychom ji mohli dostat ven. Vy a já. Než bude pozdě.“

	S Hartem se všechno zatočilo. „Proč?“ dostal ze sebe. „Proč bychom ji měli dostávat ven?“

	„Protože i když si myslí, že jste mrtvý, nikdy vás nepřestala milovat. S vámi by utekla, tím jsem si jist. Moje představa je… vlastně můj plán je, že já a vy se s ní spojíme a vy pak s námi oběma odletíte do bezpečí. Proto jsem s vámi chtěl mluvit.“

	„Vy ji dokážete najít?“

	„No – jistě!“

	„A proč bych vám měl věřit?“

	„Věřte. Znám její přesnou adresu.“

	„Ne. Tamto, že mě pořád miluje – proč by se se svými city svěřovala právě vám?“

	„Protože Greta Heinzová je moje dcera.“

	Hart sebou škubl, jako kdyby dostal ránu.

	„A…,“ pokračoval Kohl, „Jürgen Drexler je můj zeť.“
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	Jako když divočinu osvětlují blesky – takové bylo Německo; temné blikající prázdné místo uprostřed noci. Nezbytné válečné zatemnění je oloupilo o osvětlení, jaké náleží civilizaci, a noční hodiny byly matně temné jako ve středověku. Ze vzduchu, z lehkého letounu, v němž Hart a Kohl letěli, bylo vidět jen pomrkávající obzory. Dělostřelecká a protiletadlová palba, vzdálené požáry, pátrající světlomety protiletecké obrany – takové byly známky toho, že Třetí říše je obydlená. A kdesi dole v té propasti ještě žije Greta.

	Hart jednoduše zmizel. Byla to nutnost; americké letecké síly by mu nikdy nedovolily přejít za nepřátelské linie, aby tam hledal nějakou ženu. Vzal si tedy letadlo a riskoval ztrátu jednoho prázdného života ve hře o život jiný.

	Kohl jejich plán promyslel. Dvojice si vymohla džíp; Hartovým nadřízeným bylo řečeno, že německý zlosyn dovede Owena ke skrýši ukradených uměleckých předmětů nedaleko Paříže oplátkou za to, že Američan pro něj bude žádat shovívavost. Namísto pátrání po lupu – impresionistických obrazech – Hart doprovodil Kohla k padělateli, který je oba vybavil falešnými říšskými dokumenty výměnou za všechny dolary, které padělatel dokázal vydobýt z Američanových úspor. Pak si Hart najal lehké letadlo, aby v něm dopravil Otto Kohla, údajného informátora a zdroj důležitých strategických informací, do hlavního stanu Třetí armády.

	„Vyjde to, když to vezmeme dost rychle,“ sliboval Kohl. A také to vyšlo. Jakmile byli uprchlíci ve vzduchu, stočili se a letěli nocí do Berlína, tak nízko, že se téměř dotýkali korun stromů, aby se vyhnuli radarům. „Budou si myslet, že jste byl sestřelen a jste nezvěstný,“ vysvětloval Kohl. „Jestli to uklidní vaše svědomí, můžete si hrát na špiona. Vaši nadřízení rádi oželí ztrátu lehkého letadla, když dostanou zprávy o situaci v Berlíně, sebrané na zemi.“

	„Jak se dostaneme zpátky?“

	Kohl sršel sebedůvěrou. „Kus od Berlína mám statek. Tam ukryjeme letadlo, spojíme se s Gretou a potom odletíme do Švýcarska. Mám přístup k penězům – dost, abych podmazal příslušné lidi. Švýcaři nám pomůžou začít nový život a pak půjdeme, kam budeme chtít.“

	„A půjde Greta s námi?“

	„To už samozřejmě závisí na vás.“

	Hart dával v sázku všechno, co vsadí i ona. A přesto se nedokázal ubránit údivu nad jejím sňatkem s Drexlerem. Má věřit Ottovým ujištěním, že to bylo spojení bez lásky, že Greta mrtvého – podle svého přesvědčení – Američana pořád miluje? Je jejich vztah vztahem dvou lidí, kteří vedou společný, přitom však oddělený život? Vyptával se Němce podrobněji. „Nikdy jsem dost dobře nepochopil, jakou moc Jürgen nad Gretou má,“ odpověděl Kohl. „Co za tím vězí?“

	Bezvýrazně hleděl ven okénkem v kokpitu a zdálo se, že hledá vzpomínky v inkoustově černé tmě venku. „Už před Jürgenem tu byl jeden muž,“ začal. „Vlastně manžel. Postarší německý biolog z hamburské univerzity. Když na to teď myslím, na tom, že se navzájem přitahovali, nebylo nic překvapivého. Gretina matka zemřela při porodu, a já… no, já byl často v zahraničí. Gretu vychovávali v klášteře a v internátních školách.“

	Unaveně potřásl hlavou. „Prožila osamělé dětství, Owene. Byla to moje vina, samozřejmě.“

	Pak Hartovi pověděl, že to nerovné spojení skončilo náhle, když profesor Heinz zahynul při automobilové nehodě. Pro Gretu to byl drtivý úder, a nejen proto, že ztratila zajištění, které jí profesor poskytoval. Kvůli sňatku přerušila studia; profesorův konec znamenal, že její kariéra nijak významné bioložky nebude v téhle muži ovládané profesi nijak slibná. Její ochranitel i její rozběh na akademické půdě byli pryč.

	Kohl se vrátil z Washingtonu do Německa, aby dceři pomohl při rozhodování o její budoucnosti a aby zlepšil své vztahy s říšskou vládou. Brzy rozhodl, že Greta si musí najít nového manžela, nějakého bystrého mladého úředníka, u něhož bylo pravděpodobné, že se v novém režimu rychle vypracuje na vrchol, člověka, který bude užitečný jak jemu, tak jí.

	A tak si pěstoval Drexlera, vzorového nacistického mladíka, který zase v Kohlovi viděl pohotového a chytrého poradce s přáteli a se styky.

	Kohl vzal Gretu na večírek na oslavu Führerových narozenin a Drexlera přemluvil, aby tam šel také. Mladý nacista byl Gretou očividně unešen, přitahován jako můra ke světlu. Greta však přesto váhala. Ano, Drexler je hezký, bystrý a ctižádostivý. Ano, jeho vize budoucnosti Německa je mámivá, téměř závratná. A neústupně se o ni ucházel; bylo to lichotivé. Ženy ho považovaly za velkolepého člověka.

	„Je jen trochu studený, tati,“ svěřila se Kohlovi. „Myslím tím, že má hodně práce. Podezřívám ho, že se už oženil – se svou prací.“

	„Všichni úspěšní muži mají za milenku svou práci! Tenhle člověk by se mohl stát tvou budoucností. Naší budoucností! Otevře ti všechny dveře.“

	Greta vzdychla. „Já vím. Je… obdivuhodný člověk. Ale jako kdyby nebral věci vždycky tak jako já, jako kdyby mu nezáleželo na tom, na čem záleží mně. Někdy ani nemáme o čem spolu mluvit. Je trochu neohrabaný.“

	„Možná tam, kde jde o ženy. Ne ale tam, kde jde o mocné lidi.“

	Pak Drexler přišel se zprávou o výpravě do Antarktidy; vychloubal se, že byl vybrán, aby reprezentoval její politickou stránku. A za vším tím stojí Göring! Z těch, kdo s výpravou půjdou, budou hrdinové. A pro expedici se sestavuje vědecký tým.

	Pro Kohla expedice znamenala něco jako vyslyšení jeho modliteb. Náhodou ví o bystré mladé bioložce, kterou může navrhnout jako členku výpravy; přítomnost ženy byla ve výpravě, pořádané říší, neobvyklá, Drexler však bude mít příležitost a čas lépe Gretu poznat.

	Greta neměla nijak zvláštní pocit jistoty. Co když ona i Jürgen budou z výběru vyřazeni? Byla však i nadšená. Antarktida! Byla by první Němkou, která ta místa navštívila. Až se jí z té představy zatočila hlava. Bioložka si říkala, že její schopnosti si zaslouží ještě jednu šanci, aby ve svém oboru získala pověst. Zeptala se mladého nacisty, přibírá-li ji do výpravy jako schopného vědce, nebo jako ženu.

	„Beru toho nejlepšího, koho dokážu najít,“ odpověděl tehdy Drexler.

	Nyní, když poryv větru hodil letadlem do strany, si Kohl vybavil vzpomínku na den, kdy Greta dostala vyrozumění, že je přijata za členku výpravy. „Měl jste to vidět, Owene,“ řekl. „Byla skoro jako beze smyslů; ještě nikdy jsem ji nezažil tak rozzářenou.“ Náhle jeho obličej potemněl. „Pravý opak ženy, která se pak ke mně vrátila po třech měsících, když Schwabenland přistála v hamburském přístavu.“

	Hart stále hleděl přímo před sebe, ale jeho prsty na řídicí páce začínaly vlhnout a pevně se svíraly. „Řekla vám o… o nás?“

	Kohl přikývl. „Se slzami v očích. Pověděla mi o událostech, které vedly k… k vaší smrti, a pak úplně otupěla. Nevěděl jsem, jak se k ní chovat, jak s ní mluvit. Ale Jürgen byl – jak to vy Američané říkáte? – prostě chlapík, co je právě ve vhodnou dobu po ruce. Předsevzal si, že Gretu v jejím žalu utěší. Říkám vám, ten člověk byl jako živelná síla. Nenechal se odradit, a Greta časem povolila. Nic ji nikam netáhlo, nevěděla kudy kam. A Jürgen – ten umí udat směr.“ Kohl se hořce usmál. „Já osobně jsem si myslel, že tohle pro ni bylo nakonec to nejlepší.“

	„Ale nebylo?“ ozval se Hart. Pohlédl na kompas; stále drží kurz.

	„Jürgen je složitá osobnost. V mnoha věcech je obdivuhodný, ale jak jsem si pak uvědomil, taky nevyvinutý. Je jako dítě, které se pere o hračku, a pak se jí nabaží, jakmile ho přestane uspokojovat. Nepochybuju ovšem, že kdyby někdo zkusil jeho kořist mu vyrvat, vystrčil by drápy, ale ne proto, že by ho ta kořist nějak těšila. Moje dcera je velmi osamělá.“

	Tupá bolest, usazená v Hartově hrudi od doby, kdy se vrátil z Antarktidy, ho teď zaplavila celého, neřekl však nic. Německo – temné a zraňované – dál ubíhalo pod letadlem.

	Jejich plán je ve své odvážné prostotě beznadějný, to Hart věděl. Dostat se nějak do Berlína. Nějak najít Gretu. Nějak ji přemluvit, aby opustila manžela. Nějak se vyhnout Drexlerovým drápům. Nějak uprchnout do Švýcarska. Nějak začít nový život.

	Nějak. Byl to ten nejjasnější plán, jaký Hart za šest let měl.

	Letěli dál a obloha se začínala rozsvětlovat. Na obzoru plály ohně, a jak Hart naslepo hádal, byli asi třicet kilometrů od Berlína. Brzy budou přelétat nad bateriemi flaků. Zůstat ve vzduchu za denního světla by byla sebevražda. „Kde máte ten svůj statek?“

	„Stočte se tamhle. Přeletíme dálnici a za ní několik kilometrů…“

	Hart byl nervózní. Letadlo mělo americké znaky. „Musíme co nejdřív zmizet z oblohy, jinak se za námi pustí nějaká hlídkující stíhačka.“

	„Jestli to letadlo neschováme, budeme zde v Německu v pasti. Buďte trpělivý.“

	Několik dalších minut letěli v napjatém tichu. Pak Kohl ukázal prstem. „Je to v pořádku, Werder je támhletím směrem. A poznávám budovy statku. Jsou hezké, takhle ze vzduchu. Můžete přistát na tamté pastvině.“

	Kodrcali po ní v ranním přísvitu; Hart zajel s letadlem ke stodole a vylezl, celý ztuhlý a unavený. Kdesi zakokrhal kohout.

	„Tohle je Německo takové, jak ho pamatuju,“ řekl Hart, rozhlížeje se kolem. „Uklizené.“

	„Přijdou sem nájemci, ale až za několik dní. Pomozte mi zajet s tím letadlem do stodoly.“ Odstrkali ho dovnitř; křídla klouzala nad prázdnými kójemi pro koně. Stálo tu také vozidlo, přikryté plachtou. Hart pod ni nakoukl; mercedes.

	„Není benzin,“ vysvětloval Kohl. „A auto na sebe může přilákat pozornost, mohla by nás stavět kontrola. Vezmeme si kola. Do města je to několik hodin.“

	Hart přikývl. „Netušil jsem, že jste takový sportovec, Otto!“

	„To nejsem. Jsem jen opatrný. Jsme v srdci nacistického Německa.“

	

	Poblíž Berlína byly jen tu a tam vidět známky toho, že je válka. Na kraj školního dvora sjel vyhořelý trup bombardéru; teď na podzim na stromech visely jako vánoční třásně tenké stříbrné proužky, které spojenecká letadla shazovala, aby zmátla radary. Podél pole se táhla řada vodou zaplněných kráterů po bombách, památka na to, že spojenci nezasáhli cíl. Když Hart s Kohlem dojeli na předměstí, narazili na šachovnici normálního stavu a ničení; tu si ulice uchovala auru předválečného pořádku, jinde zase svazek pum rozbil čtyři domy na třísky a zničil park. Uprostřed Berlína trosky domů houstly. Míjeli celé čtvrti, kde z domů zůstaly jen hřebeny zhrouceného zdiva, jen zbořeniny, podobné pískovým dunám. Nad vší tou zřícenou sutí trčely do výše člověkem stvořené jehly, podobné skalním jehlám v americké poušti – domy, které ještě nespadly, s vyhřezlými vnitřnostmi, s prázdnými otvory oken, propouštějícími světlo do již neexistujících bytů.

	Kohl vrávoravě objel sklo rozsypané na silnici, zastavil, slezl a lapal po dechu.

	„Není vám zle, Otto?“

	„Mně ne, jen mé kostrči. Asi už nikdy nedokážu chodit.“

	Přestávka Harta znervóznila; Němci, kteří je míjeli, jim věnovali sotva pohled, ale polovina těch lidí měla na sobě uniformu. Stačilo jediné Kohlovo slovo a byl by prozrazen. Pocit jistoty mu dodávala všechna ta spoušť kolem. Kohl tu nebude chtít zůstat a Owen Hart je jeho jediné východisko.

	„Bydlí tu někde blízko?“

	„Bydlela.“ Kohl zkřivil obličej a zase se vyškrábal do sedla. „Modlete se, aby se ta vaše letadla nedostala do blízkosti její čtvrti.“ Pak jeli dál.

	Jürgen a Greta měli štěstí. Domy v jejich ulici se stromořadím stály jeden vedle druhého v sebejistě hrozivé majestátnosti jako před válkou. Po chodníku se vlekl člověk, táhnoucí mlékařský vozík. Všechno normální. Kohl ukázal prstem. „Tamhleten.“

	Dům měl čtyři poschodí a byl stejně úctyhodný jako domy z hnědočerveného pískovce v New Yorku. Jürgen Drexler si vede dobře, jak se zdá. Když teď Hart stál před jeho nedotčeným domovem, zmocnily se ho pochybnosti. Byl to dům, jaký on sám nikdy neměl a asi nikdy mít nebude – pevný, bezpečný, stylový. Domov, jaký se ženám líbí.

	„Do tohohle domu za ní nemůžu jít.“

	„Ne, samozřejmě, že ne,“ odpověděl Kohl. „To by bylo nebezpečné. Mají služebnictvo, a možná je tam i stráž, kdo ví? Jürgen je teď Standartenführer, plukovník, slouží v civilní sekci SS. Pohybuje se v nejvyšších kruzích a to znamená, že mu pravděpodobně odposlouchávají telefon. Ale já se zdržím jen chvíli. Uvnitř si mě každý všimne jen letmo, i kdyby mě poznal; může si myslet, že jsem uprchl z Francie a že jsem na cestách, které obyčejně konám. Vysvětlím situaci, a pak musím něco zařídit, sehnat v Berlíně nějaké peníze, než odejdeme. No, a teď vy – naproti náměstí Bebelplatz stojí socha Bedřicha Velikého; je to nedaleko hotelu Adlon, kde jste už kdysi bydlel. Pamatujete se na něj? Je to asi kilometr odtud.“

	Hart nejistě přikývl.

	„Za hodinu se tam s ní sejdete. Rozumíte?“

	„Ano, ale co když Greta ne –“

	Kohl zvedl ruku a podíval se dozadu na impozantní dům. Hart si teď všiml, že jeho okna jsou prázdná, zatemněná. V domě bude šero.

	„Přijde.“
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	Bedřich byl další obětí války. Šrapnel odštípl kus jeho třírohého klobouku a z jednoho oka zůstal prázdný otvor. Některé budovy, obklopující Bebelplatz, zůstaly netknuté, jiné se zhroutily a z jejich na prach rozdrcených vnitřků se jako lavina vysypaly drobné trosky. Hart sem dorazil brzy a byl příliš naplněn obavami, než aby dokázal sedět; přecházel sem a tam po náměstí, vyhýbal se úlomkům zdiva a zrakem sledoval Bedřichovu postavu na koni. Kolemjdoucí Němci si ho nevšímali a spěchali za svými vlastními záležitostmi. Jeho padělané doklady nikdo nekontroloval – robotnická byrokratická mašinérie Třetí říše začínala s hrozící porážkou reznout a zadrhávat se, ale Hartovo napětí z toho, že se setká s Gretou, narůstalo. Skoro šest let! Tehdy jí bylo osmadvacet let a nebyla vdaná. Sbíral síly, aby dokázal čelit tomu, že ho vzpomínky možná zrazují.

	Nezradily ho však. Když se blížila přes náměstí, okamžitě ji poznal; chůzi, vlání nádherných rudých vlasů, dokonce vzpřímené držení hlavy tam, kde tolik tváří hledělo do země. Prudce do sebe vtáhl vzduch. Byla stejně hezká, jak si ji pamatoval, a mnohem módněji oblečená; její vznosná chůze byla odrazem jistoty vysokého postavení. Procházela kolem trosek, na sobě dlouhý vlněný kabát lemovaný kožišinou, v módních střevících, jejichž podpatky klapaly na kamenech dláždění. Kolem krku jí visela šňůra perel. Drexler je dobrý pěstoun, přiznával si Hart.

	A když zpomalila a pak se několik metrů od něj zastavila a bezvýrazně na něj hleděla, všiml si ještě něčeho dalšího – nové vážnosti v jejím obličeji. Citové napětí držela na uzdě. Její pohled byl tak věcný – jako kdyby Harta kousek po kousku rozebírala – až se na okamžik obával, že všechno, čím ji kdysi poutal, je pryč, vymazáno časem.

	Údivem zamrkala. „Tak. Opravdu jsi to ty.“

	„Nazdar, Greto,“ řekl Hart a polkl. „Říkal jsem ti, že se vrátím.“

	Oči jí bloudily po jeho obličeji a vpíjely do sebe jeho podobu. „Myslela jsem, že jsi mrtvý. A přesto tu stojíš, uprostřed Berlína.“ Měřila si ho, jako si lékař měří pacienta. „Moc ses nezměnil.“

	„Ty jsi teď hezčí.“

	Na poklonu nijak nereagovala; dívala se na něj, jako kdyby byl nějaký přelud. Její odstup ho znepokojil.

	Znovu polkl a sáhl do kapsy kabátu. „Tohle jsem dal udělat v Londýně v devětatřicátém. Čekal jsem dlouho, než ti to budu moct dát.“ Natáhl ruku; mezi prsty mu visel zlatý řetízek s medailonem. „Prosím, vezmi si to.“

	Po krátkém zaváhání si řetízek vzala. Jejich prsty se dotkly a Greta sebou maličko škubla, jako úderem. Pak šperk držela a dívala se na něj jako omámená.

	„Otevři ho.“

	Medailon byl také ze zlata a měl tvar tučňáka. Když ho otevřela, jemně cvakl. Uvnitř bylo vyryto jediné slovo: naděje. A ležel v něm i matně lesklý oblázek.

	„Ten oblázek je z té jeskyně. Našel jsem ho v botě. Je to dárek; takový, jaký si dávají tučňáci.“

	Dlouho se na oblázek dívala, jako kdyby ještě nikdy žádný kamínek neviděla. Hart čekal a pozoroval, jak pod náporem vzpomínky maličko zakolísala. Pak se začala chvět a zvedla slzami zvlhlé oči. Nakonec přece uvěřila. Rty se jí rozevřely. „Ach, Owene!“ vydechla staženým hrdlem. „Jsi to opravdu ty…“ A pak jakoby se prostor mezi nimi sám od sebe rozpouštěl – Hart Gretu držel, tiskl ji k sobě přes vlněný kabát, obličej zabořený do jejích vlasů, a vdechoval její nádhernou vůni.

	„Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ zvolala. „Myslela jsem, že jsem tě zahubila, že jsem tě zklamala…“

	Vzala si voňavku a vystrojila se pro mě.

	A pak její pláč zdusily jeho polibky; na rtech cítil slanost jejích slz – líbal ji bez ohledu na to, kdo se dívá, líbal ji s naléhavou touhou šesti ztracených let.

	Vracela mu polibky se zoufalou chtivostí a bolestí; pak ho odstrčila. „Owene – panebože! Víš, jak často jsem o tomhle okamžiku snila? Ale – tady ne. Teď ne. Prosím!“

	Hart se vítězoslavně rozhlédl kolem. Jakási stařena se síťovkou se mračila, ale jiná, mladší žena, se laškovně usmála, když je míjela.

	Hart držel Gretu za ramena a nechtěl ji pustit. „Zkoušel jsem psát,“ vysvětloval. „Snažil jsem se nějak se s tebou spojit, ale asi nic nedošlo…“

	Slzy se jí teď kutálely po tvářích. „Myslela jsem, že jsi umřel!“ opakovala. „Všechny ty roky, a ani jediné slovo, ani písmenko! A přesto jsi tu, vrátil ses do života, vrátil ses do tohohle berlínského pekla na zemi!“ Zhluboka, zalykavě dýchala, ňadra se jí vzpínala k jeho hrudi, oči dosud rozšířené údivem. A pak trhla hlavou dozadu a vyrazila ze sebe smích, náhlý, prudký a veselý. „A teď, konečně, v tomhle jediném okamžiku, jsem tak šťastná! Celý můj život a všechno utrpení – to stojí za tenhle jediný okamžik!“ Usmála se a obličej jí zářil.

	Hart ji něžně pohladil po tváři. „Hle, hle!“ pronesl s úsměvem. „A je to jen kamínek. Není divu, že je ti hoši tučňáci tak na všechny strany rozdávají!“

	Greta zakroutila hlavou. „Takový úplně jiný svět, a mezi tím celý věk. Antarktida mi připadala jako sen. A taky jako noční můra. A přesto tu jsi – jako bys vstal z mrtvých. Jak? Proč? Panebože, tolik otázek…“

	„Ten tvůj organismus z jezera působil, Greto. Na mě, dokonce i na Fritze, ale potom… zajali jsme tvého otce a odletěli… Je to dlouhé vyprávění.“

	Nejistě přikývla, udivená, ale zaujatá. „Že působil?“

	„Vyléčil Fritze; určitě, to vím. Fritz pak ale v jeskyni umřel. Zřítil se vchod.“

	„Panebože!“ Gretin výraz zvážněl; zatvářila se zamyšleně. „Měli jsme ho vyzkoušet důkladněji. Slyšels, že spojencům se to s penicilinem nakonec podařilo? Kolik Němců bychom byli mohli v téhle válce zachránit!“ Zavrtěla hlavou. „Pořád je čeho litovat. No –,“ podívala se na medailon, který stále ještě držela v ruce, pak pohlédla nesměle na Harta. „Dáš mi ho na krk?“

	Pobaveně se rozhlédl. „Ty k tomu máš odvahu? Nebudou z toho nějaké řeči?“

	Greta přeběhla očima po zřícených budovách a na okamžik se jí zmocnil smutek. „Ano. Ovšemže budou řeči a otázky. Ale teď chci váhu toho medailonu cítit na krku. Nechám si ho pod šaty a sundám ho někdy potom.“

	Hart si od ní řetízek vzal; otočila se, zvedla si vlasy a odhalila slonovinovou bělost šíje. Hart jí medailon připnul. Greta se okamžik dotýkala tučňáka prsty; roztržitě se usmívala, pak ho spustila pod šaty na prsou. Zachvěla se. „Až se mi z toho rozbušilo srdce.“

	Hart se usmál. „Greto, přišel jsem si pro tebe. Vezmu tě z Německa a pryč z téhle války.“

	Greta dostala střízlivý výraz. „To nejde.“

	„Ne, jde. Mám letadlo. Tvůj otec má peníze a doklady.“

	„Owene, věci se tak změnily…“

	„Otto mi o tvém sňatku pověděl. Taky říkal, že mě pořád miluješ. Proto jsem přišel, Greto!“

	Sklonila hlavu. „Je to sňatek víc podle jména než doopravdy,“ přiznala. „Myslela jsem, že Jürgena změním, že ho naučím, jak být šťastný. Myslela jsem, že mě získá, že mi poskytne nějaký cíl. Ale… v Antarktidě se toho přihodilo příliš mnoho.“

	„Takže ho nemiluješ?“

	„Ale ano…, jistým způsobem.“ Mluvila tiše, téměř bojácně. „On byl se mnou, Owene, když tys se mnou nebyl. Jenom se mnou byl jaksi jinak.“

	Hart se dotkl její tváře. „Já jsem tě nikdy nepřestal milovat, Greto; ani na okamžik. Myslel jsem, že budu muset čekat a hledat tě, až skončí válka, pak se ale jako zázrakem objevil Otto, a já přišel hned. Opustil jsem svou jednotku. Odhodil jsem svůj starý život. A teď chci, abys odešla se mnou. Ty víš, že s Německem je konec. Nacisté zaneřádili celý svět. Tvůj otec a já tě chceme dopravit letadlem do Švýcarska. Za novým životem.“

	Zavrtěla hlavou; třásla se. „Owene, to není tak jednoduché. Jsou tu přísahy a závazky. Povinnost. Vlast.“

	„Greto, jestli tu s Jürgenem zůstaneš, zabijou tě. Z Berlína se stane bojiště. My se dožijeme štěstí – když budeme mít odvahu po něm sáhnout.“

	Greta zavřela oči. „Vdala jsem se za Jürgena, Owene. Vdala jsem se za něj. Kdyby ses byl vrátil s námi, bylo by to možná jiné, ale nevrátil ses. Víš, že po té bouři se Jürgen dokonce vydal na moře tě hledat? Říkal, že se nenašla ani stopa –“

	„Bylo tam letadlo, já byl v jeskyni, a ta se zřítila…“

	Greta zavrtěla hlavou. „Já úplně o všem nevím. Těžko se nám o tom oběma mluvilo. Nechtěla jsem žádné vzpomínky.“ Rozhlédla se kolem. „Bože – všechno tu nechat? Svou práci, domov, manžela –“

	„Kvůli štěstí, Greto. Dlužíš ho sama sobě.“

	Gretin výraz vyjadřoval její rozpolcenost. „Všechno přišlo tak najednou, je to tak… úplně k zbláznění. Před mými dveřmi se objeví táta, ty ses vrátil z náručí smrti. Jako kdyby mě zasáhl blesk.“ Zachvěla se, pak se sebrala a pohlédla na Harta s úpěnlivou nadějí. „Já chci začít znovu, Owene. To přece musíš vědět. Chci začít znovu, daleko od Německa a daleko od Antarktidy.“

	„Tak daleko, jak jen se dostaneme.“

	Greta přikývla. „Ale nechci zradit Jürgena. Přijala jsem od něj útěchu. Na to všechno musím myslet.“

	„Greto, ty jsi to jediné, co jsem kdy chtěl. Neunesl bych, kdybych tě měl znova ztratit.“

	Vzdychla, nevědouc kudy kam. „Kdy bychom odletěli?“

	„Teď. Dojdeme k tobě domů pro tvoje věci. Pak zmizíme, než se Jürgen doví, že jsem naživu.“ Hart natáhl ruku s dotkl se prsty řetízku na jejím krku.

	„Ne,“ řekla Greta a zavrtěla hlavou. „Musím přemýšlet.“ Mírně ho odstrčila. „Přemýšlet sama za sebe, co udělám; nemůžu to nechat na mužích, kteří vstoupili do mého života – na tobě, na Jürgenovi a tátovi.“ Zhluboka se nadechla. „Odpovím ti zítra, Owene. Tady, v poledne. Jestli se rozhodnu s tebou jít, přinesu si všechno, co budu potřebovat. Do té doby ale musíš počkat. Schovej se někde v troskách a s nikým nemluv.“

	„Greto, prosím tě! Život nenabízí moc možností. Musíme odejít teď, než bude pozdě!“

	Zdálo se, že Greta váhá, pak sevřela pěsti v rozhodném gestu. „Setkáš se s mým otcem?“

	„Později.“ Odpověď zněla jako zasténání.

	„Řekni mu, že zítra v poledne.“ Položila Hartovi prst na rty. „Dej mi čas, Owene. Čas naslouchat svému rozumu a svému srdci.“
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	Greta bloudila nějakou dobu sama pobořenými ulicemi města a pokoušela se nabýt znovu vlády nad svými city. Už nečekala, že k ní ještě někdy přijde štěstí. Nečekala ho, když ztratila prvního manžela, pak Owena a potom, opět jinak, i Jürgena – muže, který ji přivedl zpátky a pak se na jejich spojení, které nebylo spojením duší, díval jako na plně zasloužený trest, který sám sobě uložil, a současně odmítal vzdát se jí a čerpal jakousi zvrácenou bolestnou sílu z jejich vzájemné blízkosti. Vyměnila štěstí za to, že navenek získala domov a kariéru, vyměnila naději za odevzdanost a tupě prožívala jeden den za druhým. Snad čekala, že si ji vezme nějaká bomba.

	Nyní se jako náhlým otřesem vrátila do života. Vrátily se tužby, touha a – ano, i ochota zradit. Opětné setkání s Owenem ji stačilo jako úderem vyburcovat k tomu, aby uvažovala o tom, že opustí manžela, domov, vlast a vše, co jí dává bezživotná, prázdná existence. Téměř cítila na jazyku chuť zaslíbené svobody.

	Prstem přejížděla po zlatém řetízku na krku; medailon ve tvaru tučňáka zteplal dotekem s kůží na hrudi. Jürgen jí dával jeden dárek za druhým a prožíval beznaděj z toho, že jeho dárky nepomáhají, spíš ji zraňují, a zdálo se, že ještě zvětšují břímě viny, kterou na sebe sama vzala, když dopustila, aby Owen zemřel. Nenáviděla se za to, že nenávidí Jürgenovo úsilí. Teď se všechno obrátilo vzhůru nohama; Jürgen, nyní manžel, se opět stává obětí jejího romantického zmatku. Hrozila se návratu do jejich domova, kde ho zase uvidí, bála se toho, že se bude muset rozhodnout, zda ho znovu zradí. Ale na město, v němž číhalo stále větší nebezpečí, padal podzimní soumrak a její dům jí kynul jako jediný rozumný cíl. Na schodech si sňala medailon a strčila ho do kapsy šatů.

	„Frau Drexler! Už je pozdě, měli jsme starosti. Nestalo se vám nic?“

	„Ne, Ingrid.“ Greta si svlékla kabát a podala ho služebné; ta si ho přehodila přes paži. „Musela jsem se trochu projít, přemýšlela jsem a úplně zapomněla, jak čas ubíhá. Je Jürgen doma?“

	„Ne, ještě ne.“ Samozřejmě ještě ne. Jak válka pokračovala, Drexlerovy dny se prodlužovaly. Často zmeškal večeři a odůvodňoval to prací. Greta měla podezření, že má milenku nebo že se snad pravidelně schází s nějakou prostitutkou, a potají se tím utěšovala oplátkou za to, že ona sama si nedělá výčitky aspoň kvůli téhle stránce jejich odcizení. Na veřejnosti se k sobě chovali zdvořile a společensky, spali však v oddělených ložnicích; v příliš velkém, ozvěnami znějícím měšťanském domě jen tak bloudili, zatímco desetitisíce jiných o domov připravily bomby. Velikost domu jim dovolovala vyhýbat se skutečnosti, že jsou manželé.

	„Dneska večer nebudu chtít žádnou obřadnou večeři, Ingrid. Nějak mi v tomhle počasí není dobře, jen si něco sním ve svém pokoji. Řekněte Herr Drexlerovi, že jsem šla brzy spát.“

	„Jak si přejete. Ten dnešní návštěvník, ten –“

	„Rozrušil mě, Ingrid. Tvář z minulosti. Prosím, o tom návštěvníkovi se před manželem nezmiňujte.“

	„Jak si přejete.“ Ingrid se kousala do rtů.

	Ovšem že se svěřila Arnoldovi, kuchaři, když připravovali lehkou večeři. „Myslím, že Führer by řekl, že německá manželka by neměla mít žádná tajemství,“ prohlásila nesouhlasně.

	„Já zase myslím, že Führer by řekl, že německá služka má dělat, co se jí přikáže,“ opáčil kuchař.

	Greta roztržitě procházela pokoji a bojovala se svými city. Proč s Owenem prostě neutekla? Proč se sem vůbec vracela a proč se tu mučí? Protože vůči Jürgenovi ještě něco cítím, říkala si; za jeho oddanost a loajalitu, za bolest ze zklamání, když si uvědomil, že ho Greta nikdy nebude milovat tolik jako on ji.

	Posadila se na lůžko a tupě zírala do otevřeného šatníku. Co si má vzít s sebou, jestli půjde s Owenem? Nějaké praktické oblečení. Nějaké peníze, ne však všechny; to Jürgenovi nemůže udělat. Odejde snad jen s brašnou přes rameno, aby nevzbudila podezření. Omezená možnost volby jí ani trochu nedodávala odvahy, a přesto – je zvláštní, jak málo pro ni šaty znamenají teď, když uvažuje o tom, že se jich vzdá. Připadaly jí jako kotva, od které se konečně může odříznout. Problémem bylo rozhodování, zda si má vzít vůbec něco z téhle minulosti. Lehla si a myslela na Owena; přála si, aby ho byla líbala déle, aby teď byl vedle ní, přála si, aby se byli nikdy nepotkali a ona aby nestála před tímhle obludným rozhodováním…

	S úlekem se probudila; usnula, a teď byla tma a dům tichý. Omámeně se posadila a rozsvítila. Půlnoc pryč. Na stolku ležel podnos s netknutou večeří, kterou tu nechala Ingrid. Brašna a oblečení ležely rozházené vedle ní na posteli. Vstala, šla ke dveřím a potichu je otevřela. Dole byla tma, dům se ponořil do stínů. Všichni určitě spí. Zase dveře zavřela; v hlavě jí vířily znepokojivé myšlenky. Možná by se měla vykoupat, aby se uklidnila.

	Odhodila šaty na studené dlaždice a netrpělivě čekala, až se vana naplní vodou. Pomalu se shýbla a z kapsy šatů vytáhla medailon. Tučňáka uloží do brašny; zůstane tam, dokud ona a Owen nebudou v bezpečí. Teď medailon otevřela, hleděla na oblázek a ve vzpomínkách se sama pro sebe usmívala; připomínala si strach z jeskyně, podivné, strašidelné jezero, jejich milování na hrubých vlněných přikrývkách. Bezděky si medailon zavěsila na krk a dívala se na svůj obraz v zrcadle; řetízek dosahoval těsně nad ňadra, hověl si tam jako mezi dvěma vršky a teplo jejího těla podtrhovalo jeho temný lesk. Kriticky se prohlížela, otočila se, aby si viděla na záda, na vzdouvající se křivky stehen. Bude pro Owena přitažlivá? Řekl jí, že je hezká. To se jí líbilo. Už dlouho jí to nikdo neřekl.

	Přešla k vaně, zavřela kohoutky a opatrně vstoupila do vody. Byla horká a trošku ji bodala do chodidel, prochladlých tím, jak stála na studených dlaždicích. Nelehla si do vody hned, těšila se z příjemného tepla; stoupající pára jí zvlhčila vlasy a měkký, maličko kudrnatý trojúhelník mezi stehny. Pak si sedla a až zasténala blahem; lehla si a nechala se horkou vodou nadlehčovat. S tím, jak ji prostupovalo teplo, se dostavil i pocit klidu. Podívala se dolů; její prsy se vznášely ve vodě jako dvojice ledovců a tučňák plaval mezi nimi. Ta představa jí vyvolala ve tváři úsměv. Setkání s Owenem jí teď už připadalo jako sen, až na to, že zde je hmatatelný důkaz, hladký a tvrdý. Ten šperk nosil u sebe skoro šest let! Byla to ohromující představa.

	Namydlila houbu a vymačkala ji. Ze šíje jí sklouzl ledovec mýdlové pěny a rozplynul se v oceánu, obklopujícím jižní kontinent. Greta – bílý kontinent! Vystrčila kolena z vody. Ostrov Atropos! Její klín je vulkanická kaldera s jeskyní, tam, kde… Dotkla se toho místa. Její tělo jako by se probouzelo z dlouhé dřímoty. Poněkud zmateně a rozpačitě prsty odtáhla.

	I Gretina mysl upadla do zimního spánku. Owenova domnělá smrt zničila její zájem o Antarktidu. Neuveřejnila žádné články ani nesepsala žádnou zprávu o cestě, která tak jako tak byla zahalena do závoje oficiálního utajení. Nyní se všechno vracelo; velryby, krill, její mikroskop, ohyzdné Petriho misky a ten povlak v nich…

	Rukama si objala ramena. Mysli na Owena, říkala si. Mysli na jeho silné ruce, na jeho ústa na tvém krku.

	Velryby! Válka nastavěla výzkumu světa přírody velké překážky. Její nadřízení na univerzitě zachovávali shovívavý postoj, možnosti sbírat nové vzorky vyschly. Bylo vyloučeno dokonce i držet krok s vývojem biologie. A po nevyhnutelné porážce Německa – co potom? Vědci to tu nebudou mít lehké. Ale v Americe se věda dočká bouřlivého rozkvětu. Mohla by svou kariéru obnovit? Ta možnost ji silně zaujala.

	Odejdu s Owenem, uvědomila si. Rozhodnutí je učiněno. Plánuje budoucnost – něco, co už dlouho nedělala.

	Vtom zhaslo světlo.

	Greta se vylekaně posadila. Nebylo nic neobvyklého, že byl při náletech přerušen proud. Ano – už je to tu, žalostné kvílení sirén, dorážející na spící noční město. Zatraceně. Ještě nikdy ji nálet nezastihl při koupeli a to ji popletlo. Stoupla si; voda z ní crčela do vany. Dveře bouchaly a Arnold s Ingrid i Jürgen spěchali ze schodů.

	Už měla toho nočního utíkání do sklepa dost. Ale o to přece při náletech jde, ne? Němčíky utahat a otrávit.

	Vystoupila jednou nohou z vany, přenesla na ni váhu, uklouzla a upadla zpátky; voda vyšplíchla a rozlila se po podlaze. „Jsi nemotora, Greto!“ Ve tmě tápala po ručnících. Připadala si směšně, takhle nahá a na všech čtyřech vysušovat ve tmě podlahu. Sirény hučely dál.

	Nakonec se postavila, potlučená, a po hmatu našla cestu ke dveřím. V její ložnici byla stejná tma. S nataženými pažemi klopotně hledala stolek a sama sebe hubovala; potřebovala petrolejku a zápalky, aby si posvítila na oblékání.

	Pak se rozlétly dveře.

	„Greto!“

	Byl to Jürgen. Ve spěchu si natáhl kalhoty a tílko bez rukávů; v ruce držel lampu. Pudově se zakryla dlaněmi, jak jen mohla; okamžik stáli oba překvapeně, bez hnutí.

	Nahou ji neviděl už léta. Zíral na ni a to, co se chystal říct, mu uvázlo v hrdle.

	„Co tu děláš?“ vypravila ze sebe Greta. „Měl bys být ve sklepě!“

	„Ty taky.“ Zavřel dveře a vykročil dopředu, osmělen slovy, která si vyměnili. „Měl jsem starost, když jsi nepřicházela. Myslel jsem, že tě ty sirény možná nevzbudily,“ Hovořil chraptivě. Jeho oči bloudily po jejím těle.

	To se Gretě nelíbilo. Otočila se a spěšně uchopila tlustou přikrývku, tak prudce, že brašnu i oblečení shodila na podlahu. Přitáhla si přikrývku k tělu a napřímila se. „Tohle je můj pokoj. Do mého pokoje nebudeš chodit!“

	Jürgen postavil lampu na stolek; teď byl popuzen, dotčen tím, že se zakryla. „Do našeho pokoje. Jsme manželé, na to jsi zapomněla?“

	„Do mého pokoje. Ty se zdržuj ve svém, bylo to tvoje rozhodnutí, stejně jako moje. Proboha, tys mě vyděsil – takhle sem vtrhnout! To bombardování mě zastihlo ve vaně. Málem jsem si zlomila nohu.“

	Jürgen na Gretu hladově, smutně hleděl. Odvrátila zrak; měla trapný pocit. Pocit viny. „Měli bychom jít dolů do sklepa.“ Odkulhala ke skříni a vytáhla noční košili. „Prosím tě, nedívej se!“ Kupodivu uposlechl. Upustila přikrývku a rychle si košili oblékla; Jürgen netrpělivě bloudil očima po pokoji. Zastavily se na hromadě věcí vedle postele. Ve tváři se mu objevil podezíravý výraz. Když se Greta pokusila protáhnout se kolem něj, chytil ji za paži.

	„Počkej!“ Ukázal na šaty a na brašnu. „Co je tohle? Ty někam jdeš?“

	Greta se na hromadu podívala, jako kdyby ji překvapilo, že tam je. „Prostě jsem přebírala šaty.“

	„Uprostřed noci?“

	„Jürgene, já jsem usnula!“ Začaly se ozývat přerývané, pukavé rány protiletadlových kulometů. „Pospěš si, musíme jít!“ Chtěla si paži uvolnit, ale jeho stisk zesílil.

	„A co to koupání – taky uprostřed noci?“

	„Abych snáz usnula! A pusť mě!“

	Uchopil ji za obě ramena a přitáhl ji k sobě. „Budu tě držet, jak dlouho budu chtít. Jsem tvůj manžel, krucifix!“

	„Jürgene!“ Kroutila se v jeho sevření. Takovouhle důvěrnost nedokázala snášet, teď ne, dnes v noci ne. „Jestli nepůjdeme do sklepa, oba nás to tu zabije!“

	Sklonil se a políbil ji, hrubě, zlostně, Greta se však odvrátila. „Nech toho!“ Vytrhla paži z jeho sevření a uhodila ho do tváře, až ji od úderu pálila dlaň. „Ovládej se!“

	Jürgen zůstal na zlomek vteřiny jako opařený, pak do Grety instinktivně strčil. Odlétla dozadu a s heknutím dopadla na postel.

	Dívali se zuřivě jeden na druhého a prudce oddechovali. Odkudsi slyšeli tlumené bušení dopadajících pum. Nakonec Jürgen pokývl s opovržlivým úšklebkem hlavou. „No, tak dobrá. Běž do sklepa sama. Žij si sama, s tou svou frigiditou. Jako ledová královna.“ Sebral lampu a vykročil ke dveřím; tam se zastavil a pronesl: „Víš, dal jsem ti všechno, Greto. A ty mně nic.“

	„Ne,“ odpověděla bez přemýšlení. „Já jsem všechno ztratila.“

	„Čubko.“ Vzal za kliku a chtěl vyjít ven. Pak se zarazil, zaváhal a znovu se podrážděně otočil. „Cos to řekla?“

	Greta mlčela.

	„Co tím myslíš, žes všechno ztratila? Kdy? Na co narážíš?“

	„Jürgene, jdi už!“

	Teď se ho zmocnilo podezření. Zdvihl lampu výš a upřeně se na Gretu zadíval. „Co je tohle?“

	Srdce se jí rozbušilo. „Co je co?“

	„Tamhleto. To, co máš na krku.“ Vrátil se dovnitř a rychlými kroky zamířil k posteli.

	Greta úplně zapomněla, že má medailon pořád ještě na sobě; její ruce ho samy od sebe uchopily, jako kdyby ho chtěly chránit. „Jenom takový šperk. Nesahej na něj!“

	Jürgen jedním hmatem sevřel obě Gretiny ruce a silnými prsty jí odtrhl dlaně od sebe. Pak medailon uchopil a škubl; řetízek se přetrhl. Zvedl ho do výše. Zlatý tučňák se rytmicky houpal v tlumeném světle.

	Greta jen němě upírala na Jürgena oči.

	„Tučňák.“ Drexlerův hlas zněl bezvýrazně, přemýšlivě. „Stíny Antarktidy. Divná volba, když pomyslíme na to, co máme za sebou. Nevzpomínám si, že bych ti ho dával.“

	Červenala se a kůže ji pálila. Doufala, že Jürgen si toho ve světle lampy nevšimne. „Objevila jsem ho sama. V jednom obchodě, předminulé Vánoce, když jsme byli v Bavorsku.“

	„Opravdu?“ Drexler medailon rozevřel. „Naděje,“ četl. „No, to je v tomhle stadiu války ten nejvhodnější pocit.“ Obrátil medailon a do dlaně mu vypadl malý oblázek. „A tady ještě kus kamene! To je ale nějaký šunt, ne?“ Odhodil oblázek na koberec; ztratil se ve tmě, a Drexler sledoval divoký záblesk v Gretiných očích. „Ale na tohle se nepamatuju. A já si pamatuju všechno.“

	Dunění bomb houstlo. Greta zavřela oči. „Jürgene, prosím, pojďme do sklepa, tam je to bezpečnější!“

	„Ani bych si ničeho nevšiml, nebýt toho tvého dnešního návštěvníka. Prý jakýsi tajuplný starší muž. A ty se pak oblékneš a ve spěchu zmizíš, a vrátíš se až za tmy. Proč, Greto?“

	„Něco si namlouváš.“

	„Podle toho, co říkala Ingrid, tak ne.“ Nepatrně se pousmál. „Ingrid, která je dost chytrá, aby přede mnou neměla žádné tajemství.“

	„Ingrid je klepna a přehání.“

	Zasmál se. „Já bych spíš myslel, že se to dá brát tak, že říká pravdu, miláčku!“

	„Jestli něco vykládá za mými zády, dostane vyhazov!“

	„Když nemáš moc, Greto, všichni tě zradí. Všichni.“ Zahoupal jí tučňákem před obličejem. „Tajuplný návštěvník, nová tretka, nepořádek a balení. Drahá ženuško, tak o co tady jde?“

	Další puma, tentokrát blíž. Okna se rozdrnčela.

	„Jak se opovažuješ šťourat se v mých soukromých záležitostech?“

	„A jak ty se opovažuješ něco přede mnou skrývat?“ Znova pustil tučňáka z prstů do dlaně a pozorně si ho prohlížel. Greta sledovala manžela jako hypnotizovaná a zoufale přemýšlela. Nesmí Owena prozradit.

	„To je…, to mám od otce,“ vykoktala nakonec. „Dneska přišel. Jen se stavil, když projížděl Berlínem.“ Ingrid možná návštěvníka popsala, a podle toho popisu by Jürgen mohl poznat, že se hodí na Kohla.

	„Aha.“ Drexler cvrkl palcem tučňáka do výše, zase ho chytil a sevřel v pěsti; pak na Gretu upřeně pohlédl. „Otto – a v Berlíně? To je teda překvapení. Myslel jsem, že se ztratil někde ve Francii.“

	„Prostě se ukázal. Vylekalo mě to. Ten medailon mi dal. Říkal, že ho dostal v… v Paříži. Že mu připomíná mě, tu expedici. Dělá mu starosti to bombardování, a tak mě pozval… chtěl, abych ho doprovázela na jakési cestě. Obchodní cestě. Chtěla jsem si o tom s tebou promluvit u snídaně.“

	Drexlerův obličej se nepohnul. „Chápu.“

	„Tady nejde o žádné tajemství, Jürgene…“

	„Ingrid si myslí, že jde.“

	„Však víš, jak je hned hotová s úsudkem –“

	„Ticho!“ Zamyslel se. „A chystala ses vrátit se z té cesty zpátky?“

	Zadívala se na něj a sbírala odvahu. Odtud už není cesty zpátky. Teď je čas říct konečně pravdu, jemu i sobě. „Ne. Opouštím tě, Jürgene.“ Snažila se mluvit pevně, ale hlas se jí zadrhl. Připomněla si, že Jürgen pořád ještě žije v domnění, že Owen je mrtvý.

	„Tak…“ Jeho hlas zněl dutě; tak dutě, až se v něm odrážela veškerá prázdnota, kterou v jejich vztahu zanechala Antarktida. „Opouštíš mě. Tady, teď, v době, kdy Německo je v takové krizi.“

	„Už tě nemám ráda.“ Řekla to šeptem, ale náhle si uvědomila, že to, co říká, je pravda. „Nikdy jsem se nenaučila milovat tě tak, jak by manželka měla, a chci se zbavit téhle hrozby od bomb. V našem manželství není nic, co by mě tu drželo. Táta to ví; už dávno.“

	Drexler vypadal, jako kdyby prožíval fyzickou bolest. „Kdy? Kdy odejdeš?“

	„Zítra.“

	„Panebože. Jak dlouho už si ten odchod plánuješ?“

	„Neplánovala jsem nic. Prostě… prostě se to… stalo. Mrzí mě to, Jürgene. Měl bys z Berlína odejít taky. Ale ne se mnou.“

	„Nemůžu říši opustit.“ Stále ještě mluvil jako omráčený. „Přece víš, že říši nikdy neopustím.“

	Greta přikývla. „Vím. Ale já nemám v úmyslu obětovat za ni život. Už ne. Já chci svůj život zpátky, Jürgene. Samu sebe chci zpátky. Mysleli jsme si, že dokážeme jeden druhého změnit, ale nepodařilo se nám to.“

	Jürgen bloudil očima po pokoji, jako kdyby hledal něco, co mu poví, jak se zachovat. „Ale já tě pořád miluju!“ Jeho slova zněla plačtivě. Další zadunění, až sklo zadrnčelo. Bomby dopadaly blíž.

	„Je to všechno smutné, Jürgene. Prosím, pojďme do sklepa. Jestli se rozbije okno, sklo nás může poranit.“

	Drexler přikývl, nepohnul se však. „Tak proto se Otto takhle potají vrátil? Aby si pro tebe přišel?“

	Greta pokrčila rameny.

	Drexler teď uvažoval nahlas. „A přesto – proč by takový zbabělec jako Otto riskoval návrat do Berlína? Aby si odvedl dceru, kterou celý život zanedbával? To se mi moc nezdá. Aby si odnesl peníze, ke kterým kdovíjak přišel? Peníze, které za války našmelil? To ano, tomu bych rozuměl.“

	„Jürgene… ty bomby…!“ Ozval se další výbuch, ještě blíž, a okno se znovu rozdrnčelo.

	„A jak se sem dostal?“

	„Jürgene, já nevím! Prosím tě…“

	„A kupuje ti šperky…?“ Pohlédl pochybovačně na tučňáka. Pak si ho strčil do kapsy. „Dobrá. Řekla bys mi o tom vůbec, kdybychom se takhle nechytli? Těžko. Nebo že bys nechala aspoň nějaký vzkaz? Asi sotva.“

	Greta se dívala do země.

	„Mohl bych pak třeba jít za vámi.“

	„Jürgene, prosím… Tohle je těžké. Nechci ti působit bolest. Prostě mě nech jít.“

	„Ano, samozřejmě. Prostě dám sbohem šesti letům manželství. Pcha! No, to je přímo okouzlující, tohle tvoje setkání s tatíčkem, ale já mám takový dojem, že jsem mimo – jak jistě chápeš. Otto Kohl se jako zázrakem objeví? Podivné. Bylo by dobré pozvat Otta zítra na večeři a pohovořit si o budoucnosti. Tohle probudilo mou zvědavost.“

	Greta polkla a přikývla. Do té doby už bude pryč.

	„A necháš mě jít?“

	Explodovala další puma a Drexler vstal. „Nikdy jsem nechtěl ženu, která nechce mě.“ Jeho hlas zněl napjatě. „Tak si pospěš! Jdeme do sklepa.“

	

	Příštího rána byl v Gretině kuchyni cizí člověk. Měl na sobě černou uniformu SS a četl si noviny, jako kdyby mu kuchyň patřila. Seděl na židli blízko zadních dveří.

	„Kdo je tohle?“ zeptala se Greta.

	Policista neodpověděl; Ingrid, která horlivě leštila čajovou konvici, se na něj podívala tak, jako by si ho poprvé všimla až teď. „Váš manžel ho sem pozval, aby se postaral o vaši bezpečnost,“ odpověděla. Vyhýbala se přitom Gretiným očím.

	„Nepotřebuju, aby se někdo staral o mou bezpečnost.“

	„Herr Drexler říkal, že ano.“ Služebná teď na Gretu vrhla prohnaný pohled, jako kdyby přesně tohle očekávala. Greta měla chuť ji uškrtit.

	„Opravdu? A kde je Herr Drexler?“

	„Odešel.“

	„Tak já jdu taky.“ Šla si do přední haly pro kabát. Tam seděl na židli u dveří další esesman. Lhostejně Gretu pozoroval, jak si bere kabát, a neříkal nic. Když vykročila ke dveřím, zdvořile vstal, téměř v pozoru.

	„Lituji, Frau Drexler. Váš manžel považuje za nebezpečné, abyste dnes chodila ven. Byli jsme požádáni, abychom zde v domě zajišťovali vaši bezpečnost.“

	„Nesmysl. Mám schůzku. Uhněte!“

	„Lituji, Frau Drexler.“

	Greta se zarazila. „To jsem vězeň ve svém vlastním domě?“

	„Lituji, Frau Drexler. Dovolíte… váš kabát.“

	Greta stála v hale, vystrašená a rozzuřená. Uplynulá noc byla hrozná a ji zmáhala únava. Během náletu Jürgen už neříkal nic, zdálo se však, že je ponořen do úvah. Místo aby šel po náletu spát, posadil se v pracovně k telefonu a hledal nějaké nepřerušené spojení. Vztekala se na něj za to, že si nechal její medailon, bála se však, že kdyby se s ním o šperk hádala, mohla by vyzradit Owena. Vrátila se do svého pokoje, ale usnout nedokázala; dělalo jí starost, kolik toho asi Jürgen uhádl. Telefon brzy ráno zazvonil a Jürgen ho okamžitě zvedl. A teď je pryč.

	Kdyby zmeškala polední schůzku, otec a Owen by sem mohli přijít…

	Opravdu si Jürgen myslí, že Greta je v koncích?

	Odevzdala kabát strážci. „Tak tedy dobrá.“ Odešla zpátky do jídelny a o samotě snědla svou snídani. Co Jürgen ví? Co udělá? Napadlo ji jít do pracovny podívat se do skrýše s německými markami a zlatými mincemi, které si tam uložili pro případ nouze. Samozřejmě bylo všechno pryč.

	Musí tedy jednat dřív, než začne jednat on.

	„Když už mám být uvězněná ve svém vlastním domě,“ pronesla nahlas v kuchyni, „jdu si zdřímnout. V noci jsem skoro nespala.“ Opovržlivě si Ingrid i Arnolda změřila; uhnuli očima. Věděli, že se děje něco velmi vážného. „Vy dva,“ řekla a ukázala na ně prstem, „koukejte tu aspoň jednou pořádně utřít prach a vyleštit nábytek. Dneska večer přijde můj otec.“ Arnold vrhl na Ingrid kyselý pohled. „V poledne se podívám, jak pokračujete.“

	Spěšně si zabalila; teď již neváhala, byla pevně rozhodnuta. Spodní prádlo, jedny kalhoty, svetr. Od včerejška na sobě měla vlněné šaty, k nim šňůru perel. Možná, že se dají zastavit, kdyby dvojice potřebovala peníze. Na koberci v ložnici našla oblázek; zabalila ho do kousku stuhy a zastrčila do podprsenky. „Naděje,“ zašeptala pro sebe, dotýkajíc se hrbolku, který kamínek v podprsence udělal.

	Rozhlédla se po pokoji, ale žádný stesk necítila. Byla to vězeňská cela už dávno před tímhle ránem. Přehodila si přes rameno brašnu, vyklouzla z ložnice a zamkla za sebou. Pak vyšla do čtvrtého patra, kde bydlelo služebnictvo, a zkusila dvířka na půdu; zatáhla za ně a ven se vysunul žebřík. „Sbohem, Jürgene,“ zašeptala. Vylezla nahoru a dvířka zavřela.

	Na půdě panovalo šero, světlo přicházelo jen malými kulatými okénky vikýřů v břidlicí kryté střeše. Okénka neměla zatemnění, protože sem nezavedli elektrické světlo. Tlustá prkna podlahy pokrýval prach a byla posetá myším trusem. Greta si pamatovala, jak se dělníci dostávali půdou na střechu, když ji opravovali.

	Přikročila k okénkům. Jedno bylo přilepené barvou, zadní mělo zástrčku. Odsunula ji a zatlačila na něj. Nepovolilo; strčila do něj víc. Nebude potřebovat nějaký nástroj? Připadala si ve své nevědomosti hloupě; co kdyby tudy někdy musela utíkat třeba při požáru? Přemýšlela, pak si posunula brašnu na rameno a rozběhla se proti okénku. S bouchnutím se rozlétlo.

	Okamžik čekala. Zdola se nic neozývalo.

	Vyhlédla ven. Oblačnost se rozplývala, vzduch studil. Břidlicová střecha byla příkrá a kluzká. Vikýř se nacházel na zadní straně měšťanského domu; za okapem zela prázdnota tří a půl poschodí, až k malé zahrádce dole. Greta se kousek vyklonila a podívala se nad sebe. Hřeben střechy byl vzdálen na délku těla a vedl k méně příkré střeše domu sousedů Haupstedtových.

	Zaslechla slaboučké zvonění telefonu. Co když někdo volá ji?

	Skutečně, zbývá jí jen jediné.

	Protlačila se okénkem a namáhavě se na parapetu otočila tak, aby byla obličejem obrácená ke střeše. Přitiskla se k břidlicovým taškám; dolů se nedívala a opatrně vylezla na stříšku vikýře. Pomalu se vytahovala nahoru; ruce jí sjížděly po hlavní střeše, oblázek mezi ňadry tlačil na kluzké břidlici. Nahoru nedosáhla. Opřela se o bříška prstů na nohou, a jak se zoufale natahovala, cítila, že začínají klouzat. Konečně se prsty rukou zachytily na hřebeni. Ano! Přitahovala se, pomáhala si koleny, až dostala trup nahoru a nohu přehodila přes hřeben. Zůstala tak ležet a prudce oddechovala.

	Podívala se dolů na ulici. Větve stromů se podobaly krajkové síti. Jakýsi zaměstnanec města jednu větev odřezával; jeho klobouk vypadal jako talíř. Dřevo asi na černém trhu prodá na topení, říkala si.

	Sunula se dál, až se dostala na střechu Haupstedtových; tam už mohla roztřeseně jít po plošším hřebeni mansardové střechy. Sbíhaly se tu čtyři střechy, dvě z nich se stejným hřebenem, jako měl její dům. Jednu po druhé je přešla; pohybovala se co nejrychleji a připomínala si, jak šplhala tehdy v jeskyni. Na konci bloku byl železný žebřík, vedoucí na ochoz dole. Počkala, až ulicí nic nepojede, slezla dolů a seskočila z ochozu; dopadla na dláždění a trochu si podvrtla kotník. Rozhlédla se kolem; zdálo se, že za záclonami okolních domů nikdo nevykukuje. Na rohu se rozhlédla znovu. V ulici, kde stál její dům, byl jen zloděj dřeva. Kdyby měla čas, pustila by se do něj. Teď se jen zhluboka nadechla. Svoboda! Pokulhávajíc se vydala k soše krále Bedřicha. Svému domovu věnovala jen jediný pohled.

	Usmála se při představě, jak se esesácké hlídky roztahují u vchodu.

	Když odcházela, muž, ořezávající strom, se narovnal a díval se za její mizící postavou, pak upustil pilu, slezl dolů a lehce utíkal k předním dveřím Gretina domu; spěšně zaklepal, dveře se rozlétly a ven vyhlédl esesácký strážný.

	„Můžete plukovníku Drexlerovi oznámit, že jeho paní je na cestě,“ sdělil mu muž. „Günther ji začne sledovat na hlavní ulici.“

	Strážný přikývl. „Svého tchána už zatkl, a našel i letadlo s americkým označením. Člověk se jen diví, co se o svých příbuzných doví, že jo? Kohl už začal mluvit.“

	Agent SS odhodil klobouk a začal si stahovat kabát a pytlovité kalhoty, zakrývající uniformu. „Bláznivá ženská.“

	„Nechápe, jaké má štěstí, že je vdaná za mocného Standartenführera.“

	„Ano. A když je vdaná za plukovníka Drexlera, měla by vědět, že z říše se utéct nedá.“
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	Greta přišla k soše na Bebelplatz první a posadila se schouleně na lavičku. Obezřele sledovala kolemjdoucí, ale zdálo se, že si jí nikdo nevšímá. Zadívala se přes poškozené budovy na oblohu, slibující únik. Na obzoru visela clona dýmu po nočním náletu, nad ní však svítilo bledé slunce; podzimní slunce, nízké, takové jako v Antarktidě. Bylo klidné dopoledne. Z berlínských náměstí zcela zmizeli ptáci stejně jako auta a tramvaje. Ptáci odlétli pryč, tak jako to chce udělat ona. Usmála se při vzpomínce na svět takový, jaký byl dřív. Přesto však pociťovala neklid. Nedaleko jednoho z otlučených schodišť bezcílně přecházel a postával policista. „Pospěš si, pospěš si,“ šeptala.

	A pak Owen přišel, jak slíbil; dlouhými kroky spěchal přes náměstí, ráznou houpavou chůzí, která každému, kdo by měl důvod k nějakému podezření, zdaleka prozrazovala, že je to Američan. Šel, aniž se na cokoli ohlížel; Greta ho bude muset naučit obezřetnosti. Přesto se jí při pohledu na to, jak volně a nenuceně si Owen vede, radostí až sevřelo srdce. Je to chování, které odpovídá místu, kam jdou. Byl špinavý, neoholený, ale vypadal vítězoslavně, že ji zase vidí; věděl, že její brašna ohlašuje její rozhodnutí. Vyskočila a spěchala k němu, tváře zčervenalé zimou. Spěšně se políbili; Greta se mimoděk rozhlédla.

	Hart se jí smál. „Německý pohled, jak tomu říkal Fritz!“

	„Kdybys tu žil, taky by ses naučil ohlížet se přes rameno, Owene. Je dobré tenhle zvyk si osvojit.“ Zaváhala. „A hrozí nebezpečí. Řekla jsem Jürgenovi, že odcházím s otcem. Jürgen poslal vojáky, aby mě doma hlídali, musela jsem utéct po střechách.“

	„Ježíši Kriste! A nesledují tě?“

	„Nemyslím. Ale člověk si nikdy nemůže být jist.“

	Owen znepokojeně přeběhl očima náměstí. „Máš pravdu. Už se ten německý pohled učím.“ Pak si náhle uvědomil cosi jiného. „Kde je Otto? Včera večer za mnou zašel a slíbil, že tu bude. Co myslíš – nedal ho Jürgen sebrat?“

	„Možné je všechno,“ odpověděla Greta a svraštila čelo. „Co když se neukáže?“

	„Pak budeme muset odletět bez něj.“

	Greta sledovala zrakem lidi, míjející je oběma směry, a pátrala, zda Kohla nezahlédne. „Nerada bych otce v tomhle městě nechávala. Určitě ne, když se blíží nepřítel. A taky ne když tu je můj manžel.“

	„Ví Jürgen o tom Ottově statku?“

	„Těžko říct. Nikdy jsme tam nebyli. Měli bychom jít k letadlu.“

	Hart uvažoval. „Důvěřuju tvému tušení…“

	Jeho úvahy přerušilo narůstající žalostné kvílení. Lidé kolem se zarazili uprostřed chůze a zašilhali k obloze; pak se dali do klusu. Další nálet.

	„Zatraceně,“ zamumlal Hart. „Počasí jak dělané na nálet.“

	Zatím ještě nic neviděli; americké bombardéry letěly hodně vysoko.

	„Měli bychom jít do krytu, Owene. Nemá cenu riskovat pobyt venku. Otec nás možná v metru najde.“

	Hart nevěřícně zakroutil hlavou. „Teď můžu říkat, že mě bombardovaly obě strany.“

	Stanice metra na Friedrichstrasse se nacházela nedaleko. Připojili se k proudu prchajících; ti sbíhali po schodech a reptali směsicí všech jazyků lidí, nahnaných sem z celé nacistické říše. Město bylo plné totálně nasazených dělníků, milenek, kolaborantů a různých dobrodruhů – Slované ve vatovaných kabátech, světlovlasí Dánové, vystrojené Francouzky, snědí a štíhlí Italové, tvářící se chladně a nešťastně v objetí Německa, v objetí, ke kterému je osud odsoudil. Navzdory této pestrosti vypadali všichni šedivě a unaveně. Stanice byla tlumeně osvětlená a nacpaná lidmi, páchnoucími potem a strachem. Sirény bez přestání houkaly.

	Hart vtáhl Gretu do rohu nástupiště; posadili se na beton a přitulili se k sobě. „Jak dlouho ty nálety trvají?“

	Greta pokrčila rameny. „Tak hodinu, někdy déle. Začne ti to být jedno. Čas tu ztrácí význam.“

	„Byl bych rád, kdyby tvůj otec byl zde.“

	Chvíli ji beze slova objímal a hladil po vlasech. Zavřela oči a opřela se o něj. Už slyšeli vzdálené bouchání protiletadlových děl a pak těžké údery pum. Světla v tunelu začala pomrkávat. Několik lidí sténalo, kdesi začalo plakat dítě. Uzavřeným prostorem se ozvěnou neslo matčino starostlivé konejšení. Dítě se rozplakalo ještě víc.

	Pumy už dopadaly blíž, jako kroky obra, a kryt se zachvěl; ze stropu se začal sypat prach. Jedna žárovka praskla a prostor se ponořil do polotmy.

	Greta otevřela oči a upřela na Harta zářivý pohled. „Takhle šťastná jsem nebyla celých šest let,“ zašeptala. Při výbuchu další pumy několik žen vykřiklo. Greta se dotkla Hartova obličeje a pak ho políbila, tentokrát dlouze a naléhavě. Byl to hladový polibek. Dychtivě jí ho vrátil a popuzeně si přál, aby už byli konečně sami.

	Schoulila se v jeho náručí. „Byla jsem tak sama, Owene. Prázdná. Můj manžel se mi nikdy nestal přítelem.“

	Přitiskl ji k sobě pevněji. „Byl na tebe zlý?“

	Greta vzdychla. „Ne. Jednou, na začátku, mě udeřil, to když byl zklamaný, ale hned se vzpamatoval. Později se mnou zacházel, jako kdybych byla z porcelánu. Nikdy jsme nenašli společný jazyk, a bylo to asi částečně taky mou vinou; po Antarktidě jsem ho nechala, aby rozhodl o mé budoucnosti, a vůbec jsem se nestarala o to, jaká budoucnost mě čeká. Jürgen věděl, že mě získal, anebo že se mě zmocnil, jak to jen šlo. A zřejmě došel k názoru, že to tak stačí.“

	„Proboha, proč si tě teda bral?“

	„Nevím.“ Greta zavřela oči. „Prostě jsem byla cílem jeho tužeb, jeho snažení. Doufal, že mu poskytnu to, co potřebuje, i když ani jeden z nás nikdy nepochopil, co to je. A on prostě nesnese prohru. Někde v něm je chyba, nějaká zásadní nejistota. Když jsem souhlasila s tím, že si ho vezmu, zdál se tak nějak podivně nasycený; jako kdyby ten sňatek pro něj nebyl začátek, ale konec. A samotný vztah byl už bezpředmětný.“

	„Ježíši!“

	Chvíli mlčeli. „Požádala jsi o rozvod?“

	„Jednou jsem se ho ptala, jestli se chce rozvést. Řekl, že nás dohromady svedl osud, a náš význam pro Německo prý ukáže budoucnost. To je šílené! Pořád ‚pro Německo‘!“

	„A cos celé dny dělala?“

	„Pokračovala jsem v běžném výzkumu, šlo to ale pořád hůř. Biologii pohltila válka a s kolegy byly potíže; říše chce, aby její ženy zůstávaly doma. Tak jsem se tedy činila doma – stýkala se s ostatními manželkami, které vedly úplně stejně prázdný život, četla, myslela na tebe. Čekala jsem, až život nějak dospěje ke konci.“

	Na Hartovi bylo vidět, jak vším tímhle trpí. „Moc mě mrzí, že jsem se tenkrát nevrátil. Přišla bouře, my se ukryli v jeskyni a pak se jí kus zřítil. Někde došlo k něčemu, čím se rozpoutalo zemětřesení. Fritz tam umřel, a než jsem se dostal ven, byl ostrov prázdný. Schwabenland odplula a nemohl jsem ji najít. Zmizela i Bergen.“

	„Jürgen ji vyhodil do povětří.“

	„Cože? Proč?“

	„Aby předstíral, že Němci přišli na ostrov první. Aby přepsal dějiny.“ Na okamžik se zamyslela. „Ten výbuch v kráteru jsme slyšeli až venku na moři. Mohl být tak silný, že se ta jeskyně zřítila?“

	Hart se zatvářil překvapeně. „Vidíš, to mě vůbec nenapadlo. Tím by se to dalo vysvětlit.“ Zakroutil hlavou. „Fritz mi řekl, abych se k tobě vrátil. Říkal, abych se nevzdával.“

	Greta polkla. „Je to divné, jak se naše životy pomíchaly. Někdy si říkám, proč asi nás tři bůh svedl dohromady. Tolik bolesti, tolik promarněného času… A vůbec mě nepřekvapuje, že jsi Schwabenland nenašel. To asi nevíš, že než jsme pluli k severu, stočili jsme se k východu?“

	„To jste to tam ještě zkoumali dál, i přes tu záplatu v trupu?“

	„Kapitán Heiden to udělal právě kvůli ní; říkal, že musíme plout s mořským proudem a že mezitím tu opravu vylepší. Za den jsme se stočili k severu. To už bylo opravené místo natolik v pořádku, že jsme se do Německa dostali bez zastávky.“

	„Myslíš, že Jürgen…?“

	„Že tak chtěl plout proto, aby se ti vyhnul? Nevím. Podvědomě, to možná ano. Myslím, že v té době jsme spíš jednali než uvažovali, a spíš reagovali, než sami věci řídili.“

	„Panebože, tohle je teda propletenec.“ Hart chvíli mlčel a v duchu si vybavoval jednotlivé události. „Bude ti scházet?“

	Greta se opřela o stěnu nástupiště, obloženou kachlíky. „Budu na něj vzpomínat. Tomu se nevyhnu. A i když se mi uleví, že uprchnu před tím jeho usilovným snažením, musím si vážit jeho zaujetí pro věc. Takové v sobě má jen málo lidí.“

	„Podívej na tu hrůzu venku. Je zaujatý pro špatnou věc.“

	Greta zavřela oči. „To vím. Ale projevoval taky zaujetí ohledně mě.“

	„Promiň.“

	„Neomlouvej se za něco, čemu žádný z nás nemůže zabránit.“

	Pak ji Hart znovu políbil a bolestně zatoužil po tom, aby byli spolu sami; představoval si, jak ho Greta celého naplňuje. Bomby dopadaly tu a zase tam a otřásaly krytem.

	Pak si Hart nejasně uvědomil, že davu se zmocňuje jakési vzrušení a lidé že začínají proti čemusi reptat. Napřímil se; hustě zaplněným nástupištěm se pokoušela protlačit skupina lidí. Šlapali po schoulených postavách nebo o ně zakopávali a kolem se ozývaly bolestivé i zlostné výkřiky. „Sedněte si! Sedněte si!“ zaječel kdosi z lidí v krytu.

	Jedna z postav v balonovém plášti ukázala jakousi legitimaci a stěžovatelé ztichli. Zraky vetřelců přejížděly dav jako radar. Pak jeden z nich obviňujícím gestem ukázal na dvojici.

	„Policie,“ řekl Hart tiše a vstal. „Možná gestapo.“ Rozhlédl se po stanici. „To bombardování by nám mohlo pomoct odsud zmizet, jestli se nám podaří dostat se nahoru. Chceš to zkusit?“

	„Samozřejmě. Nemám chuť zůstat tu jak v pasti.“

	Hart uchopil Gretu za ruku a vyrazili k jižnímu vchodu metra, pryč od vchodu, kterým přišla policie. Bylo to jako brodit se hlubokou vodou. Kdosi popadl Gretu za kotník; otočila se a dupla tomu člověku na ruku, až zavyl bolestí. Pak oba spěchali mezi natlačenými lidmi dál.

	Hart se ohlédl přes rameno. „Snad jim utečeme.“

	Byli nedaleko východu, když tu se na dlaždicovém schodišti rozezněl ostrý klapot a zamíhaly se tam černé holínky; jejich pohyb připomínal kmitání pístů. Oddíl SS jim odřezával cestu. Mezi sebou měli civilistu.

	„Zatraceně,“ vyhrkl Hart. „To je tvůj otec!“

	Kohl byl bledý. Když vojáci seběhli na nástupiště, postrčili ho ke dvojici; Kohl měl rozbitý obličej a roztržené sako. Jeden esesman ukázal prstem a Otto nešťastně přikývl. „Mrzí mě to, Greto.“

	Hart se spěšně otočil. Z druhé strany se stále blížili policisté a dav se před nimi rozestupoval jako biblické moře. Greta zatahala Owena za rukáv. „Tunel! Vlaky teď nejezdí, je vypnutý proud. Když se dostaneme na koleje, můžeme utíkat na další stanici!“

	Němci se rozestupovali do rojnice, aby jim zastoupili cestu. Vytáhli pistole, a kdosi pronikavě vykřikl. Dav dvojici svíral, jako kdyby uvázla v tekutém písku.

	Vtom sebou Otto prudce trhl a jako derviš zavířil v kruhu, jednu ruku nataženou; z jeho prstů se jako vodotrysk rozprskly jakési papíry a lidí se zmocnilo šílenství.

	Peníze! Říšské marky, které si Kohl vyzvedl. „Utíkejte!“ vykřikl. Velitel SS vztekle udeřil Kohla do tváře; Kohl uprostřed zmítajícího se davu upadl. „Utíkejte!“

	Dvojice se prodírala vřavou ke hraně nástupiště. Vzduchem poletovaly bankovky, všude kolem zněly zmatené kletby, lidé se skokem vrhali po penězích. Dav vláčel policisty sem a tam; zmítali se jako čluny v bouři a jejich velitel zuřil nad marností jejich počínání.

	Teď byli Hart s Gretou na kraji nástupiště; za jeho hranou stála stěna tmy, skrývající i koleje.

	„Když jsem s tebou, vždycky se ocitnu v nějaké jeskyni,“ pronesla Greta s poněkud pokřiveným pousmáním.

	„To proto, že v tamté se mi tolik líbilo.“

	„Halt!“ Ozvala se rána a cosi horkého a vzteklého jim zabzučelo kolem hlav a s tichým zaskučením se odrazilo od dlaždice ve stěně tunelu. Oba se přikrčili.

	„Máš pistoli?“

	„Jo.“ Hart se ohlédl. „Ve Francii.“

	Greta ho popadla pevně za ruku a oba se vrhli do tmy. Dole na štěrkovém zásypu padli k zemi; cosi vypísklo, Greta se překulila a kopla. Krysa; uháněla pryč do úkrytu. Za dvojicí se třepotavě snášela říšská marka.

	Ozval se další výstřel a kulka opět skákavě zmizela v tunelu.

	„Greto, pojď!“

	„Počkej!“ Shýbla se, sebrala hrst štěrku, ohnula ruku v lokti a hodila. Mířila špatně, ale účinek byl stejný, jako kdyby zasáhla vosí hnízdo. Několik lidí vyjeklo a rozpoutala se bitka. Dav na nástupišti se začal strkat ještě víc. Policisté uvázli v hamižném, rozzuřeném davu jako v kaluži dehtu.

	„Házíš jak malá holka,“ prohlásil Hart. „Prima.“

	Klusali kolem ohromených tváří Berlíňanů; shlíželi na ně dolů a nevěděli, co si ze všeho toho pozdvižení vybrat. K obecnému zmatku ještě přispívalo dunění výbuchů bomb nahoře; v hromovém rámusu nebylo ani pořádně rozumět, co lidé vykřikují. Pak už byli v černém tunelu. Greta znovu po čemsi kopla.

	„Tak co, v pořádku?“

	„Až na ty zatracené krysy. Teď ve válce ztloustly a vůbec se nebojí. Nezastavuj se.“ Táhla ho za ruku; dlaň měla vlhkou a kluzkou.

	Vzduch byl plný prachu. V tichu mezi jednotlivými výbuchy slyšeli spěchající kroky holínek a překřikující se hlasy pronásledovatelů. Hart nic neviděl; napřáhl před sebe ruku jako fotbalový hráč, který se chce vyhnout srážce s nečekanou zdí, a dal se do klusu. Greta utíkala za ním.

	Náhle se ozvala série výstřelů z pistole a dvojice se okamžitě vrhla na zem. Kolem nich divoce zaťukal roj kulek.

	„Přestaň, ty blázne!“ zařval kdosi. „Trefíš policisty na druhém konci!“

	„Nezasáhli tě?“ zeptal se s obavami Hart.

	„Ne, ale mám strach.“

	„Já taky.“

	Vstali a klopýtali dál. Pilot hledal nějaký nouzový východ, nenacházel však nic. Pak zahlédl tlumené světlo další stanice a také postavy na kolejích, zahrazující jim cestu; jejich siluety se rýsovaly na světlejším pozadí. „Zatraceně!“ Dvojici sice dosud skrývala tma, bylo však jasné, že je v pasti. Hart pustil Gretinu ruku a hmatal v temnotě kolem sebe. „Musíme najít nějaký jiný východ,“ řekl zoufale a přejížděl rukou po žebrech ve stěně. „Nějaké dveře, žebřík…“

	Jakoby v odpověď se ozval hřímavý rámus a oba je srazil proud vzduchu, letící tunelem. Hart se převalil na Gretu a zalehl ji svým tělem; přehnala se přes ně horká vlna, následovaná smrští kamení a hlíny. Tunel se naplnil prachem, ale černá tma ustoupila jasnějšímu světlu. Pilot zamrkal. Americká puma našla slabinu a prorazila tunel v místě, kde vyúsťoval do stanice; tam, kde na ně čekali policisté, teď byla lavina kamenné drti. Otvor plný trosek vedl nahoru do dýmem zamlžené oblohy.

	„Pojď!“ vyrazila ze sebe Greta. S heknutím Harta odstrčila a namáhavě se dostávala na kolena. „Můžeme ven tamhletudy!“ Oba byli obalení prachem, Greta měla roztržený kabát a její perly se jako slzy rozkutálely po kolejích. Hartovi stékal po čele pramínek krve.

	„Panebože, jak já tě miluju!“

	„Já tebe taky.“

	Usilovně se drápali po zříceném stropu tunelu nahoru ke světlu, držíce se za ruce. Teď, když tu vlastně žádný strop nebyl, hluk náletu zesílil do nerovnoměrného, kosti rozechvívajícího bušení. Už byli blízko vrcholu hromady trosek a Hart spatřil vysoké nebe, jako poďobané skvrnami černého dýmu dělostřelecké protiletadlové palby. Na město se chřestivě jako krupobití sypaly úlomky kovu.

	Hart s Gretou se vyhrabali na povrch; od krytu, v němž málem padli do pasti, je odděloval kráter. Stačilo jen utíkat na opačnou stranu. Činžák, stojící hned vedle zejícího otvoru, hořel a dým požáru sloužil jako clona.

	„Můj kotník!“ zasténala Greta; bolestí kulhala. Hart jí ovinul paži kolem ramene a klopýtali dál. Minuli dvě mrtvoly, ležící na dlažbě. Hartovi připadalo, že postupují příliš pomalu; vzal Gretu do náručí a dal se do vrávoravého běhu. Téměř nic neviděl a zaplavovala ho hrůzná myšlenka, že jediné, čeho dosáhne tím, že přišel do Berlína, bude, že Gretu zabijí. Nedopadají ale pumy méně často? Vynořil ze z oblaku dýmu…

	Zpomalil, a pak se zastavil. „Kruci!“ Ze vchodu stanice ráznými kroky vycházel Jürgen Drexler, v ruce pistoli. Greta ho spatřila také; zaryla prsty Hartovi do krku a obličej skryla na jeho hrudi.

	Hart se chtěl vrátit zpátky, ale z kráteru už vylézali esesmani; jejich světlými vlasy ještě províval dým. I oni měli pistole.

	Je konec.

	Drexler zůstal stát několik metrů od dvojice a sklonil zbraň; ve zmateném údivu zíral na Harta. „Vy jste naživu…“ Zamrkal, jako kdyby nemohl uvěřit svým očím. „Ale jak to?“ Okamžik mlčel. „No, teď tomu začínám trochu rozumět!“

	Hart postavil Gretu jemně na zem. Nechtěl, aby se jí něco stalo.

	„Jürgene…,“ zaprosila, dosud se opírajíc o Harta. „Pusť nás!“

	„Tys mi lhala, Greto. Lhala jsi o tom medailonu. Lhalas mi i o tom útěku.“

	„To tys říkal, že Owen je mrtvý,“ opáčila Greta. „Říkals, že tam žádné letadlo nebylo.“

	„Opravdu jsem si myslel, že se mu let nepodařil, a byl jsem v skrytu duše rád. Ale jak se zdá, pro legraci jsem tu já. Jak dlouho víš, že je naživu?“

	„Den.“

	„A to ses tak rychle rozhodla mě opustit?“

	Nešťastně na něj pohlédla. „Já jsem se s tebou nikdy nesblížila, Jürgene. V tom je celý problém. Tys nenechal nikoho, aby se s tebou sblížil. Nikdy jsi nedovolil, aby někdo pronikl do… do tvé ochranné spóry.“

	To, jaká slova Greta volila, Drexlera zarazilo; teď si Harta prohlížel s větší zvědavostí. „Vědělas přece, jaký jsem,“ namítl a očividně uvažoval o čemsi dalším. Kola se otáčela. Měřil si Harta od hlavy k patě. „Jak jste přežil tu nemoc?“

	„To antibiotikum zabralo,“ odpověděl Hart s pokrčením ramen. „Greta měla pravdu. Měl jste jí víc věřit, Jürgene. Mohl jste nás všechny ušetřit spousty bolesti.“

	Jürgen zamyšleně přikývl. Zase ta vypočítavost. „Třeba se ze svých chyb poučím.“ Pohlédl na Gretu. „Takže ten sliz účinkoval?“

	„Jak vidíš…,“ odpověděla; tyhle řeči v ní už vzbudily netrpělivost. Co na tom všem teď záleží?

	„A ten organismus… dal by se pěstovat? Vyrábět?“

	Ta neústupnost ji mátla. „To se nedovíme.“

	Hart se rozhlížel kolem. Bombardování ustalo a sirény odhoukávaly konec náletu. Pohotovostní skupina dělníků kropila hořící činžák a Berlíňané houfně vycházeli ze stanic podzemní dráhy. „Podívejte, jak to tu vypadá, Jürgene,“ řekl. „Berlín je márnice. Nechte tu pistoli být a pojďte s námi. Vezmu vás do letadla taky. Je čas, aby všichni začali znova.“

	Drexler na něj v údivu upíral oči. „Odletět s cizoložníky?“

	„My nejsme cizoložníci!“ bránila se Greta. „My jen…“

	„Drž hubu!“ zařval Drexler. „Drž hubu! Drž hubu!“

	Gretu jako kdyby udeřil do tváře.

	„Myslíš, že jsem blbec?“ zasyčel Drexler, snaže se ovládnout hlas, aby ho jeho lidé neslyšeli. „Myslíš, že nevím, že se ti pořád zdálo o tom, jak tenhleten duch obživne? A teď mám jít s vámi? Opustit svou zemi, svou kariéru, potřást si rukama a tohohle člověka nechat, aby mi ukradl manželku?“ Zavrtěl hlavou. „Teď poslouchej, Greto. Zradilas mě. Zradila. Jestli ne na těle, tak aspoň na duši; a mnohokrát. A výsledek je ten, že moje dny jako manžela jsou pryč. Pryč! Rozumíš? Od téhle chvíle je mezi námi jiný vztah, vztah určovaný potřebami státu. Vy oba jste teď v mé moci. V moci říše. Vaše jediná šance – vaše jediná šance – je uposlechnout rozkazů, které vám dám.“

	Zavládlo ticho. Hart vrhl na Gretu pohled; říkal zachovej klid.

	Drexler udělal několik kroků ke dvojici. „Takže… teď, když si navzájem rozumíme, mám k vám dotaz, Harte.“

	„Jen jeden?“

	„Když vám nic nebylo“ pokračoval plukovník a zamračil se, „proč jste neletěl zpátky na Schwabenland? Proč jste z toho ostrova neodešel?“

	„Uvázl jsem v té zatracené jeskyni. Zřítila se, pravděpodobně kvůli tomu, jak jste zlikvidoval Bergen. Než jsem se dostal ven, už jste na ostrově nebyli. Letěl jsem pryč a narazil na Nory.“

	Drexler na něj pohlédl s upřímným překvapením. „Vy jste byl v jeskyni, když spadla ta lavina?“

	„A se mnou taky Fritz. Ten umřel. A jestli jste tu lavinu spustil, zabil jste ho vy.“

	„To je absurdní. Neměl jsem ani tušení, že v té jeskyni někdo je, to za prvé. Za Fritze mě vinit nemůžete. A co jste tam kčertu dělali?“

	„Schovávali se před bouří.“

	„Panebože.“ Drexler kroutil hlavou. „Jaká ironie osudu! Teď je ta jeskyně uzavřená a zdroj toho zázračného léku odříznutý. Škoda.“ Náhle se mu zúžily oči. „Ale v té vaší historce je jedna nejasnost, Harte. Jste tady, a to po pádu té laviny. Jak jste se z té jeskyně dostal ven?“

	Pilot se chystal odpovědět, avšak zarazil se. Teď je čas, aby trochu počítal zase on. „No vidíte, to je pravda! Jakpak jsem se asi dostal ven, Jürgene?“

	Drexler si dvojici zamyšleně prohlížel. Přicházeli tajní a s nimi krvácející Otto Kohl s bolestí staženým, bledým obličejem.

	„Á… člověk, co zradil svou dceru,“ uvítal je Drexler. Jeho zrak se svezl na agenty. „Hovoříme zde o záležitostech státní bezpečnosti,“ oslovil je. „Na chvíli mi ho tu nechte. Hned se k vám vrátím.“ Muži váhavě ustoupili.

	Kohl se díval do země. „Mrzí mě to, Greto. Donutili mě říct, kde budeš.“ Mluvil tiše. „Šli i do statku a našli letadlo.“

	„To nic, tati.“ Gretě stékala po tváři slza. „To, že jsi v Berlíně, se Jürgen dověděl ode mě. Tam v krytu jsi dělal, cos mohl.“

	„Vyhodit peníze…“ Svá slova doprovodil pokřiveným úsměvem. „Nic lehkého – pro mě.“

	„Jak dojímavé,“ přerušil ho Drexler. „Otto, právě tu mluvíme o osudu tvé rodiny. Otázka, jak se zdá, zní, jestli vás mám všechny postavit ke zdi, předat gestapu, anebo z vás mít nějaký užitek.“

	„Uděláš, co budeš chtít. To všichni víme.“

	„Přesně tak. Proto jsi byl vždycky užitečný, Otto. Jsi člověk, který chápe, jak si věci stojí.“

	„A věci si stojí tak, že válka je prohraná. To ví každý. Tak si vezmi mě, když musíš, a tyhle dva nech jít. Ať se něco dostane na každého.“

	„A v tom se právě mýlíš, Otto. Teď mě tak napadá, že vítězství ještě může být naše. Když pomůžeš.“

	Kohl se zatvářil nedůvěřivě. „Jak to myslíš?“

	„Ty jsi přece pořád ještě blízkým společníkem Reichsmarschalla Göringa, je to tak?“ Titul vyjadřoval Göringův postup ve vojenských kruzích.

	„Náš formální vztah se teď přerušil…“

	„A osobní?“

	Kohl se kousal do rtů.

	„Nemysli si, že nevím, že můj tchán byl klíčová osoba, která zařizovala Göringovy výpravy za nákupy do okupované části Francie. Dva vlastenci, které spojuje hrabivost. A proto mi můžeš být ještě užitečný, Otto. Protože potřebuju tvou pomoc, abych se s Reichsmarschallem zase setkal. Hned. V naléhavé záležitosti. Bude s tebou o tom ochoten mluvit?“

	„Snad.“

	„Můžeš mi zprostředkovat setkání s ním?“

	„To nevím. Vzpomínáš si – s výsledkem té expedice byl víc než nespokojený. Ale to už je dávno. Proč by se s tebou měl scházet teď?“

	„Protože ta expedice, se kterou nebyl spokojený, by se nakonec přece jen mohla ukázat jako slibná. Slibná v kritickém stadiu války.“

	Kohl se zatvářil skepticky. „A co za svou pomoc dostanu?“

	„Život.“

	Kohl se hořce, chraptivě zasmál. „Život? Tady? A co tu budu dělat – učit se rusky?“

	Drexler se pousmál. „A cestu ven. Budeš moci odejít, kam budeš chtít.“

	„Ovšem – se svými úsporami.“

	„Ne, s těmi je konec. Tvůj majetek je teď majetkem státu.“

	„Co? Ty peníze jsou moje! Jsem poctivý německý obchodník…“

	„Blbost!“

	„Je to výsledek mé celoživotní práce, Jürgene! Celoživotní práce! Teď se ho nevzdám. To se radši nechám zastřelit!“

	„Toho přepychu, že by tě zastřelili, by se ti taky nemuselo dostat!“

	„A tobě by se nemuselo dostat přepychu, že se sejdeš s Hermannem Göringem.“

	Hleděli upřeně jeden na druhého, Drexler rozpálený, Kohl neoblomný. Nakonec se Jürgen ušklíbl. „Tak dobrá; dostaneš zpátky, co jsme ti sebrali. Za předpokladu, že všichni budou spolupracovat. Včetně tvé dcery.“

	„Spolupracovat při čem?“

	„Právě o tom budeme s Göringem hovořit.“ Zvýšil hlas a oslovil vojáky, stojící nedaleko. „Johanne! Pro každého z nich celu pro zadržené!“ Ukázal na Owena a Gretu. „Abele!“ Muž k němu přistoupil; Drexler se sklonil a šeptal mu cosi do ucha. „Spojte mě s Maximilianem Schmidtem!“

	Hart na něj zvědavě pohlédl. „Co teď zamýšlíte, Jürgene?“

	„Ale no tak, Owene! Neříkal jsem vám kdysi, že z krize se rodí příležitost?“
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	Karinhall jako kdyby zalezl pod přikrývku, skrývající ho před oblohou. Střechy, podobné střeše perníkové chaloupky, zakrývala maskovací síť. Tenhle převlek podpíraly oloupané smrkové tyče s lany; vypadal jako cirkusový stan. Ozbrojené letecké síly Hermanna Göringa se rozplynuly a rozpustily v tisíci bitvách, vybojovaných kdesi daleko, a bývalý vládce vzduchu musel předstírat, že se jeho zámek propadl do země, aby ho nenašly spojenecké bitevní letouny. Trávníky kolem budovy byly rozježděny pneumatikami vojenských vozidel a ve stínu stromů se skrýval obranný tábor. Za valy z pytlů s pískem se uhnízdila protiletadlová děla; jejich hlavně trčely do oblohy. S tímto ponížením se také vypařilo hodně z Reichsmarschallova vlivu v nacistickém Německu. Designovaného Hitlerova nástupce už jen zřídkakdy zvali na válečné porady.

	Když se vyhlídky Německa zhoršily, Göringova mysl se upjala na bezhlavé hromadění majetku, stejně neodolatelné jako droga. Proto nebylo nijak těžké, aby se jeden z Reichsmarschallových obchodních agentů, Otto Kohl, k němu opět dostal. Otto – zpět z hlubin zapomenutí! Připomínka opojného plundrování Francie! A tak německý zprostředkovatel znovu přišel za soumraku do Karinhallu; světlo za okny teď zakrývalo papírové zatemnění. Drexler a Schmidt, oblečení do uniforem SS, seděli vzadu ve štábním vozidle. Kohl měl na sobě oblek, který si vzal ze svého statku u Berlína; čelo, zraněné v protileteckém krytu, měl dosud obvázané. Slib možného útěku z Německa, daný Drexlerem, mu kazila obava, že ho Drexler po schůzce s Göringem nedodrží. Zoufale se pokoušel přijít na to, jakou hru Jürgen hraje, a projevoval falešnou srdečnost, kterou vůbec necítil.

	„Tak, a jsme tu zase!“ zvolal, když štábní vozidlo se skřípěním zastavilo na štěrku před vchodem; po obou stranách dveří teď byla strážní stanoviště z pytlů naplněných pískem a s kulomety. „Vyvolává to vzpomínky na šťastnější časy!“

	Drexler vyhlédl ven na ohromný temný dům. „Vyvolává to vzpomínky na to, jak hluboko jsme klesli, Otto,“ odpověděl. Nebyl v takovém rozpoložení, aby tchánovi nějak dodával jistoty. „Prožíváme těžké časy. Takže budeš muset vynaložit veškeré úsilí, abys Reichsmarschalla okouzlil a příjemně naladil; i kvůli své dceři.“

	„Kdyby to záleželo na mně, už by byla z Německa venku a v bezpečí.“

	„Kdyby to záleželo na tobě, tak by mi moje žena nasazovala parohy s americkým pilotem nějakého letadýlka a žili by si přitom za to, cos ty naloupil a co chceš ukrást Německu!“

	Kohl schlípl. „Ty teda máš tu pravou náladu na takové důležité setkání!“

	„Předvečer Götterdämmerung,“ vmísil se jim do řeči Schmidt, aby to žvanění zarazil. „Soumrak bohů. Čas vytasit meč.“

	Kohl na tohohle jejich ponurého společníka pochybovačně pohlédl. „Netušil jsem, že taky citujete odkazy na literaturu, Maxi.“

	„Nejsem znalec literatury, Otto.“ Než doktor vystoupil z auta, zdusil cigaretu. „Jsem znalec uplatňování vůle.“

	Když návštěvníci vystoupili z auta, hlídací psi spustili zuřivý štěkot a trojice se zarazila pod schody. Pak drsný povel zvířata utišil a po žulovém schodišti seběhl kapitán Luftwaffe; odvedl příchozí do polotemné haly a tam byli všichni tři zručně a hbitě prohledáni, zda nemají zbraně. Dělo se tak bez jediného slova omluvy – po pokusu o pumový atentát na Hitlera minulého léta se bezpečnostní opatření v celém Německu zostřila.

	„Tudy, pánové,“ ukázal kapitán Luftwaffe.

	Ohromný stůl pro bankety pokrývala bílá látka, na které bylo znát, že už dlouho neslouží svému účelu. Olejomalby i tapiserie byly sňaty ze stěn a zůstaly po nich jen prázdné plochy jako obrysy duchů. Obrazy byly naskládané na sebe vedle dřevěných beden, aby se daly přepravit na bezpečné místo v podzemí. Celé Německo se zavrtávalo do země.

	Knihovna se změnila méně; knihy teď nikdo nečetl o nic víc než před šesti lety. V krbu opět hořel oheň a návštěvníci viděli postavu, sedící zády k nim v křesle s vysokým opěradlem. „Vaši hosté, pane Reichsmarschalle.“

	Göring mávl rukou přes opěradlo. „Ano, uveďte je dál.“ Jeho hlas zněl poněkud netrpělivě. „Pojďte dál, pánové. A žádné obřadnosti.“

	Zastavili se před ním. Göring měl na sobě hedvábný župan a na nohou pantofle; jednu nohu si položil na otoman. „To ta moje zatracená dna.“ Zestárnul, obličej měl vrásčitý a bledý, oči zapadlé a zdálo se, že shodil váhu. I jeho majestátnost ustoupila; už tak samozřejmě nevévodil celé místnosti, natožpak říši. Přesto si Reichsmarschallův pohled podržel studený lesk vypočítavosti. Pozorně a s mírným úsměvem si hosty prohlížel; ostře vnímal uniformy a složku v Drexlerově podpaží. „Vypadáte velmi vojensky.“ Ukázal na tři křesla, rozestavená do půlkruhu před jeho křeslem. „Prosím, posaďte se. Vzpomínky na osmatřicátý, co?“

	„Jsem poctěn, že si vzpomínáte, pane.“ Drexler se uklonil.

	„Ano, jistě, vzpomínám. Jak jsme celou tu věc museli držet pod pokličkou.“

	Drexler zaváhal. „A teď je možná příležitost tu pokličku sundat.“

	Posadili se.

	„Jsem rád, že vás vidím zdravého a v pořádku, pane Reichsmarschalle,“ osmělil se Kohl.

	„Ano, nápodobně, Otto.“ Šibalsky se na svého starého přítele usmál. „A co mi přinášíte tentokrát?“

	„Bohužel jenom sebe. Taktak, že jsem uprchl z Francie. Jen sebe a tadyhle své… přátele. S velmi zajímavým návrhem.“

	Göring zamručel na znamení souhlasu. „No, ve Francii jste si vedl dobře – tak dlouho, jak jen to šlo. Tohle šampaňské“ – ukázal dvěma ostatním na lahev na stole – „je z dodávky, kterou pro mě Otto obstaral. Otto má obdivuhodný vkus.“ Přistoupil vojenský sluha a začal nalévat. Všichni trochu upili. „Souhlasíte?“

	„Otto vždycky uměl užívat života,“ poznamenal Drexler. „Umí si vybrat známé. A vyhovět jejich přáním.“

	„Skutečně! A teď místo s impresionistickými obrazy nebo značkovými víny z Bordeaux přichází s vámi dvěma. A na tu naši malou výpravu tam na dno světa si vzpomínám dobře. Jakou možnost jste tam měli!“ Zakroutil hlavou. „A to, co slibovala… a všechno ztraceno. Je to tragédie, že?“

	Hosté váhavě přikývli.

	„Na celém vývoji událostí mě nejvíc deprimuje to, že svým srdcem jsem budovatel, ne ničitel. Budovatel! Jak jsme snili o tom, co všechno v našem novém světě vybudujeme! A teď se musím schovávat pod tím zatraceným krytem tam nad střechou a poslouchat urážky a stížnosti od všelijakých pitomců, jako je třeba ten mizera, co se schovává v bunkru – Bormann. A zesměšňuje mě dokonce i Führer! No, dobrá. Já jsem nechtěl zabrat najednou celý svět.“ Znovu upil vína.

	„Ještě věříte ve vítězství, pane Reichsmarschalle?“ zeptal se konečně Drexler.

	Göring pohlédl na důstojníka SS svýma malýma, tmavýma očkama. „Samozřejmě, plukovníku Drexlere. Moje víra ve Führera a v jeho poslání zůstává neotřesena. Superzbraně, naše tajné plány. Je to jen otázka času. Bůh nás nakonec neopustí, že?“ Bylo to teď už navyklé ujišťování.

	„Možná, že už nám seslal zázrak.“

	„Opravdu?“ Göring dopil číši.

	„Ano. A proto jsme tady, pane Reichsmarschalle. Proto jsme požádali našeho přítele Otta – mého tchána – aby naši návštěvu uspíšil.“

	„Tak vy jste příbuzní!“

	„Ano. Vzal jsem si Ottovu dceru, Gretu, tu ženu, která nás provázela do Antarktidy.“

	„Aha – pamatuju se na ni. Hezká. Ženy já si vždycky pamatuju!“ Vyrazil ze sebe smích, ale přestal, když se k němu nikdo nepřipojil. „Pak už jsem o ní dál neslyšel. Ale ovšem – získal jste ji a pak schoval! No, tak na šťastné manželství!“

	Drexler se nepatrně pousmál a zvedl číši. „Jistě.“

	Kohl pozorně sledoval jeho obličej.

	„A ten váš zázrak?“

	Drexler se naklonil blíž. „Z toho, co naznačuje jistý zdroj, usuzujeme na to, že jsme našli možný klíč k vítězství. Je to vzdálená možnost, to přiznávám, a zdaleka ne zaručená. Ale krajně zoufalá situace si zaslouží i krajní řešení, je to tak?“

	Göring se zatvářil pochybovačně. „Ano, když neodčerpává cenné prostředky.“

	„Jednu ponorku,“ odpověděl Drexler. „Jednu ponorku a já – my – můžeme tuhle válku vyhrát. Nebo aspoň dosáhnout příznivého příměří. Ale k tomu potřebujeme vaši podporu, pane Reichsmarschalle. A když budeme mít úspěch, vy budete vůdcem, který Německo zachránil.“

	Göring se rozchechtal. „S jednou lodí chcete vyhrát válku? Škoda, že jste se v devětatřicátém nedal k námořnictvu, mohl jste admirála Dönitze ušetřit spousty problémů!“

	Drexler se usmál. „Ponorku potřebujeme jen na přepravu. Abychom se vrátili do Antarktidy a přinesli odtud něco, co je dost mocné, aby se k nám štěstí zase obrátilo tváří.“

	„Aha. Zase narážíte na toho svého mikroba.“

	„Ano, pane Reichsmarschalle. Dobře si na náš objev vzpomínáte. Je to zbraň tak mocná, tak rychlá a smrtelná, že naše nepřátele donutí prosit o mír. Zbraň, kterou lze v těchhle těžkých dobách snadno množit a dopravit na cíl.“

	„Ale o téhle zbrani jsme přece věděli už v devětatřicátém, a nevrátili se pro ni. Jak si vzpomínám, byla považována za příliš nebezpečnou, než aby si s ní někdo zahrával. A navíc, přišla do toho válka.“

	„Správně. Ale okolnosti by se mohly změnit v náš prospěch.“ Drexler se otočil ke Schmidtovi. „Doktore, povězte panu Reichsmarschallovi v souhrnu přesně všechno, co ten mikrob dokáže!“

	Nacistický doktor se při téhle výzvě napřímil. „Zaprvé je vysoce nakažlivý a pro přenos nepotřebuje žádný třetí organismus, jako třeba myš, blechu či komára. Vyvíjí se v plicích a šíří se kašlem, kýcháním, dokonce dýcháním. Zadruhé, v klidovém stavu je nesmírně stabilní. Uzavře se v pouzdře, jakési skořápce, která mu umožňuje přečkat extrémní teploty, vlhkost – dokonce mu neuškodí ani výbuch pumy nebo dělostřeleckého granátu. Díky téhle odolnosti ho lze snadno dopravit na cíl. Zatřetí – zabíjí nebývale rychle. Člověk je vyřazen už za dvanáct hodin po vystavení infekci. Smrtelný je na sto procent, v několika dnech – pro každého, kdo s ním přijde do styku. Je daleko smrtelnější než známější hlízový mor nebo plicní mor či sněť slezinná. Za všechna léta, co pracuji jako lékař, jsem nic takového neviděl.“

	Göring našpulil rty, uvažoval o tom, co slyšel, a pak pomalu zavrtěl hlavou. „A právě proto by pokus zapojit tu nemoc do našich služeb znamenal otevřít Pandořinu skříňku. Když si zahráváte s nějakým takovým čarodějnickým lektvarem, jako je mor, může se vám všechno sesypat na hlavu.“ Pokývl významně směrem k Drexlerovi. „Jak se o tom přesvědčili vaši horští myslivci, jenže moc pozdě.“

	Drexler zvedl ruku. „Uznávám. Ale já jsem na tom ostrově objevil ještě něco jiného, pane Reichsmarschalle. Organismus v podzemí, o kterém někteří z vědeckého týmu usoudili, že by mohl účinky toho mikrobu neutralizovat.“

	„A jaký to má význam?“

	„Protože když otevřete Pandořinu skříňku, musíte být imunní vůči jejím účinkům, jako byli Španělé v případě evropských chorob, které zničily říše Aztéků a Inků.“

	„To je jasné,“ odtušil Göring netrpělivě. „Tak když jste tedy našli lék, proč jste ho nepřinesli s sebou?“

	„Expedice se dostala do krize. Lidé umírali, loď se ocitla v nebezpečí. Účinnost toho antibiotika na lidi nebyla plně prokázaná. Po marném pokusu dostat se k četě vojáků SS se naše malá zásoba toho antibiotika vyčerpala a jeskyně, ve které se ta látka nacházela, se zřítila a cesta do ní se uzavřela. Toho mikroba jsme museli z bezpečnostních důvodů zničit taky; s tím nedostatečným vybavením pro jeho izolaci nebylo možné zajistit, aby s ním nikdo nepřišel do styku. Ale teď –“

	„Tak co se tedy změnilo?“ zeptal se Göring, popuzen Drexlerovým okolkováním.

	Plukovník SS teď zahrál svou kartu. „Pane, před dvěma dny jsme zajali jistou zajímavou osobu, a naše uvažování se obrátilo zcela novým směrem. Vzpomínáte si na toho amerického pilota, Owena Harta? Byl zde, v Karinhallu.“

	„To jméno si pamatuju, z hlášení. Obličej ne.“

	„Byl jednou z obětí při té výpravě – jak jsme se domnívali. Ale nakonec se ukázalo, že přežil. Před necelými osmačtyřiceti hodinami přiletěl tajně do Berlína, aby se setkal s mou ženou. Ve vězení se přiznal, že tu chorobu přežil proto, že pil to antibiotikum. Je živým důkazem toho, že lék existuje.“

	Göring svraštil čelo a líně otáčel jedním z prstenů na levé ruce. „Říkáte ‚setkal s vaší ženou‘?“

	„Ano. Greta, moje žena, vykonala při bádání v Antarktidě hodně průkopnické práce. Hart, který je teď americkým zpravodajským důstojníkem, pravděpodobně měl od svých nadřízených úkol dostat Gretu ven a donutit ji, aby ten biologický objev dala k dispozici proti nám. Naštěstí mi její loajalita vůči říši umožnila tohle spiknutí zarazit.“ Pohlédl ze strany na Kohla. Německý obchodník polkl a chabě přikývl na souhlas.

	„Můj názor je,“ pokračoval Drexler, „že možná dochází k závodu ve výrobě biologických zbraní. A to Hartovo příhodné zatčení nám dává výhodu. Kdybychom se vrátili na ostrov Atropos, mohli bychom shromáždit dostatek spór a mikrob vypěstovat. Mohli bychom také získat antibiotikum a začít množit i je. Potom zdroje obojího zničíme, udeříme dřív než Američané a vynutíme si konec války.“

	„A vaše manželka nám s tím pomůže?“

	„Samozřejmě. O její loajalitě vůči říši a vůči mně není pochyb.“ Ostatní dva seděli jako vytesáni z kamene.

	Göring opřel bradu o složené ruce. „Infekce, mor – takovou válku já vedu nerad. Kolik milionů lidí máte v úmyslu usmrtit?“

	„Kolik desítek milionů už zemřelo?“ odpověděl Schmidt. „Národ, který si dokáže vynutit úspěšný konec téhle války ještě před posledními, největšími bitvami, uskuteční humanitární čin. My životy zachráníme.“

	Göring ťukal prsty do stolu a uvažoval. „Tahle věc s sebou ale nese řadu potíží.“

	„A zapojovat do tohohle plánu mou dceru se mi zdá bezohledné,“ vmísil se do hovoru Kohl; jeho hlas prozrazoval obavy.

	„Potřebujeme ji,“ odsekl hněvivě Drexler. „Riziko je přijatelné, má-li se zachránit Německo.“

	„Vy chcete vzít svou ženu s sebou?“ zeptal se Reichsmarschall. „A půjde?“

	„Ano, když jí tu nutnost vysvětlím.“

	„Dobrá. Pozoruhodná žena. Přesto má Otto pravdu. Je to hodně vysoká hra.“

	„V téhle chvíli je to hra, kterou Německo musí hrát.“

	„To ano.“ Göring se zamyslel; pak ukázal na hodiny. „Klíčovým problémem je samozřejmě čas.“

	Schmidt přikývl. „Čas na to, abychom se dostali na ostrov, získali ty organismy, čas na jejich hromadnou výrobu. A to bude při tlaku ze strany spojenců obtížné.“

	„No, pánové, já mám informaci, díky které by váš úkol nemusel být tak beznadějný, jak se zdá.“ Göring se odmlčel, chvíli přemýšlel a pak mrkl; rád předváděl, že se stále ještě občas účastní důvěrných porad v záležitostech říše. „Je to samozřejmě přísně tajné, ale s Německem ještě není konec, jak si nepřítel myslí. Vlast během téhle zimy uskuteční odvetný úder a Američany a Brity zasáhne tam, kde to nejméně očekávají. Führer je přesvědčen, že nám to přinese vítězství. Já jsem o tom přesvědčený méně, ale jsem přesvědčen, že naše ofenzíva pravděpodobně válku prodlouží. Na dost dlouho, takže by byl čas na to, abyste nám nějaký ten zázrak přinesli.“ Znovu se zamyslel. „A bude potřeba jen jediná ponorka?“

	„Abychom válku vyhráli,“ sliboval Drexler. „Až se vrátíme, budeme potřebovat zařízení na pěstování té choroby i protilátky v masovém měřítku. Laboratoř – pravděpodobně umístěná v některém dole – by měla stačit. Choroboplodné zárodky jsou levnější než tanky a letadla.“

	Göring se zasmál. „Naše doly začínají být přeplněné – muselo se tam toho tolik přestěhovat! Přesto – bylo by pěkné mít zase na události vliv. Dobrá!“ Zdálo se, že znovu nabyl něco ze své dřívější energie. Namáhavě se postavil; trochu přitom vyhekl bolestí. „O podrobnostech si ještě pohovoříme u večeře, Jürgene. Souhlasím s Ottou, že se proti nám spiklo hodně věcí, ale myšlenka, že bychom měli nějaké poslední východisko, mě opravdu zaujala. S konečnou platností určíme, jestli ten záměr skutečně přinese nějaký zisk, a můžete mi povědět o Antarktidě něco víc.“

	„Bude mi potěšením, pane Reichsmarschalle.“

	

	„Otevřte mi to!“

	Drexler, oblečený do bezvadné uniformy, stál před ocelovými dveřmi; naleštěné holínky jen svítily a pistoli měl čerstvě naolejovanou. Zámek kovově klapl a vypasený, surově vypadající strážný SS dveře otevřel; na pažích mu byly vidět provazce svalů, hlava trčela dopředu. Zvíře, určené k hlídání zvířat. Drexler vešel dovnitř a strážný rozsvítil světlo vypínačem, umístěným venku.

	Greta se s trhnutím probudila. Ležela na kavalci, schoulená, aby se zahřála. Cela byla prázdná, až na plechový kbelík. Drexler si přinesl dovnitř polní sedačku a posadil se. „Ahoj, Greto.“

	Greta se posadila a v nemilosrdném světle zamrkala. Byla rozcuchaná a vypadala vyčerpaně a celá zhroucená do sebe. Vidět ji v takovémhle prostředí bylo bolestné. Ponižující. Přesto, je to nutné, připomněl si Drexler. Nutné proto, aby si uvědomila, jak zoufalá její a Hartova situace ve skutečnosti je. Jen neprojevit žádné city, říkal si. Nepociťovat nic. Kdykoli jsi uposlechl hlasu srdce, pokaždé jsi toho nakonec litoval. Přesto dost dobře nevěděl, jak začít.

	Nakonec první promluvila Greta. „No tak – přišel ses podívat? Máš radost? Z toho, cos udělal, abys mě zadržel v Německu?“

	Před jejím sarkasmem se Drexlerovo váhání zlomilo. Pánem je tu on. „Myslíš, že mě těší takhle tě vidět? Svou ženu, uvězněnou za to, že se pokusila uprchnout s americkým zpravodajským důstojníkem? Gestapo má podezření, žes nepříteli možná svěřila nějaké klíčové informace. Utratil jsem všechen svůj politický kapitál na to, abych tvoje uvěznění uchoval v tajnosti a chránil pověst nás obou. Ta tvoje bezmyšlenkovitá sobeckost mě málem zničila, Greto.“

	„Chtěla jsem jen, abys nás nechal odejít.“

	„Ty víš, že to říše nemůže udělat. Jediné, co tvoje věznitele zajímá, je, jak pomalu byste oba měli zemřít. Taková je realita války, Greto; teď sedíš v téhle cele a nic jiného ti nezbývá – jsi bez mé ochrany, bez teplého domova, beze mě, mé kariéry a styků. Vzpamatuj se! To, co se v takovémhle místě může stát, se nedá ani popsat. A jediný, kdo se může postavit mezi to všechno a tebe, jsem já.“

	Greta zavřela oči. „Kde je Owen?“

	„Čeká na tvoje rozhodnutí. Čeká, že ty zachráníš jeho.“

	„Jaké rozhodnutí?“

	„Žádám tě, aby ses zamyslela nad svým postavením.“ Naklonil se k ní. „Americký zpravodajský důstojník uprostřed Berlína. Špion – podle definice každé země. Němka, která se s ním spolčila. Oba můžete být zastřeleni, docela určitě. Vlastně jsem měl hodně práce s tím, abych zabránil, aby vás zastřelili.“

	„Byla by to úleva, mít všechno za sebou.“

	„Mrzí mě, že tohle říkáš. S Hartem to nepůjde tak rychle. Gestapo bude mít pro amerického špiona spoustu otázek. Výslechy, které budou trvat celé dny. Nakonec bude ještě o kulku prosit.“

	Greta si Drexlera prohlížela od hlavy k patě, jako by ho viděla poprvé. „Tos mi přišel říct tohle?“

	„Ne, samozřejmě, že ne. Já jsem tvůj manžel, Greto. Náš vztah se ovšem změnil. Ublížilas mi. Rozzlobilas mě. Ale i přes tvou zradu jsem ti přišel pomoct. Tak ty zase můžeš pomoct mně.“

	Greta odvrátila oči.

	„Já tvou pomoc potřebuju, Greto!“ Drexler pokývl slavnostně hlavou. „Tvou pomoc potřebuje Německo. Ne, já tě nechci vidět mrtvou. Možná bych rád zabil Harta, ale nemůžu si dovolit vidět mrtvého ani jeho. Jakýmsi způsobem našel cestu ven z té zasypané jeskyně, může tedy taky najít cestu do ní. A proto vám oběma chci nabídnout šanci všechno odčinit. Šanci, že budeme spolu zase pracovat pro obecné dobro.“

	„Jakou šanci?“ Gretin hlas zněl skepticky.

	„Vrátit se do Antarktidy.“

	Greta prudce vdechla. „Ne! Tam to přece všechno začalo!“

	„A vyvinout ten tvůj lék, Greto. Nevěřil jsem, že je to možné, dokud jsem neviděl Harta. A když jsme byli na ostrově Atropos poprvé, ještě jsem netušil, že bude třeba ten lék vyvinout. Ale válka mi otevřela oči. Co kdybychom měli nové antibiotikum? Pro naše nemocnice by to znamenalo úplný převrat!“

	„Jürgene, je válka! Do Antarktidy nemůžeme!“

	„Můžeme. Ponorkou. Říše nám ji obstará.“

	„Ale čas – válka už hodně pokročila…“

	„Tahle válka může trvat déle, než si myslíš.“

	V Gretiných očích se zračily pochybnosti. „Ne. Ty tam chceš pro ten bacil.“

	Drexler zavrtěl hlavou a pečlivě rozvažoval svá další slova. „Mám obavy, že Schmidt byl o krok před námi oběma, Greto.“ Díval se jí zpříma do očí a pokoušel se mluvit s co největší upřímností. „Domníval jsem se, že všechny ty kultury byly zničeny, jak jsi říkala, ale ukázalo se, že Schmidt si potají vypěstoval své vlastní; vzal si je z tvých misek.“

	„Cože?“

	„Přinesl tu nemoc do Německa, a zkoušela se v táborech,“ lhal Drexler. „Říše je v zoufalé situaci a bude možná nucena tu chorobu použít. Tohle byl pro mě šok. Göring moje obavy sdílí, ale Führerův štáb – Bormann a možná ještě další poradci – tlačí stále víc. Nevím. A tak Reichsmarschall chce, abychom se vrátili do Antarktidy a dostali odtamtud tu protilátku, něco jako bezpečnostní ventil. Abychom odtamtud dostali tvé antibiotikum. Abychom životy zachraňovali, ne abychom je brali.“ Drexler Gretu pozorně sledoval, aby poznal, zda ho neprohlédla.

	„Vy chcete jen ten lék?“

	„Ano.“

	Greta vypadala zmateně, unaveně, přesto však v jejím výrazu byla znát naděje. „Když ti pomůžu, necháš Owena naživu?“

	„Harta potřebuju, aby nám pomohl dostat se rychle do té jeskyně. Nemůžu riskovat, že bude lhát a pro tak nebezpečnou cestu nám dá špatné instrukce. Potřebuju ho tam proto, aby nám cestu ukázal. A od tebe potřebuju, abys ho přemluvila. A abys pomohla tu látku shromáždit a vypěstovat. Potřebuju vás oba. Přesně tak, jako ty teď potřebuješ mě. Něco jako partnerství.“

	Greta nevěřícně zavrtěla hlavou. „A my tři se zase vrátíme?“

	„Greto, všichni jsme v úzkých. Myslíš, že tohle já chci – abys seděla ve vězeňské cele? To přece není žádné vítězství. Ale to, že se Hart objevil, znamená, že můžeme v téhle válce něco společně udělat pro dobro věci, i když takové společenství vypadá protismyslně. A udělám to ve společenství s tebou, se svou ženou, i když mě už nemiluješ. Všichni jsme se dopustili chyb, Greto, velkých, hrozných a hořkých. A já si myslel, že Hartův návrat byla z těch chyb ta největší. Pak jsem si uvědomil, že je to znamení, nová příležitost, možnost začít znova. Je pozdě, hodně pozdě. Ale možná, že zase ne příliš pozdě.“

	„Jürgene…,“ zasténala Greta, zmučená úsilím vyznat se v Drexlerových pohnutkách.

	„Válka jednoho dne skončí – vítězstvím, porážkou, anebo i bez vítězů… kdo ví? A pak dojde na účtování, co kdo udělal – u každé ze zúčastněných stran. A já chci, aby se do toho účtování započetl nový, zázračný lék. Lék, který jsme objevili my. Je to naše šance, jak aspoň něco zachránit před katastrofou, Greto, ať už se mezi námi stalo cokoli. Zachránit něco, na co bude svět po válce vzpomínat. Tak se mnou pojď do Antarktidy zopakovat tu expedici, tentokrát ale s lepším výsledkem; napravit minulé chyby. Dosáhnout úspěchu, ne prohrát.“

	„A potom? Co ty, já a Owen?“

	„Tvoje srdce patří tobě; to jsem poznal. Mám-li být upřímný, pořád ještě doufám, že si to rozmyslíš. Ale jdi, kam chceš, třeba s ním, jestli musíš. Mým posláním je práce pro Německo. Udělej, o co tě žádám, a všichni budou zachráněni.“

	Greta zavřela oči. „Co mám udělat?“

	„Přesvědčit ho, Greto. Přesvědčit ho, že musí spolupracovat.“

	„Aby si zachránil život?“

	„Ano. A život tvého otce. I tvůj.“

	Pohlédla na manžela smutnýma očima a v duchu si představovala návrat na ostrov. Nakonec přikývla. „Promluvím s ním.“
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	Greta vdechovala noční vzduch přístavu. V severozápadním Španělsku bylo teď v listopadu chladno, ale přece jen tepleji než v Německu; obloha zářila hvězdami. Z přístavu Vigo se linuly vůně i zápachy; vůně moře, lesů a nábřeží, kde lidé sedí a chytají ryby, byly omamnou vzpomínkou na lepší časy. Ona i Owen byli dva týdny zamčeni v naprosto odděleném, pustém světě bez oken; střídaly se cely, uzavřená nákladní auta, až oba skončili v letadle s okénky zatemněnými černým papírem. Přes čtyřiadvacet hodin byli drženi na opačných stranách studeného plechového hangáru ve Švýcarsku, nevyspalí a křečovitě schoulení na betonové podlaze. Greta, dosud ztuhlá po dlouhé cestě, teď prožívala chvíli klidu a oddechu na břehu Atlantiku v zemi, která dosud poskytovala nacistickým lodím útočiště.

	Ve vodě se blikavě odráželo několik světel a z vápnem natřených budov, naskládaných na úbočích, svažujících se v kruhu kolem přístavu, se sem nesla hudba. Takhle vypadá život bez války, vzpomínala Greta. Vzpomínky trvaly jen krátkou chvíli; kluzké kamenné schody, pokryté mořskými řasami, vedly k nástupní plošině, k níž se teď blížil motorový člun. Naproti přes záliv stál nízký, temný stín ponorky. Dole pod schody už netrpělivě postával Schmidt; jeho vychrtlá silueta se dala poznat podle žhavého konce cigarety. Kráse přístavu věnoval sotva pohled.

	Přestože Greta byla jen několik metrů od manžela, otce a muže, kterého milovala, cítila se beznadějně osamělá. Jürgen zachovával zdvořilý odstup. Otta drželi zvlášť a jakémukoli kontaktu s Owenem bránila četa kamenně se tvářících esesmanů, kteří s nimi přiletěli z Německa. Ta osamocenost bolela. Myslela, že nepřežije to, že bude zase stát na vlahém pobřeží; a než ji zavřou do ponorky, chtěla se o tento poslední okamžik podělit s milovaným mužem. Právě z tohoto důvodu to Drexler nedovolil. Gretu i Owena potřeboval pro uskutečnění svého plánu, nechtěl však, aby byli spolu. Teď ještě ne.

	Poslední rozhovor dvojice v Berlíně byl chvatný a úzkostný. Drexler váhavě souhlasil s tím, aby Greta šla do Owenovy cely sama, aby pilota přemluvila k účasti na nové výpravě. Ale plukovník SS bušil na dveře a vykřikoval „Už je čas!“ dlouho před tím, než si řekli vše, co potřebovali. Greta Harta ve spěchu seznámila s krutou volbou – Antarktida, nebo bolestivá smrt; ani v nejmenším nepochybovala, že Hart bude souhlasit. „Takhle je to v pořádku,“ ujišťoval ji. „Já věděl, že jsem s tím místem ještě neskončil. Ani s touhle válkou. A mám nápad.“ Když pak nakonec souhlasil, Greta plakala; nenáviděla se za to, že ho žádá, aby šel, a současně se jí nesmírně ulevilo, že půjde.

	Owen zůstal zavřený uvnitř španělského nákladního auta jako v kleci a čekal, až ho převedou na ponorku. Gretin otec stál zamračeně u polorozpadlého skladiště, střežen světlovlasým obrem jménem Hans. A Jürgen byl pln energie a sebevědomí, jako znovuzrozený tím, co mu připadalo jako druhá šance dobře se zapsat v říši a pracovat společně s Gretou.

	Stále ještě na sobě měl černou uniformu, aby zdůraznil svou důležitost. Teď se díval, jak motorový člun z ponorky s bafáním dorazil ke kamenným schodům mola. Z člunu vylezl velitel ponorky v obnošeném svetru a umazané důstojnické čepici, unaveně vystoupil po schodech na nábřežní hráz. Drexlerův nacistický pozdrav neopětoval, jen krátce pokývl. Vypadal utahaně, oči zarudlé z dlouhé řady hodin ve službě. „Plukovník Drexler? Já jsem kapitán Joachim Freiwald, velitel ponorky U-4501.“

	„Buďte pozdraven, kapitáne. Velíte nové ponorce, jak mi bylo řečeno.“

	„Tak nové, že bych přísahal, že na ní ještě schne barva. Omlouvám se, že jsem vám nepřišel hned naproti na břeh, ale doba vašeho příjezdu nebyla přesně stanovená. A rozkaz přišel náhle. Proplétali jsme se Atlantikem z loděnic v Kielu a od té doby, co jsme připluli do Španělska, sháníme zásoby. A všechno pro cestu do místa, o kterém nám musí někdo teprve povědět.“ Tázavě na Drexlera pohlédl.

	„O našem úkolu vás budu informovat, až budeme na moři, kapitáne. Bohužel je třeba spěchat. Válka je v kritickém stadiu a termín pro splnění našeho úkolu je krátký.“

	Freiwald se zatvářil ustaraně. „Rozkazy od velení ponorkového loďstva jsou víc než nejasné. Jen to, že mám přibrat nezvykle velký počet lidí na nezvykle dlouhou cestu. Žádal jsem rádiem o vyjasnění instrukcí.“

	„To není třeba. Dostávám své rozkazy z Berlína.“ Drexler ukázal na svůj oddíl SS. „Tihle lidé dostávají rozkazy ode mě. A právě tak i vy, jak se jasně říká v těchhle dokumentech.“ Služba předala kapitánovi složku. „Nemůžeme si dovolit ztrácet čas všelijakými právnickými předpisy, takže jsem si dal sestavit tyhle rozkazy, aby moje velitelská pravomoc byla jasná. A spěchám. Chci být na cestě před rozedněním, kapitáne.“

	Freiwald vypadal překvapeně. „Vyrozuměl jsem, že doba vyplutí je stanovená na zítřek v noci, plukovníku. Někteří z mých lidí jsou ve městě na dovolené.“

	„Vaše směrnice se teď mění. Dovolené na břehu se musí zrušit. Náš úspěch závisí na rychlosti.“

	„Plukovníku, pracovali jsme nepřetržitě, abychom ponorku připravili k plavbě a zde ve Španělsku obstarali zásoby. Moji lidé si neodpočinuli od –“

	„Dneska v noci, kapitáne. Čas je teď zásadní věc. Na dovolenou můžou jít, až vyhrajeme válku.“

	Freiwald našpulil rty a rozevřel složku. Od světla ze skladu bylo vidět dost, aby poznal razítka a podpisy. Zase složku zavřel, obličej nehybný jako maska. „Ano, plukovníku. Odplouváme ve tři-nula-nula.“

	„Dokážete shromáždit posádku?“

	Freiwald pokrčil rameny. „Vím, kde ji najít. Míst k pobavení není ve Vigo moc.“

	„Dobrá. A dál – biolog, který s námi pluje, je žena; mimochodem, je to moje manželka, to ale nemá žádný vliv na to, jak s ní budete jednat. Její odbornost má pro naši cestu zásadní význam, a jako žena bude potřebovat zvláštní kajutu. To zařídíte vy, prosím.“

	Kapitán zamrkal. „V ponorkách je málo místa, plukovníku, i v našem novém typu XXI. Kajutu mám já a je tu oddělení pro prvního důstojníka. Je tam ale jen jeden kavalec –“

	„To bude stačit. Nebudu bydlet s ní. Prvnímu důstojníkovi se omlouvám, ale jistě to pochopí. A teď – chci ještě oddělení pro mých devět vojáků Schutzstaffel a pro sebe; třeba vpředu, v místnosti pro torpéda. Svou posádku pak rozmístíte podle toho.“

	„Ale –“

	„A prostor pro laboratoř – ten je vyklizený?“

	„Kvůli tomu se tam sotva vejdou zásoby, a ty bedny –“

	„Vybavení pro špatné počasí došlo?“

	„Ano –“

	„A máme taky vězně, amerického zpravodajského důstojníka, který zná informace zásadně důležité pro úspěch cesty. Kam ho můžete zavřít?“

	Freiwald vypadal ještě popleteněji. „Nikam, plukovníku. Na ponorce žádná vězeňská kobka není.“

	„Tak ho prostě k něčemu připoutejte. K trubce nebo ke kavalci.“

	Kapitán svraštil čelo. „Je nebezpečný?“

	„Může být.“

	„Plukovníku, to nepůjde. Určitě ne při dlouhé cestě po moři. Když ho někam připoutáme řetězem, bude překážet a neprospěje to morálce mužstva. Na ponorkách se lidi chovají… nenuceněji, než jak jste zvyklí vy v Berlíně.“

	„Co tedy navrhujete, kapitáne?“

	„Kam může utéct? Co může provést? Věřte mi, na ponorce nebude nikdy sám, zvlášť s tolika dalšími vojáky na palubě. Prostě ho budeme hlídat my.“

	Drexler nespokojeně zamručel. „Tak dobrá. Jen ho držte dál od té ženy. Tedy – od mé manželky. Nesmí s ní mluvit.“

	Freiwald se zatvářil ještě zmateněji než předtím.

	„To je zatím všechno. Můžete začít s naloďováním mých lidí a jejich výstroje.“

	„Na ponorku se ‚nenaloďuje‘, plukovníku.“

	Drexler však už odcházel.

	

	Otto Kohl zdálky sledoval rozpaky a nespokojenost velitele ponorky a potají se bavil tím, jak tu zjevně něco skřípe. Velitel právě dostal krátkou lekci v tom, jak Drexler rázně zařizuje svět tak, aby zapadal do jeho představ. Kohl čekal, že mu dovolí zůstat ve Švýcarsku, Jürgen mu však přikázal, aby s nimi pokračoval do Španělska. Nějakou chvíli se obával, že bude muset také do ponorky, ale nic tomu zatím nenasvědčovalo. Musí teď stát ve stínu toho gigantického esesáckého tupce jako kluk na hanbě a dívat se, jak jeho jediné dítě stojí osaměle kousek od něj, zarmoucené a podle všeho vystrašené. To, jak je Greta sama, ho naplňovalo studem.

	Drexler naopak vypadal rozjařeně, jako kdyby se chystal na výlet po moři. Kohla napadlo, že jeho zeťovi asi přeskočilo. Nacista k němu přistoupil.

	„Tak, a tady se rozloučíme, Otto.“ Drexler se před něj postavil s rukama sepnutýma za zády. „Máš štěstí, že válku přečkáš tady.“

	„Mám hlavně rozum.“ Rozhodl se ještě pro jeden pokus; ukázal na kopce. „Mohla by skončit pro nás pro všechny, Jürgene. Tady jsi z dosahu toho umírajícího rajchu. Uzavři si svůj separátní mír a prostě odejdi. Už jsi vykonal dost.“

	„Ty pořád ještě nechápeš lidi, jako jsem já, co, Otto?“ V Jürgenově hlase zaznělo opovržení i politování. „Že některé věci jsou důležitější než jen krátká jiskra tvé vlastní existence. Že jsou věci jako vlast, povinnost a čest. Že jednotlivec se někdy obětuje pro ostatní.“

	„Za správnou věc.“

	„Věc tvé vlasti je správná věc. Vždycky. Vlast si nevybíráš, stejně jako si nevybíráš rodinu. A vlast se neopouští, stejně jako se neopouští rodina.“

	Kohl mlčel. On opouští obojí.

	„Sem do toho přístavu mě přivedl osud,“ pokračoval Drexler. „Osud mi poskytl možnost, abych obrátil tok téhle války. Na ten ostrov mě vedl bůh stejně bezpečně, jako kdyby mě vedly ukazatele cesty, a ty a Owen Hart jste sestoupili z nebe jako andělé s troubami. Nejdřív mě to všechno ve snu strašilo. Pak jsem si uvědomil, že je to řešení všech mých problémů.“

	Panebože, takový velikášský nadutý blázen! „Boží úradky nikdo nezná,“ varoval ho Kohl tiše. „Když už musíš tohle riskovat, riskuj, Jürgene, ale prosím… Prosím tě – mou dceru tu nech. S sebou ji nepotřebuješ.“

	„Ale ano. Myslíš, že by mi Hart pomohl, kdyby ho k tomu Greta nedotlačila? A kromě toho – tvoje dcera je pozoruhodně nápaditý vědec. Teď, když spojenci tlučou na dveře na západě, má čas zásadní důležitost. Počítám s její vynalézavostí, že nám umožní získat v našich plánech náskok. A kromě toho ji potřebuju ještě z jednoho důvodu.“

	„A co je tím důvodem?“

	„Ty.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Ty si opravdu myslíš, že někomu z vás dvou důvěřuju? Že jen tak jakoby nic nechám Otto Kohla běhat po Španělsku, zatímco budu na tajné cestě do Antarktidy? Ne, ona je mou pojistkou, drahý tcháne. Ty neuděláš žádnou hloupost, protože kdybys ji udělal, ohrozí to ji; když se nám výprava nepodaří, ona první ponese následky.“

	„Nemůžeš z Grety dělat rukojmí toho, jak se zachovám já! To jsme si nedomluvili!“

	„Přesně tak. Já jsem jen souhlasil s tím, že si můžeš jít, ale nic dalšího. Teď jsem všechny kolonky vyplnil.“

	„Vyplnils je vydíráním!“

	„Naučil jsem se to od svého mistra.“

	Kohl vzplanul. „Já bych přece nemluvil. Nejsem zrádce.“

	„Pak bys měl tuhle úmluvu vítat. Jsme spojenci.“

	Kohl si přál, aby byl Jürgena Drexlera nikdy nepotkal. „Kdy se vrátíte?“

	„Za necelé dva měsíce, doufám. Za tu dobu budeš znát Vigo, jako kdyby ses tu narodil.“

	„Já v téhle díře sedět nebudu. Možná v Barceloně. Nebo třeba v Lisabonu. Mám dost peněz, abych šel, kam budu chtít.“ Ukázal na dvě kožené aktovky, stojící na zemi u nákladního auta a hlídané stráží SS. Byly nacpané penězi, zlatem a bankovními certifikáty, které Kohl vyzvedl ve Švýcarsku, když tam cestou z Berlína doplňovali palivo. „Když už musím dva měsíce zbůhdarma utrácet peníze, tak aspoň trochu v pohodlí,“ prohlásil Otto a udělal krok k aktovkám.

	Drexler mu položil ruku na paži. „Kdepak, Otto. Tohle je další dodatek k naší úmluvě.“

	„A jaký?“

	„Peníze dostaneš, jak jsem slíbil. Ale až po našem návratu. Další důvod, abys nám přál šťastnou cestu. Budou na ponorce se mnou.“

	„Cože!?“

	„Dostaneš dost peset, aby sis tu ve Vigu ty dva měsíce žil jako pán. A abys mohl zapálit svíčku za náš šťastný návrat. Ale jestli ti záleží na osudu tvé dcery, nikam odsud nechoď. Na začátku nového roku se sejde celá rodina. To už ty budeš boháč a já mocný člověk. Ale předtím – nic.“

	„To je drzost! Ty peníze jsou moje!“

	„Ber mě jako svého bankéře.“

	„Jürgene, ty parchante…“

	„Ale no tak, no tak, Otto!“ řekl Drexler s úsměvem. „Mezi členy rodiny nesmí panovat zášť!“ Pokývl směrem ke Gretě. „No, a teď se jdi rozloučit s dcerou. Řekni jí, jak je její spolupráce důležitá. A polib ji na tvář, za mě.“ Byl v dobré náladě.

	Kohl se ze všech sil snažil ovládnout. Díval se, jak Jürgen pokývl strážnému; ten zvedl aktovky a odnášel je po schodech, aby je odvezl na ponorku. Kohl, smířený se svou ztrátou, pak krátce promluvil s Gretou. Dotkla se jeho ruky a pak ji strážný SS odvedl do člunu. Potom přišel Hart; měl spoutané ruce. Člun se svým prvním nákladem odrazil od mola.

	Drexler se vrátil ke Kohlovi. „Tak co, bylo to vřelé rozloučení?“

	„Řekla mi, že nečeká, že se vrátí.“

	„Aha. No dobrá; ona mě vždycky podceňovala.“

	„A ty zase mě,“ prohlásil Kohl. „Já nejsem žádná tvoje loutka, Jürgene. A odmítám ještě někdy loutku někomu dělat.“

	„Ovšemže ne, Otto. Ty jsi pánem Viga. Nejčerstvější španělský ‚don‘. A při troše trpělivosti se dočkáš i svého nového života.“

	Dívali se, jak motorový člun míří k čekající ponorce. Viděli, jak se Greta ohlédla, její výraz se však nedal rozeznat. Pak se rozplynula ve tmě; Drexler položil Kohlovi ruku na rameno a odváděl ho k čekajícímu autu. Kohl do něj zamračeně nasedl a Drexler se sklonil k otevřenému okénku.

	„Tvoje dcera i tvoje peníze jsou u mě v bezpečí. Myslím, že hvězdy nám věští štěstí, co říkáš?“

	Kohl se díval přímo před sebe. „Sbohem, Jürgene.“ Když pak už jen mlčel, Drexler pokrčil rameny a auto odjelo.

	Otto napůl čekal, že odbočí ze silnice a že někde cestou do města dostane kulku, ale nestalo se tak. Nějaký omyl, pomyslel si. Když někdo někoho srazí na zem, taky ho oddělá. Říkal si, že Jürgen možná nemá žaludek na to, co jeho záměry vyžadují.

	Kohla odvedli do hotelového pokoje s výhledem na ztemnělý přístav. „Váš pobyt je zaplacený,“ dověděl se. Z balkonu svého pokoje viděl světlo motorového člunu, jezdícího sem a tam mezi ponorkou a molem.

	Vzdychl, posadil se na proleželou postel a zamyslel se nad troskami svého života. Pak vyňal předmět, který mu Greta při loučení vtiskla do ruky. „Tohle mi schovej!“ zašeptala.

	Bylo to klubíčko z ušpiněné bílé stužky. Rozmotal ho a uvnitř našel hnědý matný oblázek. Domyslel se, že má asi nějakou souvislost s Owenem. U oblázku byl i papírek s pečlivě napsaným vzkazem.

	Tahle záležitost má větší význam než my, tati. Musíš tu loď zastavit.

	Kohl ulehl na postel. Poprvé po mnoha letech mu zrak zamlžily slzy. Takový cit ho vystrašil.

	Jen tak pro jistotu ohmatal podšívku saka, do které si zašil nějaké peníze. Pak začal uvažovat, co udělá.
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	Ponorka U-4501 byla jednou z nové třídy ponorek, která předstihla svou dobu o celé roky. V porovnání se standardními německými ponorkami měla více než dvojnásobný výtlak a byla o deset metrů delší; měla i potřebný dosah a nákladní prostor, aby do Antarktidy mohla doplout. Nová „větrací trouba“ jí umožňovala zůstat pod vodou tak dlouho, až se dostane ven z evropských vod. I její vzhled byl futuristický, s proudnicovou věží, která Hartovi připomínala předválečnou DeSoto. Měla i vnitřní zařízení, jaké na ostatních ponorkách nebylo: mrazicí box, jednoduchou sprchu a hydraulický systém pro rychlejší nakládání torpéd. Mohla se ponořit do téměř dvou set dvaceti metrů. Přesto přese všechno to byla hlučná a vlhká roura, vzbuzující pocit klaustrofobie.

	Plavidlo bylo přeplněné; Drexler přivedl na palubu třináct lidí navíc – nešťastná třináctka, mumlali si pro sebe někteří námořníci – počítal-li sebe, Gretu, Owena, Schmidta a vojáky. Ti všichni tu byli pohromadě s normální posádkou sedmapadesáti námořníků. Lidé se museli dělit o kavalce; když se střídaly hlídky, jeden námořník zalézal do tepla a pachu předešlého spáče. Navíc vyklizení místa pro provizorní laboratoř znamenalo, že zásoby byly nacpané do všech možných koutů, kam se jen dalo. Námořníci šlapali po konzervách, uložených v úsecích pro torpéda, a jeden ze záchodů byl dočasně obsazen uzeným masem a salámy. Loď byla nacpaná tak, že námořníci žertem říkali, že budou muset zhubnout, aby se dokázali protáhnout tam, kde mají jídlo.

	Na Harta, jenž miloval širou volnost oblohy a moře, tahle roura působila stejně, jako kdyby ho zavalil dusný vzduch. Z kavalce, který mu přidělili v zadním oddělení pro torpéda, neklidně naslouchal rytmickému dunění čerpadel a hučení vody, když se ponorka ponořovala poté, co se dostala za vlnolam v přístavu Vigo; představoval si stisk temné ruky oceánu, vítající je na začátku jejich dlouhé cesty pod vodou.

	Dosud tam ležel, když se náhle objevil Drexler. Od setkání v Berlíně to bylo poprvé, co se k sobě dostali takhle blízko. Němec vyměnil kabát uniformy za námořnický svetr. I on měl ve tváři znechucený výraz.

	„To už máte mořskou nemoc, Jürgene?“ popíchl ho Hart.

	„Je mi jen špatně z vaší blízkosti,“ odsekl Drexler. „A když budu muset, dám vás zase připoutat řetězem. Zatím jsem od toho upustil. Radši bych, kdybychom nechali stranou naše osobní spory, založili potřebné profesionální partnerství a dokončili náš úkol. Výsledek může zachránit mnoho životů. Můžu vám důvěřovat, že se budete náležitě chovat?“

	Hart dělal, jako že o jeho slovech uvažuje. „Stejně jako já důvěřuju vám.“

	„Zachránil jsem vás před gestapem – člověka, který měl v úmyslu utéct s mou ženou. Udělal jsem to za její slib, že nám budete užitečný. Teď chci váš slib.“

	„Nemůžete pořád dostávat to, co chcete.“

	„Ale kdepak, můžu, a teď to dělám.“ Sáhl do náprsní kapsy a vytáhl cosi zlatého; držel ten předmět v ruce a pohupoval jím. „Vzpomínáte si?“

	Byl to medailon ve tvaru tučňáka; Hart se zmohl jen na ohromený pohled. S rostoucím vztekem se díval na medailon, houpající se dopředu a dozadu. „To patří Gretě, ty mizero. Tys jí to ukradl!“

	„Jako jste mi vy ukradl ji.“

	Owen se zvedl varovně na lokty. „Víte, Jürgene, já bych dokázal být nebezpečný. Být vámi, přinesl bych pouta. Kdoví, co bych mohl udělat?“

	„Vás se bojím ze všeho nejmíň,“ odtušil Drexler s pohrdavým úšklebkem. „Jen se snažím, aby plavba proběhla hladce. Ale jestli chcete dělat potíže, budete mít vy důvod bát se mě.“ S těmi slovy se otočil a vyšel ven.

	Po tomhle střetu se pilota zmocnila beznaděj; to setkání jen prohloubilo jeho pocit bezmoci. Vyčítal si, že se tak bezhlavě hnal do Berlína a vystavil Gretu nebezpečí, a současně věděl, že Greta si zase stejně vyčítá, že dopustila, aby je chytili. S řetězy či bez nich – takhle bezmocný se necítil ještě nikdy.

	Dlouho ležel a přemýšlel. Němečtí námořníci, procházející kolem, po něm zvědavě pokukovali – nepřítel konečně dostal tvář. Pak Hart zprudka vstal; ochromení si nemůže dovolit, musí být připraven, kdyby se naskytla nějaká příležitost. Rozhodl se, že se tu porozhlédne, a bude-li to možné, promluví s Gretou.

	Když procházel lodí, nikdo ho zpočátku neoslovoval. Pořád jako duch, říkal si Owen. Ale zpráva o tom, že někam jde, běžela před ním a kapitán Freiwald se prudce otočil od periskopu, aby mu zastoupil cestu z řídicí místnosti. Jeho pohled nebyl nepřátelský, jen hodnotící.

	„Á, Američan se rozhýbal,“ řekl.

	Hart přejel zrakem místnost. „Jen obdivuju nejnovější ukázku německé techniky. Škoda, že už je pozdě na to, aby válku nějak ovlivnila.“

	„Plukovník Drexler si to nemyslí.“

	„Plukovník Drexler je nebezpečný sobě i druhým.“

	Freiwald se při těchhle slovech zarazil. „A co si máme vybrat z vás?“

	„To já sám dost dobře nevím, kapitáne.“ Owen se podíval kolem na půl tuctu členů posádky, obsluhujících přístroje; ti si Američana zvědavě prohlíželi. „Jsem americký důstojník; opustil jsem bez dovolení svou jednotku, abych jednu německou ženu zachránil před touhle válkou. Jsem váš nepřítel – a přesto jsem souhlasil s tím, že své speleologické zkušenosti propůjčím k tomuhle úkolu. Ale to až potom, co jsem si měl vybrat mezi touhle lodí a gestapáckým sklepem, stejně jako to musela udělat Frau Drexler.“ Na chvíli se odmlčel, aby si Freiwald mohl jeho slova přebrat; přitom si všiml, že německý důstojník vrhl pohled směrem ke kabince, zakryté závěsem; Hart teď tušil, že byla přidělena Gretě.

	„Mezi vámi a naší bioložkou je nějaký vztah?“

	„Znali jsme se už před válkou.“

	„A přesto je vdaná za plukovníka Drexlera, který vás nutí k téhle cestě?“

	Hart přikývl. „Život je složitý.“

	„A jakou jeskyni plukovník chce, abyste zkoumal?“

	„To vám Jürgen ještě neřekl, kam plujeme?“

	„Ne.“

	„Věřte mi, je líp, že to nevíte. Pochybuju, že se vrátíme.“

	Freiwald svraštil čelo. „To je výhrůžka?“

	„Ne, jen taková předpověď. Ale je tu řešení.“ Mírně zvýšil hlas. „Vzdáte se mi a můžeme plout do Norfolku. Válka končí, kapitáne.“

	Freiwald se rozesmál. „Bohužel nekončí. Ani pro vás, ani pro mě. A já jsem stále loajální vůči své zemi, takže vaše podmínky asi nepřijmu.“ Pozorně si Američana prohlížel, ale jeho zvědavost zůstávala neukojena. „Od posádky jsem slyšel, že když jste před chvílí hovořil s plukovníkem Drexlerem, použil jste slovo ‚nebezpečný‘; to jste zřejmě mluvil o sobě.“

	Hart pokrčil rameny. „Každý člověk je nebezpečný, když ho zatlačí do kouta. A přesto, já sám nejsem pro vás tak nebezpečný jako Jürgen, dejte na mě!“

	„Jen mé lodi moc nevyhrožujte, Harte. Já jsem si U-4501 moc oblíbil.“

	„Vážím si toho, když si někdo oblíbí to, co miluje.“ Obešel kapitána a zastavil se před kabinkou, zakrytou závěsem.

	„Greto?“

	„Owene?“

	„Jak je ti?“

	Chodbičku náhle ucpalo tělo jednoho z esesmanů; byl svalnatý, s obličejem rozrytým jizvami. Zranění z fronty, dohadoval se Hart. Mužovy ocelově šedivé vlasy byly po vojensku nakrátko ostříhané. Hart mu v duchu začal říkat Ježatec.

	„S Frau Drexler nesmíte mluvit.“

	„Může jí být špatně. Trpívá mořskou nemocí; potřebuju se přesvědčit, jak jí je.“

	„Jsme ponoření; loď se houpe jen málo.“

	„I tak jí může být špatně.“

	Ježatec se naklonil až k Hartově obličeji. „S Frau Drexler nesmíte mluvit. Držte se od ní dál. A od téhle části lodi taky. S plukovníkovou manželkou nemáte co se bavit.“

	„Mně se tahle část lodi líbí.“

	„Jestli odsud nezmizíte, uvážu vás ve strojovně.“

	Hart se zamyslel. Pak se ve dveřích objevil světlovlasý obr Hans; tyčil se nad Ježatcem i nad Hartem. Pilot si pozorně prohlížel tváře obou Němců. „V Americe tomuhle říkáme ošklivá situace.“ Otočil se. „Greto!“ zavolal tiše. „Něco jsem ti o tom ostrově neřekl. Něco, co nám poskytne šanci.“

	Potom se na oba esesmany vzdorně podíval a odešel.

	

	Ačkoli nová ponorka mohla plout pod vodou celé dny, na hladině byl postup přece jen nejrychlejší. Když se Němci přiblížili k Africe, odvážili se v noci vynořit. Vzdouvající se vlny plavidlo salámovitého tvaru rozhoupaly a po lodi se rozneslo, že ženě, zavřené v kabince, není dobře.

	Pro Drexlera nebylo vůbec lehké nějak moc s Gretou mluvit už od chvíle, kdy se pokusila s Hartem uprchnout. Teď její nevolnosti využil jako záminky, aby nakoukl dovnitř. „Je ti špatně?“

	„Nic mi není. Mám tu kbelík.“

	„Můžu říct Schmidtovi, aby se na tebe podíval.“

	„Proboha, jen to ne. Nech mě na pokoji!“

	Drexler se zamyslel. „Třeba by pomohlo, kdybys něco dělala.“

	„Jürgene…“

	„Pojď se mnou.“ Nebyla to žádost. Vytáhl Gretu z kabinky a vedl ji k příkrým schůdkům, vedoucím o dvě paluby níž, do nitra lodi.

	Zamračeně se podívala dolů. „Co tam je?“

	„Naše budoucnost.“

	Prostor dole měřil jen dva metry a měl tvar necek; zakřivené stěny se zužovaly k neširoké palubě nad kýlem. „Tenhle kus skladiště jsem vyčlenil pro tebe,“ řekl s nadějí v hlase Drexler. „Jako tvou laboratoř.“

	Greta se rozhlédla po studené místnosti. Stály tu dvě kovové skříňky a na podlaze řada dřevěných beden, ale žádná výlevka či pracovní stůl. Všude po stěnách vedly různé trubky a kabely. Žárovka ostře osvětlovala prostor u schůdků, ale jen slabě a nedostatečně kouty a výklenky. Přímo pod chodidly cítili chvějivý tep strojů.

	„Hm… útulné,“ pronesla Greta bez nadšení. V šeru se cosi pohnulo; podívala se pozorněji. Zvířata v klecích, uvědomila si s leknutím, když rozpoznala jejich zápach. Přistoupila blíž. „Vy jste s sebou vzali zvířata? Copak je tohle nějaká archa?“

	„Aby se ten tvůj lék dal testovat. Lidi by se asi dobrovolně nepřihlásili.“

	„Neměla jsem ani tušení, že je máme na palubě.“

	„Moc jsme se s nimi neukazovali, aby námořníci neměli zbytečné obavy. Stará se o ně jeden z mých lidí, Jakob. Tak… bude to něco platné?“

	„K čemu? Aby se vyhrála válka?“

	„Greto, snažím se ti pomoct. Bude ti tohle tady stačit?“

	Greta se kousala do rtů. „Je to zde strašně přecpané a nevyhovující. Ale – možná, kdyby se to tu upravilo… Potřebujeme výlevku a pracovní stůl.“

	Drexler povzbuzen přikývl. Přistoupil k jedné z beden a zvedl víko. „Tvoje knihy o biologii. Dal jsem je přinést, třeba se budou hodit.“ Jednu, ležící hned nahoře, vzal do ruky. Byla to kniha o velrybách, kterou jí dal na Schwabenlandu.

	Při té vzpomínce sebou Greta trhla; už je to tak dávno… Znovu se rozhlédla kolem. „Tady dole je to opravdu jako útočiště,“ připustila. „Není tu tak plno.“

	„A taky se to zde blízko kýlu míň houpe.“

	Při těch slovech se zasmála. „To říkej mému žaludku.“

	„Kdyby ti bylo zle, jdi sem. Tohle je tvoje bojové stanoviště. Dveře zůstanou zavřené a nikdo sem nepřijde, ale budeš tu taky stranou a stejně v bezpečí jako my všichni.“

	Greta pokrčila rameny.

	Zkusmo se dotkl jejího ramene, ale uhnula. „Greto, mrzí mě, že věci došly takhle daleko. Že všechno je takové divné. Ale teď, na konci, máme možná přece jen šanci prokázat nějaké dobro. Spolu.“

	Na tohle neměla Greta nejmenší náladu něco odpovídat; stáli proti sobě, odděleni tichem. „Kdy budeme v Antarktidě?“ zeptala se, aby vůbec něco řekla.

	„Za dva týdny, možná dřív.“

	„A kdy budeme zpátky?“

	„To přece záleží na tobě, ne?“

	Greta sebrala odvahu. „Ty máš v úmyslu nás –“ Nedokázala ze sebe dostat slovo zabít. „Máš v úmyslu nás tam nechat, Jürgene?“

	Drexler se zarazil. Polkl. „Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Nejdřív jsem tam chtěl nechat jeho. Ale k čemu by to bylo? Ty mi pomůžeš dosáhnout toho, co chci. A i kdybych nějak odstranil jeho, tebe mi to nevrátí. Takže když budeš spolupracovat, pustím ho. Třeba ho vysadím na záchranném voru někde poblíž nějakého přístavu; možná Port Stanley na Falklandech nebo někde u Argentiny. Třeba i u Kapského města.“

	„A já?“

	„Jak budeš chtít. Nemůžu ti zabránit, abys za ním šla.“

	Greta se zatvářila nevěřícně.

	„Nebudu ti bránit, abys za ním šla – jestli to pořád ještě chceš.“

	Drexler viděl v Gretině tváři novou naději a uvědomil si, že ji možná uklidňuje ažaž. „Ovšem tenhle slib závisí na tom, že vy oba odvedete řádnou práci.“

	„Aby sis mohl s tou nemocí zahrávat.“

	„Ne! Abych s ní bojoval!“ Zkřivil obličej, nevěda kudy kam. „Poslyš, já vím, že mě teď nenávidíš, ale tahle cesta není tak hrozná, jak si myslíš. Až přijde vhodná doba, vysvětlím ti celý svůj plán a pak naši cestu – i mě – uvidíš v jiném světle. A potom budeš moci mezi námi volit.“

	„Jürgene, už jsem si vybrala. Proč se s tím konečně nedokážeš smířit?“

	„Asi jsem se už smířil, natolik, nakolik se dá čekat. Koneckonců on je přece na lodi.“

	„Tak mi dovol s ním promluvit.“

	„Ne!“

	„Podívej na ten nepořádek tady. Nech ho, ať mi s tím zde pomůže.“

	„Ne. Tobě věřím, jemu ale ne. Jestli chceš s někým mluvit, mluv se mnou. Když budeš potřebovat nějakou pomoc, přijď za mnou.“

	

	„Námořníci a vojáci Třetí říše!“ zapraskal v amplionech Drexlerův hlas. Do řídicí místnosti, odkud mluvil, nacpal co nejvíc lidí, protože ho slyšeli líp, když hovořil přímo k nim, než přes nedokonalý komunikační systém. Ostatní natočili hlavy k amplionům. Všichni byli zvědaví na to, co je čeká.

	„Přináším vám pozdravy od našeho Vůdce Adolfa Hitlera. A od jeho designovaného nástupce Reichsmarschalla Göringa. Vydali jsme se na dalekou cestu za vzdáleným cílem. Vy všichni si samozřejmě říkáte, jaký asi je náš úkol. A vy, námořníci, se určitě divíte, proč je zde na palubě tolik nových tváří. Omlouvám se, že tu zabíráme tolik místa. Tito vojáci, ujišťuji vás, jsou pro úspěch naší cesty nanejvýš důležití.“

	Hart ležel na svém kavalci a při nacistově krákorání se tvářil ponuře. Vedle jeho kavalce poslouchal se zvednutou hlavou jeden ze strojníků.

	„Náš cíl je… Antarktida.“ Drexler se odmlčel, aby svému sdělení dal dramatický náboj. Po celé lodi se ozvalo vzrušené mumlání, jak posluchači komentovali to, co slyšeli. Strojník vedle Harta svraštil čelo. „Je to studené místo, ale ne tak hrozné, jak si možná myslíte. Když je u nás na severu zima, v Antarktidě je léto, a my doufáme, že cestou na jih nám bude počasí přát. Budeme-li silní, vytrvalí a naplněni vůlí, měli bychom svůj úkol splnit rychle a pak se vrátit domů.“ Greta stála v chodbičce vedle své kabinky a zachmuřeně svého manžela sledovala.

	„A jaký je ten úkol? Šance změnit dějiny se naskytne jen málo lidem. Nám zde na U-4501 je tahle šance zaručena! Plujeme ke vzdálené pevnině, abychom si odtamtud odnesli nový lék, organismus z podzemí, významný tak, že může ovlivnit průběh války. Z důvodů utajení nemůžu účel toho léku v plném rozsahu vysvětlit, ale je očividné, že Berlín a velitelství ponorkového loďstva by kvůli takové daleké cestě neriskovaly jednu z nejlepších německých ponorek, kdyby to nebylo nanejvýš důležité.“

	Posluchači přikývli.

	„Tohle není bojový úkol. Budeme-li mít štěstí, vůbec se s nepřítelem nesetkáme. Jsme jako kočka, nepozorovaně se plížící na hladině i pod ní. Přesto, narazíme-li na odpor, musíme sebrat veškerou vůli a bojovat ze všech sil. Protože to, čeho se na téhle cestě snažíme dosáhnout, může zachránit životy našich milovaných v říši.“

	Drexler pohlédl na Freiwalda. „Existují zvěsti o superzbraních, které prý mají spojenci. Je jasné, že Německo potřebuje své vlastní superzbraně, aby Vaterland ubránilo. Tohle je naším posláním – získat klíč k superzbrani, a ti, kdo ho získají a přinesou, jste vy. Plujeme na jeden ostrov v Antarktidě a na začátku roku bychom se měli vrátit jako hrdinové a spasitelé. Po nějakou dobu bude náš cíl vojenským tajemstvím. Ale až ten cíl konečně vyjde najevo, světu se zatají dech nad tím, čeho jsme dosáhli.“

	Drexler přesvědčeně kývl hlavou. „Věřím, že boží prozřetelnost nám tuhle cestu umožní. Chovám důvěru v boží vůli a ve vůli našeho Vůdce.“

	Přejel očima řídicí místnost a zvedl paži. „Heil Hitler!“ A paže lidí v místnosti se zvedly jako les kopí. „Heil Hitler!“ rozlehlo se řevem po celé lodi. Hart si přitiskl ruce k uším.

	

	Otto Kohl byl unavený, obolavělý a bez peněz. Útěk z Viga ho stál všechno, co měl; dostalo se mu za to jakéhosi bídného nákladního auta, osla a svezení na dvojkolkách přes prašné hory. Šaty měl ušpiněné a potrhané, nohy samý puchýř a jeho sebejistota i smělé vystupování byly tytam.

	Ale americký zpravodajský důstojník z velvyslanectví v Lisabonu se s ním přece jen sešel. Teď si Němec nervózně olizoval rty a snad po tisící uvažoval o tom, co udělá. Možná, že je zkorumpovaný, jak prohlašoval Drexler.

	Nebo zachráněný.

	„No, tak?“ řekl poněkud netrpělivě přidělenec.

	„Jmenuji se Otto Kohl,“ začal Němec. „Ve vašich záznamech budete mít, že jsem uprchl z americké vojenské věznice ve Francii. Dostal jsem se do Německa. A mám pro vás nanejvýš zajímavý a podivný příběh…“
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	„Poplach! Poplááách! Ponořit se! Ponořit se!“

	Lodí se rozlehl řev klaksonu a spustil divoký shon horečně a bezhlavě pobíhajících a klejících mužů. Do zátěžových nádrží se s hukotem hrnula voda a loď se začala sklánět nosem dolů. Poklopy a dvířka práskaly a námořníci utahovali uzávěry. Vše, co nebylo připevněno, se kácelo na podlahu.

	„Laboratoř!“ Greta, sedící v jídelně, zachytila hrnek s kávou, který už už začal klouzat z hrany stolku, a vrhla se do proudu námořníků, spěchajících na svá bojová stanoviště; jak se prodírala ke schůdkům ve středu lodi, vráželi do ní rameny.

	„Ponořit se! Pospěšte si s tím, krucifix! Ponořit se, ponořit se!“ Kapitán Freiwald doslova sjel ze schůdků v zužující se věži a s buchnutím dopadl na podlahu řídicí místnosti; na krku se mu houpal dalekohled a čepice mu seděla nakřivo.

	„Co se děje?“ vykřikl první důstojník, poručík Erich Kluge.

	„Letadla. Pravděpodobně hlídka z letadlové lodi.“ Freiwald pohlédl vzhůru k věži, nyní už pohroužené do moře, jako kdyby mohl vidět oblohu. „Zatraceně! Jsme už přece na jih od rovníku! Jak nás objevili?“

	Greta, běžící kolem Klugeho, si všimla jeho vyčítavého pohledu; první důstojník se jí důsledně vyhýbal hned od té doby, co ho připravila o jeho kajutu, a i teď se na ni podíval jako na někoho, kdo nosí smůlu. Rezignovaně sestoupila, spíš však napůl spadla po schůdcích; dole za sebou zabouchla poklop průlezu, jak ji instruovali, a otočila kolem. Je zamčená. Klesla na ocelovou podlahu. Jak se paluba nakláněla, jedna z beden se rozjela; Greta ji zarazila nastavenou nohou. Klakson ztichl.

	„Hlášení z bojových stanovišť!“ zakvákalo to z amplionů. Jednotlivé sekce ponorky se jedna po druhé ohlásily.

	„Laboratoř zajištěná!“ vykřikla pak také; hlas se jí lámal napětím.

	Pak si sedla na bednu; srdce jí prudce tlouklo a jednou rukou se chytila schůdků, aby se udržela na místě. Slyšela neklidné šustění králičích nožek.

	„Ahoj.“

	Leknutím sebou trhla. Byl usazený vzadu ve stínu, napůl schovaný za bednami.

	„Owene! Sem dolů přece nemáš chodit!“ Její hlas však zněl radostně.

	„Podle mého nemám vůbec být ani na téhle lodi, ale jaksi se z ní nemůžu dostat. Ten útok mi připadl jako dobrá příležitost, aby se na mě na chvíli zapomnělo. Tak jsem si řekl, že sem zajdu.“

	Pustila se schůdků a chytila se jeho. „Díky bohu!“ Divoce se objali. „Byla jsem tak sama…“ Zabořila mu tvář do hrudi.

	„Já vím,“ odpověděl s plnou vážností.

	Políbili se, poprvé od náletu na Berlín. Na jeden požehnaný okamžik mohli zapomenout, kde jsou.

	Loď se nakláněla čím dál víc. Ozvalo se duté buchnutí první hlubinné miny a trup se zakymácel. „Příští bude blíž,“ varoval ji. „Drž se!“

	Zachmuřeně přikývla; chytila se trubky a dívala se, jak Hart pohybuje rty a počítá vteřiny. Přišla druhá detonace, tentokrát chvějivé zadunění, a ponorka sebou prudce trhla, jako kdyby do ní vrazilo beranidlo. Gretě připadalo, že do ní cosi udeřilo a silou ji vrhlo stranou; uhodila se o stěnu, až si málem vyrazila dech.

	„Ježíši…,“ zasténal Hart. I jeho náraz odhodil. „Jsou přímo nad námi.“

	Další exploze rozezněla ponořující se plavidlo jako gong a odvalila ho stranou. Jedna ze skříněk se otevřela a ven se vyhrnula celá záplava uložených zásob. Světla zablikala a zhasla.

	„Owene?“ Bylo to jen bolestné zasténání. Paluba se nakláněla čím dál víc.

	„Greto, nestalo se ti nic?“

	„Snad ne, ale málem mě to omráčilo…“

	Ponorka se vzepjala, zachvěla, a pak znovu. Slyšeli výkřiky námořníků na palubách nahoře. Tyhle exploze však už byly o něco slabší. A přišly z větší vzdálenosti.

	Greta našla Harta po hmatu, sevřela jeho oděv a vytahovala se přes jeho tělo, až zase drželi jeden druhého.

	„S tímhle musíme přestat, takhle se setkávat,“ zašeptal Owen lehčím tónem, než jak se doopravdy cítil.

	Čekali ve tmě, zatímco čas děsivě pomalu po vteřinách odkapával. Slyšeli hučení vody, ale nevěděli, co znamená. Trup skřípěl.

	„Sestupujeme do hloubky,“ poznamenala Greta.

	Další rány, tentokrát už daleko. Letadla shazovala hlubinné miny naslepo. Náklon paluby se dál zvětšoval a trosky Gretiny laboratorní skříňky jezdily po podlaze. Králíci škrábali po pletivu dvířek kotců. Zdálo se, že ponořování nikdy neskončí. „Owene, potápíme se?“

	Na to Hart nemohl odpovědět. Námořníci nahoře ztichli a ocelový trup sténal. Kdesi uvnitř ponorky se ozvalo ostré prásknutí jako výstřel z pistole, pak další.

	„Co to bylo?“

	„Něco asi povoluje – šrouby, uzávěry… Jak je tu oceán hluboký?“ zeptal se Hart s obavami.

	Greta ho objala pevněji. „Nevím – tři kilometry?“

	„Hm, to je docela dost.“

	Následovaly další exploze, ale už tak vzdálené, že jen rozezněly trup ozvěnou, až se zatřásl; teď vydával zvuky podobné pištění.

	„Jako velryby,“ zašeptala Greta.

	Pak se náklon začal zmenšovat; jako kdyby Freiwald přitáhl koni otěže a zvedl mu hlavu. Ponorka se vyrovnávala mučivě pomalu, ale vyrovnávala se. Skřípěla jako protestující závěs dveří. Čekali a zaléval je pot.

	Konečně byl kýl rovně.

	„Myslím, že jsme přestali klesat.“ Hart šeptal, jako kdyby zvuk hlasu mohl ponorku znovu stlačit nosem dolů. S úlevou povolili napjaté svaly.

	„A co teď?“

	„Teď se budeme schovávat.“

	Náhle se rozsvítilo modré nouzové světlo; jeho tlumená záře působila přízračně. Nepořádek nebyl tak velký, jak se zdálo ve chvílích, kdy se věci rozbíjely ve tmě, nicméně podlaha byla poseta troskami. Navzájem se prohlédli, jestli se někomu z nich něco nestalo. „Poranila ses tadyhle na paži,“ řekl Hart. Greta beze slova přikývla. Hart vzal kus čisté látky a ránu jí ovázal; pak začali dávat věci zpátky do beden.

	„Je tu k padnutí. Můžeme otevřít ten průlez?“

	Hart zavrtěl hlavou. „Až budeme v bezpečí. Než tu bude lepší vzduch, bude předtím ještě trochu horší.“ Jakousi složkou jako lopatkou odklidil střepy laboratorního skla, pak našel plachtu a rozložil ji na podlaze, aby je chránila před tím, co zbylo. Ponorka teď plula na baterie; ztichla a posádka se snažila, aby se neozval jediný zvuk. Němci se pokoušeli odplížit pryč.

	Když Owen s Gretou znovu upevnili všechno, co se dalo, posadili se kamarádsky vedle sebe. Nedalo se dělat nic jiného než čekat.

	„Myslíš, že to vzdali?“

	„Ne. Budou kroužit nahoře a čekat, až se vynoříme. A přivolají torpédoborce se sonary. Jen tak snadno toho nenechají.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Řekl bych, že hodiny. Celé hodiny.“

	Opřela se o něj. „Tak dobrá.“

	Chvíli mlčeli a v nastalém tichu se pomalu uklidňovali; pak se zase dali do hovoru a lehce přecházeli od jednoho předmětu ke druhému. Téměř se jim podařilo vypudit z mysli vážnost situace, když náhle zaslechli strašidelný, vzdálený, odražený zvuk.

	Ping.

	„Probo –“

	Ping.

	„Co to je?“

	„Námořnictvo, jak jsem o něm mluvil. Honí nás.“

	Naslouchali; Greta měla stále hlavu položenou na Hartové hrudi. Slyšela bušení jeho srdce.

	Ping… ping… ping.

	„Blíží se.“ Hart Gretu odstrčil; posadila se rovně. „Chyť se zase těch schůdků. A pevně se drž!“ vyzval ji.

	Váhavě se odtáhla. „Jestli nás zasáhnou, bude to rychlé?“

	„Ano.“ Po pravdě řečeno to však nevěděl.

	Ping, ping, ping, ping… Šrouby torpédoborce už bylo slyšet.

	Ponorka se lehce chvěla; Freiwald se pokoušel zrychlit a uhnout.

	Přišel otřes, při kterém se jim až sevřely útroby, stejně mocný jako ten první, pak další, a ještě třetí. Světlo znovu zhaslo a Greta nedokázala zadržet vzlyk, jak se ponorka prudce naklonila. Odhodilo je to do strany; viseli za ruce a kopali nohama do vzduchu.

	„Owene…,“ zasténala Greta.

	Paluba se začala zase naklánět.

	„Panebože. Snaží se dostat do větší hloubky.“

	Ping, ping, ping, ping…

	„Drž se!“

	Dva tupé dunivé údery otřásly celou ponorkou. Silou výbuchů se jim až roztřásla těla a Hart se přistihl, že svírá čelisti, aby mu necvakaly zuby. Ozvaly se další rány; z paluby nad sebou slyšeli kletby a také syčivý řev vody. U-4501 sténala, jak ji hlubina tiskla v drtivém objetí k sobě.

	Greta se připlazila po podlaze k Hartovi. „Budu se držet tebe,“ zašeptala.

	Ping… ping… ping…

	„Myslím, že se od nich dostáváme dál…“

	Ponorka se znovu zatřásla, tentokrát však ne tak silně.

	„Možná by bylo nejlepší skončit takhle,“ řekla Greta tiše. „Jeden druhému v náručí. Bylo by to lehčí.“

	„Ne. Utečeme mu.“ Nemyslel tím torpédoborec.

	Zvuk další exploze už přišel z větší dálky. Paluba se znovu mátožně vyrovnávala, jako kdyby ponorka byla plná vody.

	„To by mě zajímalo, jak jsme teď asi hluboko.“ Skoro cítil, jak moře ponorku drží jako ve svěráku. Tuny černé vody. Velmi tísnivý pocit.

	Tlak vodní propasti zvolna polevoval; voda se hnala pomaleji, výkřiky byly méně časté, pak přestaly úplně. Ponorka opět ztichla jako hrobka.

	Hart zabořil tvář do Gretiných vlasů. Vzdychla, natáhla ruku a pohladila ho po hlavě.

	„Jürgen říkal, že nás pustí.“

	„Jo, opravdu?“

	„Ptala jsem se ho, jestli nás v Antarktidě nechá – jestli nás tam opustí. Ta otázka ho přivedla do rozpaků. Říkal, že když uděláme, co chce, pustí nás z ponorky na voru poblíž nějakého cizího přístavu.“

	„A tomu ty věříš?“

	„Už nevím, čemu věřit. Nedá se předvídat, co udělá. Myslím, že mě pořád ještě svým způsobem miluje. Ale už se v něm nevyznám.“

	„Greto, nemůže nás pustit.“

	„Proč ne, když dostane to, co chce?“

	„Protože si myslí, že válku vyhraje s tím tajemstvím, které známe i my; protože sedíme v nejnovější německé ponorce; protože potřebuje tvé znalosti, aby vyrobil to, po čem jde. A já jsem americký zpravodajský důstojník, Greto. Myslíš, že nasbírá ten morový lék a pak nás vysadí na břeh, abychom o tom někde vykládali? Na ten vor mě strčí jedině mrtvého.“

	Chvíli seděli tiše. „Je Jürgen zlý, Owene? Je Německo zlé?“

	Hart se křivě pousmál. „Dejme tomu, že by se to dalo nazvat pomatení morálních hodnot. Nakonec – stejně jsi říkala, že je prostě cele oddán věci.“

	„Ne.“ Greta zavrtěla hlavou. „Chce zničit to, co nemůže vlastnit. To je špatné.“

	Leželi, čekali a naslouchali. Sonar teď zněl z větší dálky. Torpédoborce a letadla kroužily jako psi, svedení ze stopy.

	Modré nouzové světlo znovu slaboučce zablikalo a rozsvítilo se.

	Hart Gretu přidržel, pustil se schůdků a svezl se dolů na plachtu. „Bude se vztekat, že jsem sem proklouznul.“

	„Neboj se,“ řekla Greta a políbila ho. „Teď se ještě nemůže moc mstít. Potřebuje nás.“

	„To jo, ale rád bych věděl, jak moc. Ti jeho vojáci by vchod do té jeskyně nakonec stejně objevili. A někdo – třeba Schmidt – může ten mazlavý sajrajt najít a nasbírat sám.“

	Ta představa Gretu rozesmála. „Doktor Schmidt – ten mi zrovna nepřipadá jako neohrožený jeskyňář.“

	Její rozjařenost však trvala jen okamžik.

	Ping.

	„Zatraceně!“

	Čekali.

	Ping… Interval byl delší. Sonar je opět ztratil.

	„Je mi horko,“ postěžovala si Greta, náhle neklidná. „Jsem celá zpocená.“ Teď, když nepracovaly větráky, teplota v ponorce stoupala. „Připadám si jako v hrobě. Jako kdybych umírala, pohřbená zaživa.“

	„Já taky.“

	Greta se posadila a zavrtěla hlavou. „Ne, cítím tě. Jsi živý. A pevný. Tam dole.“ Ukázala prstem.

	„Greto!“

	„Je horko, hrozí nám nebezpečí, a já se chci svléknout. Svléknout se, než umřu. Prosím tě, svlékni mě, Owene. Chci, abys byl ještě pevnější.“

	Hart polkl a pohlédl na dvířka průlezu. „Jestli se ponorka vynoří…“

	„Tím je to napínavější.“ Stáhla si svetr. „Umírání už mám dost. Umírám už šest let.“ Rozepnula si podprsenku a odhodila ji. Pak se sklonila, třela se o Harta ňadry a rozepínala mu knoflíky. „Umírala jsem a marnila život, a teď mám tuhle jedinou chvíli, a na té příští mi už nezáleží, ani na tom, co si kdo bude myslet. Tak si pospěš. Pospěš si! Než se ty torpédoborce vrátí. Moc se potím a jsem celá mok –“

	„Ježíši…“ Hart strhával šaty ze sebe, pak z ní, šílený touhou; nevěděl, co ze sebe shodit dřív. Na tom však vůbec nezáleželo; líbali se a svlékali současně. Pak Greta do Harta strčila, až padl na záda, a obkročmo se na něj posadila, oči rozšířené, ústa pootevřená.

	„Chci tě víc, než cokoli na světě,“ zašeptala.

	A pak ho celého zaplavila jako tekutý oheň; prohnula záda, jeho dlaně na svých bradavkách, těla vlhce kluzká potem a horkem, dech krátký a přerývaný, jak se prostor kolem nich svíral víc a víc. Greta se pohupovala nahoru a dolů; než se Hart stačil ovládnout, vybuchl v ní. Vzepjal se a Greta zdušeně vykřikla.

	Pak se nad něj sklonila, aby mohl sát její ňadro; v uších mu zněl horký a naléhavý šepot. „Doufám, že nás ten torpédoborec bude honit dál. Protože ještě není konec.“

	Ping.

	

	Dvojice vyčerpala své síly.

	Leželi, mělce dýchali, napůl v bezvědomí, unášeni těžkými sny z nedostatku kyslíku. Po jejich milování se torpédoborce ještě vrátily a v nelítostném vzteku jako kladivem bušily do ponorky. Oba se úporně drželi schůdků i jeden druhého, zuby stisknuté, jak je exploze znovu a znovu chtěly od sebe odervat. Světlo opět zhaslo. Pak povolil ventil na jedné z trubek a vytryskla sprška vody jako studené jehly; Owen se vytáhl nahoru a tápal ve tmě, aby ventil utáhl.

	„Závada opravena!“ vydechla Greta do mluvítka v odpověď na Freiwaldův znepokojený dotaz. Poklop zůstával zavřený.

	Seděli bezvládně a jejich plíce dychtily po vzduchu; čekali na nový nápor bitevních lodí nahoře. Žádný nepřišel. Čas se vlekl. Pak se znovu zapnulo přízračně modré světlo, připomínající šerosvit v antarktické ledové jeskyni.

	Greta vzdychla. „Teď by byl čas to ukončit, když jsme se pomilovali.“

	„Ne.“ Hart se pohnul. „Greto, jednu možnost máme. Je zoufalá, pravděpodobně i šílená, ale je to důvod, proč jsem souhlasil, že s nimi popluju. Než jsem tenkrát naposledy unikl z toho ostrova, našel jsem něco, co by se dalo použít při pokusu o útěk. Ta šance je moc chabá, než abys ji zkusila ty, ale když zase zmizím, Jürgen tě pravděpodobně nechá naživu. Vrať se s ním tou ponorkou do Německa. Jestli se mi to podaří, vyhledám tě tam.“

	„Ne! Už tě neopustím!“

	Dotkl se její tváře. „Poslouchej. On mě chce zabít – zabije mě – jakmile mu ukážu cestu do té sopky. Pokud neuteču. Tohle je moje nejlepší šance. Tvoje nejlepší šance je zůstat, kde jsi, a pokusit se zabránit Jürgenovi a ostatním, aby mě dostihli.“

	Greta se tvářila nedůvěřivě. „A co to je?“

	„Když jsem vylezl z té jeskyně, našel jsem takovou zátočinu…“

	Chvíli Gretě cosi šeptal. Ležela, hluboce zamyšlená. „Ale jak se k té své šanci dostaneš?“

	„Tak to ještě nevím.“

	Položila mu hlavu na rameno. „Mám takový dojem, že to zůstane na mně.“

	Na to Hart nedokázal nic říct. Nakonec zase usnuli.

	Vzbudil je rámus a chvění lodi. Hart se podíval na hodinky. Šestnáct hodin. Zátěžové nádrže se konečně vyprázdnily a ponorka pomalu stoupala, jako kdyby ji někdo tahal z melasy. Spěšně sháněli své šaty.

	„Ty tu chvíli zůstaň,“ řekla Greta. „Potom se pokus proklouznout zpátky, než se ten rozruch uklidní. Třeba si nikdo nevšimne, žes tu byl.“

	„Já chci, aby právě on věděl, že jsem tu byl. A taky kde. Ať pozná, na čem je.“

	„Ne! Já zase chci, abys zůstal naživu, Owene. Tak dlouho, až se dočkáš své šance. Neztrácej hlavu!“

	Slyšeli, jak na horních palubách narůstá vzrušení, a když větrací trouba rozrazila hladinu, rozhlehl se jásot. Dieselové motory se s duněním probudily k životu a z větracího otvoru zavál chladný výdech vzduchu jako svěží pramen v poušti.

	„Tak, už je po všem.“ Greta to řekla téměř smutně. „Musíme pokračovat.“

	„Jenom nějaký čas. Tohle jednoho dne skončí a budeme spolu. Jednoho dne budeme mít čas.“

	„Ano. Jednoho dne. Jen měj na paměti, že se máš od Jürgena držet dál.“

	Greta Harta objala a zamířila k průlezu. Kolo se otáčelo. Doufala, že se dostane nahoru dřív, než Owena někdo objeví.

	Pak se poklop s kovovým klapnutím otevřel a Greta musela prudce uhnout hlavou před párem holínek; patřily Drexlerovi. Esesman seskočil s hlasitým dupnutím na podlahu; vypadal starostlivě. „Greto, nestalo se ti tu nic? Měl jsem o tebe strach!“ Pak se zarazil jako přimražený.

	Ten zatracený Američan.

	Greta ustoupila a postavila se vedle Harta. Otevřeným poklopem sem proudil čerstvější vzduch a oba se zhluboka třaslavě nadechli; drželi se jeden druhého, aby si dodali odvahy. Jürgen sám měl obličej propadlý a vrásčitý z nevyspání, košili zmáčenou potem. Zíral na pilota a nemohl uvěřit tomu, co vidí.

	„Říkal jsem vám, abyste se od ní držel dál!“ dostal ze sebe chraptivě.

	„Jo, to jste říkal.“

	„Aby tě čert vzal!“ Drexlerův pohyb byl rychlý; trhnutím odhodil Gretu stranou, odstrčil ji ke stěně a pak se vrhl na svého soka.

	Pilotova pěst ho zasáhla přímo do obličeje; nacista odlétl dozadu, s heknutím narazil do schůdků a padl omráčený na podlahu. Hart znovu sevřel pěst. „Vstaň, ty čubčí synu!“

	„Owene, ne! Zabijí tě!“

	Shora bylo slyšet změť hlasů a průlezem seskočily další postavy v holínkách; laboratoř teď byla plná vojáků, těch Drexlerových tupců. Hart se rozpřáhl k novému úderu, ale Hans odborně švihl nohou a pilot padl na zem, až to zadunělo, a bylo slyšet, jak mu z plic prudce vyrazil vzduch. Greta vykřikla, vrhla se na Hanse a začala mu drápat obličej, ale hrubě ji odstrčil. Hart se zvedal, ale bota ho zasáhla do žaludku; skácel se jako pytel s pískem. Jiná bota ho zasáhla do hlavy. Ztratil vědomí.

	Greta vzlykala. Ježatec se nad ní vyčkávavě a hrozivě tyčil.

	„Nechte ji.“ To promluvil Drexler; slova, vycházející z krvácejících úst, zněla zkomoleně. Namáhavě vstal; tělo se mu chvělo úsilím ovládnout vztek nad takovým ponížením.

	Ukázal na Harta. „Teď ho spoutejte řetězem. Zůstane tak, dokud se nedostaneme na ostrov.“ Esesmani přikývli.

	Pak ukázal na Gretu. „A tuhle mi tu nechte samotnou. Tady. Se mnou.“

	Bezvědomého Harta vyvlekli dvířky průlezu a ta se zabouchla. Greta stála celá ztuhlá a třásla se. Drexler zamlel ústy a vyplivl trochu krve; olízl si rty a pak se na Gretu upřeně zadíval. Hruď se mu zdvíhala a klesala, v očích měl zraněný výraz.

	„Tys to s ním dělala, viď?“ Jeho tón prozrazoval, že se tomu naprosto zdráhá uvěřit. „Dělalas to s ním přímo tady na téhle zatracené lodi. Přímo před sedmdesáti mužskými. Panebože!“

	Greta zavřela oči a po tváři jí sklouzla slza. „Prosím tě, neubližuj mu. Mně ano, ale jemu ne!“

	„Ublížit ti?“ řekl Drexler téměř nevěřícně. „Ublížit tobě? Panebože, co bych ti asi tak musel udělat, aby se to aspoň vzdáleně vyrovnalo tomu, cos udělala ty mně? Tys mě zničila. Připravilas mě o poslední zbytek hrdosti. Pohřbilas mě v hanbě. Udělalas ze mě pitomce, který je všem pro smích. Tobě ublížit? Co je to za vtip?“

	„Řekla jsem ti o tom!“ vykřikla s očima lesknoucíma se slzami. „Říkala jsem ti to, ale tys neposlouchal! Řekla jsem ti, že miluju jeho, ne tebe! A ty nás jak šílenec posadíš všechny tři do téhle prokleté ponorky a blábolíš něco o společné práci – co sis myslel, že z toho bude?“

	Drexler vypadal poraženě. „Byl to poslední pokus… pokus o trošku lidského jednání.“

	Po tvářích jí teď tekly slzy proudem. „Copak to nechápeš? Na to je teď pozdě!“

	Drexler tupě přikývl. „Opravdu, je.“

	Greta vyčkávala, ale Drexler se nepohnul. „Co teď uděláš, Jürgene?“

	Otočil se zpátky ke schůdkům. „Zachráním Německo.“
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	Hart pomalu přicházel k sobě. Byl jako omámený, tělo měl bolavé. Když se obrátil na druhou stranu, ozvalo se zařinčení; mžouravě otevřel oči. Na zápěstí měl ocelový náramek. Byl překvapivě těžký. K noze jeho kavalce vedl řetěz. Uvědomil si, že ponorka se houpe a dieselové motory jednotvárně duní jako bubny, bušící mu v hlavě. Byli na hladině a pluli rychle.

	„No sakra.“ Chabě zatahal za řetěz a pomalu si vybavoval, co se stalo. Je to div, že ho Drexler nezabil. Jak vidno, opravdu ho potřebují.

	„Probuďte se! Potřebujete se najíst.“ Pilot znovu otevřel oči. Mluvil na něj námořník, který měl kavalec kousek od něho. Jmenoval se Jakob; v ruce držel hrníček s polévkou. „Od ženských byste se měl radši držet dál. Nosí jen smůlu.“

	Hart se s námahou posadil; všechno ho bolelo. Upil trochu polévky a cítil, jak se mu přímo vlévá do žil. „Ta moje smůla se pořád lepit nebude.“

	„Ale na téhle cestě se to asi nestane.“

	Hart znovu usrkl polévky a zeptal se: „Ty torpédoborce jsou pryč? Plujeme na hladině?“

	Jakob přikývl. „Zatím. Ale museli jsme vypustit trochu paliva, aby si mysleli, že se trefili, a to, co zbylo, teď rychle ubývá.“

	„Já chci z téhle rakve pryč.“

	„To chce u ponorkového loďstva každý; takže ode mě žádný soucit nečekejte.“

	Hart dopil polévku.

	„No, fajn,“ řekl Jakob. „A teď půjdete ke kapitánovi.“

	„Já s kapitánem nechci mluvit.“

	„Co na tom. On s vámi chce mluvit.“

	Pilot zvedl připoutanou ruku.

	Námořník vyňal klíček a řetěz odemkl. „Kapitán povídal, že vás máme pustit. Když bude plukovník mít nějaké námitky, může si to s Freiwaldem vyříkat sám.“

	Hart se svezl se sténáním z kavalce a následoval Jakoba do řídicí místnosti. „Tudy nahoru,“ ukázal mu strojník. Hart se podíval tázavě na schůdky. „Kapitán je ve velitelské věži. Tumáte, vemte si tenhle kabát a něco na hlavu.“

	Zima v šachtě věže Harta po jeho dlouhém věznění uvnitř ponorky doslova udeřila, až se málem zalkl. Pak zhluboka vdechl; nasával do sebe čistý vzduch a cítil, jak má hlavu lehkou, téměř jako v alkoholovém opojení.

	„Zavřete ty zatracený dveře!“

	Pilot teď stál vedle kapitána. Byla noc. Ponorka se divoce hnala vzdouvajícími se dlouhými vlnami a houpala se jako v lehké chůzi; podél úzké přední paluby ubíhaly blyskotavé peřeje zpěněné vody. Hart vůbec netušil, jak daleko na jih se už Němci dostali. Ocitli se v království měsíčního světla tak silného, že v něm ledovce bíle plály jako průsvitné hory. Mléčná dráha zářila téměř na dosah, podobna hedvábné stuze; hvězdy i měsíc se v moři odrážely tak jasně, až se zdálo, že ponorka pluje do oblohy nebo vzhůru nohama. Nacházeli se v jižních oceánech a Hart rozeznal Jižní kříž. Antarktida ležela kdesi vpředu.

	Pilot si přetáhl přes hlavu kapuci. Freiwald se opíral o stěnu velitelské věže a dával pozor na led; hlídku zde držel námořník u protiletadlového děla vzadu, dost daleko, aby nemohl slyšet, o čem dvojice mluví. Tady venku se zdálo, že jsou jedinými lidmi na planetě.

	„Máme dobrý čas, kapitáne.“

	„Tyhle ponorky jsou pod vodou neuvěřitelně rychlé. A neuvěřitelně pevné. Překonali jsme rekord v hloubce ponoření a díky tomu jste ještě naživu. Kdybychom měli takových víc, dokázali bychom ovládnout celý Atlantik.“ Potřásl hlavou. „Ale nemáme. My u námořnictva jsme věděli už v devětatřicátém, že tahle válka je šílenství. Dönitz nám říkal, že máme být připraveni bojovat sedm let. Budeme rádi, když tak dlouho vůbec vydržíme.“

	„Jakob říkal, že jste se pronásledovatelů zbavili, že jste vypustili do vody naftu.“

	„Přinejmenším jsme je zmátli. Třeba se radujeme předčasně. Na zpáteční cestu už nemáme dost paliva, tak jsem musel rádiem požádat o dojnici – zásobovací ponorku –, aby se s námi při návratu setkala. Bylo riskantní takhle volat. Velitelství ponorkového loďstva sice tvrdí, že rozluštit naše kódy je nemožné – ale tak proč teda jsou všichni moji přátelé na dně moře? Já říkám – od rádia radši dál.“

	„Jaké jsou tedy naše šance?“

	„To možná vy víte líp než já,“ prohlásil kapitán pátravě.

	Pilot se rozesmál. „No, moje šance jsou bídné. Já jsem si v Antarktidě leccos pohnojil už v době míru.“

	„A teď, ve válce, si nevedete o nic líp.“

	Kapitánův hněvivý tón pilota zchladli. „A o co jako má jít?“

	„Zavolal jsem si vás sem, protože je čas, abych si vyjasnil, o co mezi vámi a Drexlerovými jde. Rvačky na své ponorce nestrpím. Nelíbí se mi mých třináct nových pasažérů. Nemám rád, když si nějací nafoukaní esesáci dělají nárok na to, že na mé ponorce budou velet oni. Nemám rád, když ženské lezou někam, kam nepatří, a nelíbí se mi můj neposlušný americký vězeň. Chci znát důvod, proč bych vás tři neměl všechny hodit přes palubu, než naděláte ještě víc malérů.“

	„No…“ Hart se zamyslel. „Mě do vody hodit nemůžete, protože jsem jediný, kdo ví, jak se dostat do nějaké hory a přinést to, co Německo potřebuje. Gretu tam nemůžete hodit proto, protože je jediná, kdo umí pracovat s tím lékem, který chceme najít. Mohl byste ale hodit přes palubu Jürgena. U něj nevím, k čemu by mohl být dobrý.“

	Freiwald se zamračil. „Proč jste při tom útoku chodil do laboratoře? Věděl jste přece, že tam nemáte co dělat.“

	„Nebylo mi jasné, co záleží na tom, kde jsem. Na palubě nemám žádné bojové zařazení.“

	„Zatraceně, odpovězte mi na to, na co se ptám! Proč jste za tou ženskou musel za každou cenu lézt, když vám řekli, abyste to nedělal?“

	Hart váhal jen okamžik. „Já Gretu miluju, kapitáne. A ona miluje mě. Za Jürgena Drexlera je provdaná jen podle jména. Zamilovali jsme se do sebe už před válkou, při předchozí expedici na ten samý ostrov, kam plujeme teď. Při návratu na loď jsem se zdržel; Drexler hlásil, že jsem mrtvý a nakonec Gretu dostal k tomu, že si ho vzala. Když jsem se dověděl, že Greta ještě žije, ukradl jsem letadlo, letěl do Berlína a přemluvil ji, aby se mnou utekla. Jistě si umíte představit, že z tohohle určité napětí mezi námi třemi vzniklo.“

	„Panebože na nebesích.“ Freiwald svraštil čelo. „A ví o tomhle všem vysoké velení?“

	„Samozřejmě že ne. Kdyby znali pravdu, Drexler by byl v blázinci. Ale zrovna tak by tam patřila i polovička vysokého velení.“

	Freiwald vrhl na Harta kyselý pohled, ale nijak se o tom dál nešířil. „A vy… proč tady jste s námi? Vy necítíte loajalitu vůči své zemi, vůči věci, za kterou bojuje?“

	„Právě naopak,“ odpověděl zachmuřeně Hart. Odmlčel se a uvažoval, kolik toho má říct. Nakonec došel k závěru, že upřímností nic nezkazí. „Kapitáne, existuje takový příběh o sedlákovi, který rozzlobí krále tak, že ten prohlásí, že sedlák si zaslouží smrt. A právě když má sedlák přijít o krk, vykřikne na panovníka: ‚Počkejte – když mi darujete ještě rok života, naučím vašeho koně mluvit!‘ Král o tom přemýšlí a řekne si, že nemůže nic ztratit, a udělí sedlákovi dočasnou milost. K tomu pak přijde jeho přítel a ptá se ho, proč uzavřel dohodu, kterou nemůže splnit. Sedlák odpoví: ‚Za rok se toho může hodně stát. Můžu umřít. Může umřít král. A co je ještě lepší – králův kůň by se mohl naučit mluvit sám od sebe.‘“

	Freiwald se při té pointě usmál. „S váma je sranda, Harte. Sranda – a řekl bych, že celou touhle věcí pěkně zamícháte. Dost mě zneklidňujete.“

	„V tom případě si asi budu muset své chování vůči ostatním trochu vybrousit.“

	Freiwald se trochu natočil, aby mu vítr foukal do zad. „A ten nový lék, o kterém se tu pořád mluví – povězte mi o něm.“

	„Je to lék proti nějaké nové nákaze; nejhorší nemoci, jakou kdo kdy viděl. Jürgen Drexler jí chce zamořit svět. A potřebuje k tomu vaši pomoc.“

	„A vy si ovšem myslíte, že nedělá dobře.“

	„Myslím si, že je to zločin.“

	„Získat antibiotikum?“

	„Aby mohl tu nemoc rozšířit, musí proti ní mít taky lék. To jste si už jistě dal dohromady.“

	„Jürgen říká, že má v plánu ještě něco víc.“

	„Řekl vám, co to je?“

	„Ne.“

	„Mně taky ne. Kapitáne, s tímhle mu nesmíte pomáhat.“

	Freiwald se díval na ledovce, unášené mořem. „Byl jste v Hamburku, Harte?“

	„Ano. Na tu první výpravu jsme vypluli z Hamburku.“

	„Už jste někdy viděl požární bouři po bombardování? Její účinky?“

	Hart polkl. „Ne.“

	„Takovou bouři Britové rozpoutali v Hamburku. Město hoří tak, že oheň do svého středu vsává kyslík jako vodní vír. Zvedne se tak silný vítr, že dokáže porazit malé děti. Víte, že během jediné noci zemřelo v Hamburku víc lidí než ve vaší bitvě u Gettysburgu? A ne vojáci! Ženy. Děti. Staří lidé.“

	„Já zase viděl blitzkrieg v Londýně, kapitáne. Vy mi tady popisujete moderní válku.“

	„Přesně tak. A proto není Jürgen Drexler žádný netvor. Je to prostě jen moderní člověk. Moderní válečník. Náboženství nahradila ideologie. Hlasatelé morálky jsou pryč, hradby řádu a pořádku jsou pobořené. Žijeme v barbarských časech.“

	„Kapitáne, jestli budete při Drexlerovi stát až do hořkého konce, přísahám vám, že vás zabije. Jeho ‚věc‘ znamená pohromu. Neriskujte pro tohohle člověka smrt.“

	„Já neriskuju smrt pro tohohle člověka; o jeho duševním zdraví a charakteru mám přinejmenším pochybnosti. Neriskuju smrt dokonce ani pro našeho Führera. Ale riskuju smrt pro Vaterland. Riskuju ji pro Německo. A smrti se nebojím. Víte proč?“

	„Nevím. Proč?“

	„Protože jsem už umřel a ten, koho vidíte před sebou, je duch. Moje rodina byla tu noc v Hamburku a ta bouře je doslova usmažila, a všechno, co je ve mně dobré, zemřelo s nimi.“ Pokývl hlavou. „Takže vy nám pomůžete, Harte, protože v moderním světě se na teror musí odpovědět terorem.“

	„Někde ale musí teror končit, kapitáne.“

	„A Jürgen slibuje, že ho ukončí. Tak… a teď jděte zpátky dolů, Jakob vás zase připoutá ke kavalci.“

	

		Kapitola 31



	Ostrov Atropos se tyčil na obzoru jako bouřkový mrak, jako věž, plný stínů. Bělost jeho ledovců se rozplývala do mlhy, převalující se jako vyvřelina a vytvářející fantastické kaňony smetanově husté páry, jako dort, nahoře politý tmavším sirupem – chvostem dýmu z druhé sopky. Zvýšená sopečná činnost nebyla natolik hrozivá, aby je odradila od vstupu do kotviště v kaldeře, ale vzduchem unášený popel německé vojáky a námořníky na palubě znepokojoval. Když se blížili k ostrovu, moře bylo klidné a hladké; ponorka se pomalu proplétala temnou vodou mezi deskami ledových návrší. Teplota byla pod bodem mrazu a velitelskou věž obalila námraza. Obloha se střídavě zatahovala a vyjasňovala; při občasné krátké sněhové přeháňce se přes palubu hnaly bílé tančící vločky, vystřídané několika minutami svitu bledého polárního slunce. Jak obeplouvali ostrov, začaly poletovat vločky šedivější a drsnější. Námořníci se dověděli, že to je sopečný prach. V údivu mu nastavovali své palcové rukavice.

	I Hart směl na palubu. Chvost kouře ze sopky pozoroval se znepokojením a uvažoval, co tahle změna znamená pro sestup do podzemí. Přesto když U-4501 proplouvala do kaldery, zdálo se, že přístav se za celých těch šest let vůbec nezměnil. Stejná směsice pemzy a sněhu, stejný povrch, připomínající srst grošáka, nikde žádný život, pták či zvíře, stejně pusté břehy, z nichž v chladu stoupala pára. I bedny a zásoby, zanechané tu lodí Schwabenland, zůstaly netknuté. Hart se zachvěl, ne však chladem venku. Zamrazilo ho z toho, jak mu vše i po tolika letech připadá důvěrně známé. Těla horských myslivců jistě pořád leží tam, kde padla, na kůži kávově hnědé skvrny, mumifikovaná suchým mrazem času.

	Freiwald zakotvil nedaleko potopeného vraku Bergen a posádka ponorky začala smontovávat skládací motorový člun. Ze skladiště vytahovala oblečení, vhodné pro antarktické podmínky, a připravovala lana, vědra, svítilny a batohy. Navzdory dýmající sopce vládlo teď na palubě vzrušení; přežili útok a dostali se do Antarktidy. Tenhle příběh budou vyprávět ještě vnoučatům.

	Hartovi vydali větrovku, vysoké boty, batoh, svítilnu, jídlo a horolezeckou výstroj, k níž patřil i cepín. Připojil se k pěti esesmanům na přední palubě. Jürgen a Greta vystoupili poslední. Od útoku hlubinnými minami to bylo poprvé, co ji Hart spatřil; krátce, povzbudivě se na něj usmála, ale nepokusila se promluvit s ním. Dívala se na ostrov a ve tváři měla slavnostní výraz. Owen si s ulehčením všiml, že na obličeji nemá žádné stopy po bití.

	Drexler vypadal sklesle, avšak odhodlaně. „Tady si odpracujete to, co jsme do vás investovali, Harte,“ zavrčel; držel se přitom mezi ním a Gretou. „Mohl bych se do té hory prokopat a prostřílet, tak jak se to odjakživa dělá, ale trvalo by to dlouho, a nemáme dřevo na zpevnění stropu. Ta cesta, na kterou jste přišel vy, bude doufám rychlejší.“

	„Ty vaše gorily budou mít co dělat, aby se tudy procpaly, Jürgene. Nemají ti hoši strach ze tmy?“

	Vojáci na Harta pohrdlivě pohlédli.

	„Moji lidé nemají strach z ničeho, kromě neúspěchu. A toho byste se vy měl bát taky. To, pro co jsme přišli, tak či onak stejně dostaneme. Ale když vy a moje žena pomůžete tak, jak jste slíbili, všechno bude pro každého snazší.“

	Hart se zpříma zadíval na vojáky. „Už se na jejich společnost těším. Zvlášť tamhle na Hanse, toho s tou velkou botou.“

	Světlovlasý obr se na něj zašklebil.

	Skupinka nastoupila do člunu a odjela na břeh; tam si všichni hodili batohy na záda a vydali se na cestu. Pilot je vedl; stoupali klikatě úbočím kráteru. Brzy se i v té zimě zpotili. Ponorka dole v laguně se zmenšovala; když se blížili k okraji kráteru, Hart si všiml, že člun se vrátil k ponorce a že do něj nasedá další skupina. Měl dojem, že poznává vychrtlou, shrbenou postavu doktora Schmidta. Kam ten jde?

	Stoupali vzhůru ke hřebeni a tam ztratili ponorku z dohledu; Drexler a Greta šli vzadu. Bylo jasné, že Drexler nijak zvlášť nechce, aby Američan s Gretou mluvil, ale udržoval si odstup také od ní. Ať už po útoku torpédoborců mluvili o čemkoli, určitě to nebyl přátelský rozhovor. Owen si umínil, že bude trpělivý. Navzdory situaci, v níž se nacházel, se mu nálada zvedla už jen tím, že se dostal ven z uzavřeného prostoru ponorky. Dokonce i nevlídné, upjaté tváře esesmanů se rozjasnily. Vzduch štípal, studil a byl nevídaně čistý a nezvyklá chůze jim příhodně utužovala svaly. Hart se často zastavoval. „Pijte hodně vody,“ upozorňoval neustále. „Je tu vyprahlo, i když je tady sníh.“

	Obešli hřeben v době, kdy zářivě svítilo slunce; Hart se díval dolů do suchého údolí kde, jak věděl, dosud porůznu leží slupky těl mrtvých Němců. Míří Schmidt snad tam? Pro mrtvoly, nebo pro spóry? Hart se rozhodl, že své skupině Němců o smrtonosném údolí nebude nic povídat. Ať se mu to líbí či ne, všichni se navzájem potřebují, aby sestoupili bezpečně do hory. Panika by ničemu neprospěla.

	Za údolím viděl druhou sopku, nepravidelně vysílající k nebi mraky dýmu, jednou ztmavlého popelem, jindy zase světlejší barvy, když byl smíšený s párou. Sníh kolem vrcholu zčernal jako dřevěné uhlí. Uvažoval, co by z toho asi vyvodil Elmer. „Ostrov vás tu nechce,“ řekl by starý Eskymák. „Já tu taky nechci být,“ odpověděl by Hart.

	Cestou po okraji kráteru na straně přivrácené k moři Hart náhle z hřebene odbočil. Dole se otevřelo panoráma. Po levici měl moře; ostrov tam byl obležen bludištěm rozlámaných ledových návrší. Přímo vpředu ležela zasněžená planina, na níž tehdy přistál se svým letadlem Boreas; planinu ohraničoval rozeklaný skalní hřbet, spojující obě sopky. Za ním, po pravé straně, bylo údolí. Beze slova je vedl dolů po pevnějším úbočí sopky; klouzali po sněhu, až se zastavili na skalní lavici, kde byl holý čedič vytlačen z nitra hory až do jedné třetiny svahu.

	Hart se podíval dozadu. „Vracet se přes okraj sopky by byla těžká cesta,“ sdělil vojákům. „Nadřete se dost, až budeme ten náš náklad dostávat do ponorky.“

	„My se práce nebojíme,“ prohlásil Hans.

	Hart přikývl. „Samozřejmě. Tady býval lávový tunel, vedl přímo skrz horu a ústil rovnou do kaldery, ale plukovník Drexler ho zničil. V roce 1939. Až se budete vracet zpátky nahoru, můžete se s ním o tom pobavit.“

	„Ten se zřítil náhodou, Harte. A nechte si tu svou únavnou povídačku pro sebe.“

	„Ano, veliteli.“ Hart posměšně zasalutoval a ukázal koncem cepínu. „Ten východ, co jsem našel, je tamhle.“

	Temný úzký otvor, připomínající ospalé oko, hleděl na oceán a na jeho ledovou mozaiku. „Do toho polezeme?“ zeptal se starostlivě Rudolf, jemuž Hart v duchu říkal Ježatec.

	„Uvnitř je to větší.“

	Udělali zastávku, aby si nachystali lana a svítilny; měli i hornické přilby se svítilnami. Zatímco ostatní dokončovali přípravy ke vstupu do jeskyně, Hart se pozorně zadíval dolů na malou zátočinu hluboko pod nimi; z větší části nebyla zamrzlá. Očima přejížděl břeh, jako kdyby po čemsi pátral. Pak, když se Drexler sehnul ke svému batohu, rychle přistoupil ke Gretě.

	„Ještě tam je,“ zašeptal.

	Greta vrhla dolů rychlý pohled, ale to, co Hart objevil, neviděla; pak se podívala na moře. „Ten oceán je tak rozlehlý,“ pronesla s obavou v hlase.

	„Ale dá se s tím přece jen něco podniknout.“

	Pokradmu se jí dotkl rukou v rukavici.

	„Harte, jste připravený?“ vyštěkl Drexler. Podezřívavě pátral, kam se dívají; jejich šeptání ho očividně popudilo, ale nechtěl vyvolat scénu. Esesmani trojici se zájmem sledovali.

	„Jo, jsem připravený.“

	„Tak dělejte svou práci a veďte nás.“

	Nejprve se proplazili do jeskyně s písčitou podlahou nedaleko vchodu. Pak se tunel, vedoucí do nitra hory, zase snížil a zúžil. Hart jim vysvětlil, že každých deset metrů nechá barevnou vlaječku, aby trasu, která má řadu odboček, označil. Jeskyně se dočasně rozšíří, až se dostanou k dlouhému svislému komínu – výtahové šachtě – jímž on a Fritz před tak dávnou dobou sestoupili; před dómem se zase zúží. Cestou budou uvazovat lana.

	Skupina postupovala pomalu; pojišťovala se proti možnému pádu. Občas se uvolnil kus skály; valil se mezi jeskyňáři dolů a s rámusem poskakoval, až zmizel v hlubině kdesi vpředu.

	„Zatraceně! Tohle je ještě horší než ta trpasličí ponorka!“ hartusil Hans, když se na zádech protahoval úzkým místem; batoh přitom vlekl za sebou.

	„Aspoň je tu větší teplo než tam venku,“ odpověděl Ježatec.

	Hart se musel několikrát zastavit, tu a tam se vrátil cestou, kterou předtím šli. Lávové tunely tvořily úplný labyrint a byl zázrak, že tehdy našel v té tmě cestu ven. Teď občas úmyslně odbočil špatně a snažil se vrýt si do paměti obraz toho, kudy všechny ty další trasy vedou. Zbytek skupiny odpočinek uvítal; Hart zatím pátral, kudy dál. „Tady už jsem jednou málem umřel, a nechci zase někde zabloudit,“ vysvětloval.

	Nejhrozivější nadále zůstával komín. Lávový tunel je jako nebezpečná dětská skluzavka dovedl až k jeho hornímu konci a vyústil do svislé, desítky metrů hluboké šachty. Owen se k ústí opatrně spustil po laně; nechal nohy volně se houpat v prostoru a shodil dolů kámen, aby zdůraznil, jak je nutné být opatrný. Kámen letěl tiše tmou. Zdálo se, že jeho let trvá celou věčnost, až konečně kdesi hluboko dole bylo slyšet, jak dopadl na dno a odráží se od skal kolem; ozvěna se donesla nahoru k nim.

	„Ježíši,“ vydechl jeden z esesmanů. „Tahle svinská díra je úplně bezedná. To polezeme až tam dolů?“

	„Nejen to,“ odpověděl Hart, „ale budete taky muset vylézt zpátky. A s těžším rancem, než máte teď.“

	„Tahle válka mě teda fakt sere.“

	„No konečně se spolu shodneme.“

	Pilot shodil lano do tmy a začal se spouštět dolů; v pravidelných odstupech se zastavoval a zatloukal skoby. Ostatní ho neochotně následovali.

	Na plošině, kde se do komína napojoval lávový tunel vedoucí od původního vchodu, Hart počkal, až dorazí ostatní. Všichni ztěžka dýchali. Pohlédl na Gretu; chovala se poslušně, byla však zamlklá, vůči nacistům mrazivě odmítavá, a vojáci udržovali obezřetný odstup. Drexler se držel blíž, neustále mezi manželkou a Hartem; přesto se však vyhýbal pohledu na ni.

	Upírala oči dolů do komína, jímž tehdy sestoupili, pohroužená do vzpomínek; Hart trhl hlavou směrem k vodorovnému lávovému tunelu a řekl: „Tudy.“ Greta otevřela překvapením ústa a zase je zavřela. Šli stejným směrem, jako kdyby chtěli z hory vystoupit lávovým tunelem, který se zřítil.

	„Jürgene!“ zvolal Hart. „Můžete sem ke mně? Chci vám něco ukázat.“

	Drexler se protlačil dopředu. Paprsek světla svítilny v jeho přilbě osvětlil kaskádě podobnou stěnu z kamení ze závalu; bylo mu jasné, že Hart je dovedl do další slepé chodby. Z častého odbočování se ho už zmocňovala netrpělivost, ale nic neříkal; ještě stále Američana potřeboval. „Co to je?“ zeptal se zlostně.

	„Výsledek německého snažení.“ Hart pátral paprskem své svítilny. „Tamhle,“ ukázal prstem.

	Greta zalapala po dechu. Kosti. V hromadě kamení leželo polámané tělo, ve značném stupni rozkladu z poměrného tepla v jeskyni. Na lebce ještě zůstalo několik cárů kůže. Do sítě šlach, ulpělých na žebrech kostry, byly zapleteny přezka opasku, knoflíky a kapesní nůž. Rozdrcené nohy zakrývalo kamení.

	Drexler ztuhl.

	„No, to je přece Fritz, Jürgene!“ řekl Hart. „Leží tam, kde z něj vyrazil život zával, který jste způsobil.“

	Z hloučku esesmanů se ozvalo rozpačité, znepokojené reptání. „Tohle je zlé znamení,“ zamručel jeden z nich.

	Drexler se na Harta výhružně podíval. „Co má tohle co dělat s naším úkolem?“

	„Jen to shrnuje vaši nesmírnou starost o lidi, kteří pod vámi slouží.“

	„Ušetřete mě toho vašeho ukazování prstem, Harte. Aťsi byl Eckermann držkatý komunista nebo ne, netoužil jsem po tom, aby umřel. Prostě byl na nesprávném místě v nesprávnou dobu.“

	„No, tak ho pohřbíme.“

	„Na nějakou ubrečenou lítost nemáme čas!“

	Hart si založil ruce. „Zůstaneme tady, dokud nebude zakrytý kameny a dokud se nad jeho hrobem nepomodlíme.“

	Zde, v hlubinách jeskyně, se nikomu nechtělo do hádky. Malého Němce spěšně zakryli kamením a Hart předříkával otčenáš; pár esesmanů slova modlitby škobrtavě opakovalo. Pak se Hart otočil k ostatním. „Tohle je jeden člověk. Než půjdeme dál, chci, abyste si představili, jak se pohřbívají miliony dalších – oběti nové morové nákazy.“

	„Toho vašeho moralizování už máme všichni dost, Harte,“ prohlásil Drexler. „Je válka. A my jsme sem přišli proto, abychom životy zachraňovali, ne ničili; abychom tu získali lék, ne chorobu. A řekl bych, že ze všeho nejdřív byste si měl dělat starosti o svůj vlastní život. Tak. A teď nás veďte dál.“

	Owen smutně pohlédl na ostatní. „No tak dobrá.“ Pokynul rukou. „Vrátíme se k té šachtě.“ Vydali se zpátky; chtěli být od mrtvoly co nejdřív pryč. Tentokrát šel v čele Drexler.

	Pilot dohnal Gretu. „Není ti nic?“ zeptal se starostlivě.

	„To je dobré. Jen jsme se pohádali.“

	„Nerad tě s ním nechávám samotnou; nemám z toho dobrý pocit.“

	„Já se Jürgena nebojím.“

	„Já ano.“

	

	U stolu na terase amerického velvyslanectví v Lisabonu seděl zpravodajský důstojník; stůl pokrývaly rozházené papíry, obsah jakési složky. Byl večer, sice chladný, chlad však nebyl nepříjemný. Jeho i několik dalších si sem svolal přidělenec válečného námořnictva.

	„Ten Němčík možná přece jen nelže,“ sdělil jim.

	„Ale jděte, Same…,“ opáčil výsměšně důstojník od strategických služeb. „Pro tu svou fantasmagorickou historku nemá důkazů, ani co by se za nehet vešlo. A jak máme vědět, že Harta prostě nezavraždil? Ten Němec je buď nasazený, nebo mu přeskočilo.“

	„To jsem si myslel taky,“ souhlasil přidělenec; pak ukázal na papíry. „Až na to, že se ta jeho historka začíná potvrzovat.“

	„Jak to – potvrzovat?“

	„Jedna letadlová loď, která se přesunuje do Indického oceánu, prováděla před šesti dny běžný hlídkový let a ohlásila přítomnost německé ponorky v jižním Atlantiku, daleko od všech obvyklých tras konvojů i bojišť. Velká ponorka, říkali piloti; domnívali se, že míří k Japonsku v rámci nějaké vzájemné obchodní dodávky. Pustili na ni hloubkové miny a zpozorovali naftovou skvrnu. Zničení ponorky ale potvrdit nemohli.“

	„Takže?“

	„O dva dny později jsme zachytili kódovanou rádiovou zprávu od nějaké ponorky ještě víc na jihu. Říkalo se v ní, že ta kocábka má nedostatek paliva a potřebuje ho doplnit, aby se dostala zpátky do Německa. Žádala o setkání s ‚dojnicí‘, ale ne hned; takže nejdřív někam pluje. Časově to vychází nějak divně. Na to, aby se dostala do Japonska, nemá docela určitě dost času. Možná do Jižní Ameriky. Nebo… do Antarktidy.“

	Důstojník od strategických služeb svraštil čelo.

	„Uvažujte o tom, Phile,“ vyzval ho přidělenec válečného námořnictva. „Objeví se tenhle Kohl, blábolí něco o tajném úkolu a my pak nezávisle na něm objevíme ponorku tam, kde předpovídal, že bude. A mimochodem, proč by ten Kohl chodil sem, když je to uprchlík z Francie?“

	„Protože chce, abychom své síly odklonili někam k čertu do Antarktidy. Je to od těch nacistů fígl.“

	„Možná. Ale co když mluví pravdu? Co když opravdu přechází na druhou stranu? Oportunista jako on, a válka už tak pokročila…“

	„Same…“

	„V Punta Arenas máme torpédoborec. Máme největší námořnictvo na světě, Hitler už je v provazech…“

	„Tohle povídej chlapům, co dostávají na frak u Bulge v Belgii!“

	„…a odklonit jednu loď – to si ještě dovolit můžeme. Krucifix, Phile, co když je to tak, jak ten Kohl říká?“

	„Nebo co když si tam Němčíci budují nějaký tajný úkryt?“ zasáhl tiše do hovoru zástupce velvyslance. „Něco, kam by se po válce zašili? Já myslím, že Sam má pravdu. Měli bychom námořnictvo požádat, aby se na to podívalo.“

	„Nevím, jestli se nám podaří Washington přesvědčit.“

	„Podaří, když jim slíbíme, že lapnem ponorku,“ odtušil přidělenec. „A našeho zatracenýho úlisnýho nácka strčíme do toho torpédoborce,“ navrhl zástupce velvyslance. „Buď nám pomůže tu ponorku najít, nebo ho tam dole necháme za to, že jsme se kvůli němu namáhali.“
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	Greta si připadala, jako kdyby ji znásilňovali. Dóm bylo její tajné místečko, sladká vzpomínka, kterou v sobě chovala po všechny ty temné roky války; teď se tu roztahuje Jürgen s těmi svými esesáky a jejich hrubý smích tohle místo hanobí a znesvěcuje. Jako kdyby se Osud rozhodl, že poboří všechno, co je jí drahé. Jürgen se jí hnusil za to, že sem přišel. I když neví, k čemu tu na přikrývkách došlo, mohl by se dovtípit, a kdyby se skutečně dovtípil, bylo by to jako vpád do jejího nejhlubšího soukromí, jejího nejdražšího okamžiku. Na vzpomínku padla špinavá skvrna.

	Musela jen přihlížet, jak tu Owen sedí celý mokrý a třese se zimou; Němci s ním zacházeli jako s otrokem. Do proudu vody, padajícího do podzemního jezera, spustili lano, jeho poslali s malým plechovým vědrem dolů a tajuplný léčivý organismus, který tam nabíral, vytahovali nahoru. Owen jí řekl, že jezero je teplé jako tenkrát, ale po vyčerpávajícím šplhání a neustálém pobytu ve vodě byl zedřený a prostydlý. Teď mu dovolili oddechnout si, promáčený oděv hodit na teplé kameny a zabalit se do přikrývky. Vypadal ztrápeně a bezmocně. Občas ho přistihla, jak se na ni smutně dívá, a musela odvrátit zrak; nechtěla dát najevo své vlastní zoufalství.

	Seděla na bobku na břehu podzemní řeky a procezovala sliz na takovou koncentraci, ve které se dá zabalit; i ji bolely všechny svaly. Dva esesmani už s jednou dávkou odešli. Jürgen k ní přistoupil a shlížel na ni. Jeho zasmušilost přešla v neklidné, nedočkavé vzrušení, když teď začala hlavní práce.

	„Je tohle to, co potřebujeme?“ zeptal se. „Vyléčí to tu nemoc?“

	Odložila síto a unaveně se zhoupla na patách. „Já nevím, Jürgene. Ano, tohle jsme s Owenem našli, ale kdoví, jestli se to dá pěstovat ve velkém množství? Tohle je tak zvláštní místo, temná jeskyně, a voda je plná neznámých mikroskopických organismů a chemikálií. Rozmnožit je v laboratoři může trvat dlouho.“

	„Nemáme k dispozici žádné ‚dlouho‘. A máme sotva nějaké ‚krátce‘. Proto je třeba začít s pokusy hned, už v ponorce. Než tenhle ostrov opustíme, chci vědět, co všechno potřebujeme, aby se tohle podařilo. A když budeme muset načerpat nějakou tuhle vodu, abychom ten organismus mohli rozmnožit, uděláme to.“

	Greta si unaveně otřela předloktím čelo. „Aby Německo mohlo pustit ze řetězu ten tvůj mikrob?“

	„Ne! Abych mohl ukončit tuhle válku.“

	Pochybovačně vzhlédla. „Jürgene, copak nechápeš, jaké je to šílenství?“

	„Proč se na mě pořád díváš jako na nějakého netvora?“

	„Možná proto, že jsem tu jako zajatkyně.“ Ztuhle vstala, ruce složené za zády. „Možná proto, žes tenhle ostrov pojmenoval po řecké bohyni osudu, která ukončuje život.“

	Drexler se zamračil.

	„Ano, o těch bohyních osudu jsem se poučila.“

	„Poslyš, já nepotřebuju žádnou zajatkyni,“ řekl odmítavě. „Potřebuju partnera. Nebyl bych tě musel dát zavřít, kdybys projevovala loajalitu a věrnost, jaké má správná německá manželka zachovávat.“

	„A kdy ty ses choval jako správný německý manžel? Myslíš, že tehdy, když jsi dopustil, aby láska soupeřila se ctižádostí?“

	Drexler na tahle slova zvedl ruku, ale esesmani je se zájmem sledovali, nechal tedy ruku klesnout. „Proboha, už toho pitomého dohadování konečně necháme,“ zasyčel. „Šest let manželství, a pořád mé neznáš, pořád mi nerozumíš!“

	„Já rozumím tomu, že jestli nebudeme jednat s rozmyslem, nic dobrého z tohohle nemůže vzejít.“

	Drexlera se zmocňovala netrpělivost. „A v tom se mýlíš. Úspěch může přinést jedině rychlost.“ Na okamžik se zamyslel. „Máš pravdu, naše pohnutky jsou složitější než to, co jsem ti pověděl v Berlíně. Ale ne tím způsobem, jak si myslíš. Říkal jsem ti, že odhalím víc ze svých plánů, a ten čas teď zřejmě přišel. Čas, abys pochopila, co tu děláme. Čas, abys poznala pravého Jürgena Drexlera.“ Obrátil se k Američanovi. „Harte! Pojďte sem!“ Pak se otočil zpátky ke Gretě. „Povím to vám oběma a pak pochopíte, proč jsme tuhle dlouhou, těžkou cestu podnikli.“

	Trojice se vzdálila z doslechu esesmanů; Drexler se zastavil a rozmýšlel, co řekne. Všichni tři vypadali sešle; Hart byl mokrý, oči unavené, Jürgen a Greta ušpinění. Ani jeden z nich se celé týdny pořádně nevyspal.

	„Tak poslouchejte,“ začal konečně Drexler. „Myslíte, že bych do téhle vlhké smrduté prdele světa lezl a hrabal se tu v nějakém sajrajtu, kdyby to nebylo s nějakým velkým cílem? Panebože! Tohle je peklo!“ Mávnutím ruky obsáhl celý dóm.

	„To je zajímavé, jak se najednou hlásíte k tomu, že tohle všechno víte, Jürgene!“ popíchl ho Hart.

	Drexlerův obličej se stáhl zlostí.

	„Drž už konečně jednou hubu, ty budižkničemu! Už mám dost posměšků od chlapa, co v životě nedokázal nic víc než mi ukrást ženu!“ Za okamžik pokračoval: „Došlo ti už do toho tvého zatemněného mozku, že teď tě už nepotřebuju, když jsi mě dovedl sem do té hory? Že jsi už pro expedici zbytečný? Ještě jedna taková posměšná poznámka a zastřelím tě sám!“

	Pilot otevřel ústa k odpovědi, pak si to však rozmyslel.

	Drexler se zhluboka nadechl. „No, tak. Dobrá. A… je pravda, že když jsme na tenhle ostrov přišli poprvé, můj zájem se týkal výlučně té choroby. Je to nástroj pro obranu Německa, říkal jsem si, nebo aspoň pro výzkum. Pak ale moji lidé onemocněli a umřeli, a zdálo se, že je po všem, aspoň dokud se sem nebudeme moct vrátit.“

	„Tak proč to tedy nenecháš být?“ zeptala se Greta.

	„K tomu se dostanu. Budete, prosím, poslouchat?“ Zadíval se na Gretu. „Hlásili jsme, co jsme objevili, samozřejmě, ale říšští stratégové zdůrazňovali, že ta nemoc by byla příliš nebezpečná, dokud naše vojska nebudou proti ní imunní. A pak začala válka a my jsme dosahovali ohromujících vítězství. Antarktida byla daleko, a tak jsem tu věc pustil z hlavy. Ale když se štěstí začalo obracet k říši zády, zase jsem si na tenhle ostrov vzpomněl. Vybavil jsem si Gretino nadšení, když jste tuhle jeskyni prozkoumali, a říkal jsem si, jestli jsem se snad neukvapil. A pak jste se objevil vy, Harte! Znamenalo to osobní tragédii, to ano. Ale taky prozření. Inspiraci! Protože jsem si uvědomil, že v našich osobních problémech leží klíč k úspěchu. Ne jak ničit, ale jak ničení ukončit. Vynutit si v téhle válce příměří.“

	„Jürgene, válka už stejně brzy skončí,“ namítl Hart. „Možná že ještě před Vánocemi.“

	„A v tom se právě pletete. Proto nic nechápete. Teď, zatímco tu mluvíme, Německo zahajuje na západě novou velkou ofenzívu a ta spojence naprosto překvapí. A to je jen začátek toho, co Führer slibuje. Tahle pozoruhodná nová ponorka, co vám zachránila život, je jenom jedna ze stovek dalších, které se teď stavějí a které brzy úplně zvrátí průběh války na moři. Říše vyvinula zcela nový typ letadla s tryskovým motorem. A Německo taky vyrábí rakety, které dokážou doletět až do Ameriky. Válka ani zdaleka neskončila, Harte. Mohla by pokračovat ještě léta. Celá léta. Pokud nebudeme jednat. Pokud nebudeme mít úspěch.“

	A ty bys mi všechna tahle tajemství nesvěřoval, kdybych ti nakonec neměl padnout za oběť, pomyslel si chmurně Hart.

	„A tak jsem dostal nápad použít tenhle mikrob ne jako nástroj masové vraždy, ale masové záchrany. Ukončit tuhle válku jednou provždy. Přivést svět k rozumu. Protože my tím tvým antibiotikem, Greto, nevyhrožujeme smrtí. Nabízíme život.“

	„Cože?“

	„Podívej: i kdybychom tu chorobu roznesli a vlastní lidi před ní dokázali dokonale chránit, nebezpečí pro Německo by nepominulo. Druhá strana by se vždycky snažila o odvetu. Kolují zvěsti, že Američané pracují na své vlastní superzbrani – nějakém novém druhu pumy. Němečtí vědci si myslí, že než taková zbraň bude hotová, může to trvat roky – jenže… kdo ví? Kdybychom válečnou situaci vyhrocovali a Spojené státy na to odpověděly, co potom? Zabíjení plodí zabíjení, to je poučka tohohle století. Ale co když nabídneme život? Co když spojencům nabídneme možnost vyléčit tu hroznou nákazu výměnou za to, že se dohodneme na příměří? Co kdybychom dosáhli zastavení palby podle našich podmínek? Ano, mír! Za přispění německých lékařů a sester bychom zastavili morovou nákazu ve Washingtonu, Londýně nebo Moskvě.“

	Dvojice se zatvářila zmateně. „Ale, Jürgene,“ namítala Greta, „jak by se taková nákaza rozšířila?“

	„Raketou,“ odpověděl Drexler věcně. „Nebo letadlem, ponorkou anebo třeba nákladním autem. Museli bychom dopravit na cíl spóry. Nejrychlejší by byl nadzemní výbuch V-2 v noci. Celá města by byla rukojmí té bakterie, a čas by se už odpočítával. Ale kdyby spojenci dostatečně rychle souhlasili s německou pomocí výměnou za mír, nikdo by nemusel zemřít. A pak by válka mohla skončit.“

	„Ty bys infikoval třeba celé město?“

	„Ano. A pak bych ho zachránil. Aby skončila válka, rozumějte. Představte si – vyvážit teror milosrdenstvím a přinést tak mír. Při konečném účtování budeme hrdinové.“ Vyčkávavě se na ně zadíval.

	„Ale… co ženy? Děti?“ namítala Greta. „Lidi budou prchat, nastanou problémy s distribucí antibiotika –“

	„To jsou detaily. Bude to fungovat. Bude! Když to celé donutíme fungovat. A začíná to zde, v téhle jeskyni. Takže – vidíš, že nejsem žádný netvor, Greto! Jsem člověk, který se dívá dopředu. Jediný, kdo má jasnou představu, jak tuhle válku skončit podle podmínek Německa.“

	Greta teď na Drexlera hleděla ve zmateném úžasu.

	Pak promluvil Hart. „No – já jdu od válu.“

	Drexler vzdychl. „Harte, to nemůžete – dokud sám neřeknu.“ Výhrůžka byla naprosto zřejmá.

	„Jürgene,“ ozvala se Greta zoufale, „nech prostě tu válku, ať skončí sama od sebe –“

	„Ne! Odmítám stát se obětí událostí, když mám možnost je řídit. A tady máme přímo oslňující příležitost, ještě oslnivější, než jsme doufali, když jsme do Antarktidy přišli poprvé. Tak – tohle jsem vám chtěl říct. O tohle jsem se chtěl s vámi podělit. Pomůžete při tom?“

	Greta se na manžela dlouze a pozorně zadívala. Pak pomalu, smutně přikývla. „Udělám, co musím, Jürgene.“

	

	„Jsou nálože připravené?“ zeptal se tiše Schmidt; choulil se ve studeném větru, protahujícím suchým údolím. V plynové masce zněl jeho hlas zdušeně.

	„Ano, doktore. Bude to pěkná podívaná.“ Esesman připojoval k roznětce dráty.

	Schmidt se zatím s nechutí díval na dýmající sopku; za poškrábanými sklíčky masky viděl všechno rozmazaně. Po celou dobu, co na horním konci zamrzlého jezera on a četa esesmanů shromažďovali spóry, ho chvost popela znervózňoval. Chtěl být zpátky v ponorce dřív, než se tam vrátí ta zatracená ženská; mohla by dostat nějaký nerozumný nápad, kdyby věděla, že Schmidt sbírá víc než jen pár spór na testování protilátky – kdyby si uvědomila, že si sem přišli udělat zásobu zárodků nemoci, ne pouze léku. To však nebyl jediný důvod, proč se ho zmocňovala netrpělivost; nesnášel pobyt venku a už se nemohl dočkat, až bude zpátky v chráněném prostředí ponorky. A také nesnášel, jak mu gumová maska svírá obličej; věděl však, že maska ochrání jeho život, než se vrátí Greta s protilékem. Mumifikované mrtvoly, které cestou údolím minuli, byly dostatečným varováním. Neodvážil by se vdechnout ani jedinou spóru.

	Bylo zřejmé, že bakterie jsou vynášeny na povrch horkými prameny; na vzduchu spóry uschnou a vítr je pak roznáší po ostrově. Zdroj bakterií možná nepůjde uzavřít natrvalo, ale vyplatí se skrýt ho aspoň do té doby, než skončí válka, pro případ, že by sem spojenci přišli. Říše má teď dostatek spór, aby se daly hromadně množit i v laboratořích. Při tom, jak rychle ty bakterie rostou, bude té nákazy dost už během několika týdnů. Jejich čas přijde přesně v době, kdy budou připravené rakety.

	Schmidt považoval Drexlerův propracovaný plán, jak držet hlavní města spojenců jako rukojmí, za absurdní. Příliš složitý. Líp bude co nejvíc nepřátel zahubit a přitom čekat, až se na scéně objeví nové německé superzbraně. Ve válce jde o zabíjení, ne o psychologii. Jenže Drexler je plný energie tehdy, když má možnost zabývat se svými naivními sny; doktor ho tedy nechával žvanit. A otázka zůstává otevřená do té doby, než bude k dispozici jak choroba, tak lék. Schmidt ochotně přenechá konečnou strategii jiným; on sám jako vědec má raději čistý výzkum.

	Toužil po cigaretě, po tom, aby mohl masku strhnout a zapálit si. No, co – aspoň první krok se už udělal. Je čas vydat se zpátky.

	„Odpalte to,“ přikázal klidným hlasem. Voják otočil kličkou.

	Od převislého ledovce na konci údolí se rozlehla hromová rána a do vzduchu vyrazil gejzír sněhu, kamení, hlíny a prachu; v ledu se objevily trhliny a rychle se šířily do všech stran. Pak ještě jedna rána, po ní další a další, jedna exploze za druhou, některé až vysoko na zmrzlém, čenichu podobném vrcholu. Praskavě zvuky výbuchů podtrhovalo hlubší dunění laviny jako kontrapunkt. Ze svahu sjížděla všelijak promíchaná masa sněhu, kusů ledu a roztříštěných ledovcových balvanů a tlačila před sebou vířící a vzdouvající se bílý mrak.

	„Nádhera!“ V masce vypadal Schmidt jako nějaký obrovský hmyz. Jeho planoucí oči za sklíčky sledovaly, jak vše, co horu pokrývá, klouže dolů. Esesmani se odvrátili; zacloumala jimi tlaková vlna a kolem se přehnala krátká sněhová a prašná bouře. Pak se lavina zastavila a nastalo opět ticho; horké prameny teď zakrývala změť balvanů, rozdrceného kamení, hlíny a kusů ledu; stoupaly z ní tenké proužky páry.

	Esesmani vyrazili vítězoslavný pokřik, ztlumený maskami. Doktor si pozorně prohlížel vykonané dílo. Něco roztaje, ale terén je zasypaný dost a jistě každého odradí od toho, aby tu ještě nějaké bakterie hledal. Tajemství je dokonale skryto.

	„Pánové, říše teď má výlučně v držení nejvyšší kartu dějin,“ oznámil přítomným. „Teď vezmeme svou výhru do ponorky.“
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	Greta byla vyčerpaná; seděla zhrouceně na bedně v provizorní laboratoři po téměř třiceti hodinách nepřetržité práce. Byla sama; Schmidt, kterému se podařilo rozmnožit mikroby do té míry, že už mohli testovat protilátku, konečně podlehl únavě, kterou se hlásil ke slovu jeho věk, a odvrávoral pryč. Greta měla roušku a gumové rukavice; upírala zrak na klece asi s takovým pocitem vítězství, s jakým člověk přehlíží uhašené spáleniště. Čtyři králíci byli mrtví, těla protažená jako po mučení na skřipci. Viděla drobné bílé zuby, odhalené v posledním šklebu. Ukázalo se, že organismus z jeskyně imunitu proti chorobě u zvířat nevytváří; podal-li se jim předtím, než jim byly injektovány zárodky choroby, vůbec nepomáhal. Ostatní králíci přežili, pokud byli nejprve nakaženi a antibiotikum dostali až pak. Na krátkou dobu onemocněli, někteří se v kleci svíjeli, potom se však uzdravili. Jako lék ta látka působí.

	Greta zabíjení laboratorních zvířat nenáviděla. Přesto – možná, že teď přece jen má v ruce nástroj, svou povahou sice všelijaký, jímž ale může zachránit lidské životy a zabránit ještě většímu šílenství, jak to navrhuje Jürgen. Udělala správnou věc? Nebo je teď rozšíření toho mikrobu ještě pravděpodobnější díky tomu, že existuje způsob, jak s ním bojovat? Nyní, na dně svých sil, měla dojem, že ztratila morální vodítko; v téhle chvíli záviděla jeptiškám, mezi nimiž vyrostla, jejich jistotu. Ale před jakými dilematy stojí řádové sestry, žijící za ochrannými zdmi? Toužila po rozhovoru s Owenem.

	Uložila se na lůžko, k smrti unavená, přesto však rozrušená tak, že nemohla usnout. Podmínky tu byly primitivní. Jediná vodovodní trubka a nahrubo zhotovený odtok. Kamínka na líh. Z prken stlučený pracovní stůl, kde Schmidt měl své kultury mikrobů, spóry, nasbírané v údolí. Doktor tu nechtěl použít bezpečně uložené a střežené mikroby z Německa, protože brát na loď ty kultury bez protiléku by bylo riskantní. Vysvětloval Gretě, že bylo líp počkat, až se dostanou na Atropos, a vzorky spór přinést na palubu až tady. Teď stály pod lampami řady Petriho misek se smrtelnou chorobou a vedle nich další kultury mírnějších chorob, které se neobával na palubu vzít. Zatím se zdálo, že antibiotikum zabírá stejně u všech.

	Greta měla v úmyslu navrhnout, aby se všechny kultury zničily, než ponorka vypluje. Už nebyly v zásadě k ničemu – proč tedy pokoušet osud?

	Zkoušky naznačovaly, že expedice bude úspěšná. Počáteční testy v kádince slibovaly, že léčivý organismus bude možné pěstovat a množit i v Německu. Podařil se také Gretin pokus se zpracováním řas teplem a odparným sušením; vznikl tak stálejší a pohotověji použitelný prášek, který se dá lépe uchovávat. Králíci, kterým byl prášek podán ve formě injekce, se zotavili stejně rychle jako ti, kterým byl podán v syrové formě. Takže to antibiotikum zabírá, alespoň u zvířat, a také tam, kde bylo do laboratorní misky naneseno vatou nebo vkápnuto. Kolem léků však existuje tolik záhad a navíc jsou jejich vlastnosti tak různorodé a proměnlivé, že pravou cenu organismu bude možné zhodnotit teprve tehdy, až se doma provedou klinické testy na lidech. Lék tedy mají, a to znamená, že Jürgen musí splnit svůj slib. Owen bude propuštěn z jeskyně a ona se s ním zde na ponorce zase setká. Setká?

	Ta myšlenka ji náhle naplnila úzkostí. Owenův návrat bude také znamenat, že se pokusí o útěk; i kdyby se mu podařil – a on sám připustil, že to není pravděpodobné – budou od sebe znovu odloučeni přinejmenším až do konce války. Když bude Owen pryč, ponorku před dlouhou cestou domů opět neprodyšně uzavřou a ona bude zase uvězněna v mikrokosmu říše, jíž opovrhuje. Bude zase pohromadě s Jürgenem Drexlerem. Zatoužila, aby mohla utéct s Owenem, věděla však, že kdyby to udělala, poplach by se spustil mnohem dřív a jejich šance by byly mizivé. Zde na palubě bude moci pronásledování pozdržet nebo vyvolat mezi pronásledovateli zmatek. Musí se Owena vzdát, má-li ho zachránit. Takový mají plán.

	Tahle nutnost je ale hrozná.

	S hlavou plnou chmurných představ, přesto však odhodlána, sáhla do zásuvky pro batoh, který si potají obstarala, a vydala se do lodní kuchyně; tam chtěla ukrást tolik jídla, kolik bude třeba, aby na otevřeném moři člověku vystačilo na – odváží se na to vůbec pomyslet? – několik týdnů.

	

	Hart zasténal. Hans ho zase budil kopáním špičkou boty. Bylo „ráno“ – nebo aspoň to, co se v téhle sluji beze slunce za ráno považovalo. Pilot byl ještě celý obolavělý po svém výbuchu zlosti předchozího večera; hulvátství toho nácka ho nakonec dohnalo k tomu, že se po tom světlovlasém parchantovi chabě, bezcílně ohnal; jenže se octl na zádech, sražen zkušeným úderem, a nácek mu klečel na prsou.

	„Jseš moc měkkej, Harte. Já se peru rád, ale s tebou si přitom žádnou srandu neužiju.“ Hans ho jen tak jakoby mimochodem plácl, ale i tak mu rozbil ret. „Měl by ses naučit se prát. To k pořádnýmu mužskýmu patří.“

	Hart po něm plivl a dostal takovou ránu, že mu zvonivě zahučelo v hlavě. Pak ležel nehybně, s pocitem porážky.

	„Je to srab,“ pronesl Hans k Rudolfovi.

	Hart byl také unaven stále delším pobytem v jezeře, kde sbíral řasy. Esesmani mu nepomáhali; seděli nahoře u vodopádu, vytahovali nahoru to, co nasbíral, a při světle lampy hráli karty. Hart věděl, že se pokoušejí vysát z něj energii se stejným úsilím, s jakým se on snaží si ji uchovat. Je jejich otrokem, a až skončí sběr řas, skončí i jeho život. Zatím se nenaskytla ani jediná příležitost k útěku. A jako připomínka téhle až dosud beznadějné situace se ozvalo zařinčení, když pohnul nohou, aby vstal. Hans mu každou noc připoutal k noze několik hrnců, aby věděli o každém Hartově hnutí.

	„Jako kravskej zvonec,“ vysvětlil své opatření.

	K snídani přišel nový esesman jménem Oskar; s úlevným vyheknutím shodil ze zad těžký batoh. Odvázali Hartovi hrnce od nohy, rychle je opláchli, zapálili malá polní kamínka a ohřívali vodu. Hart se přikulhal pro kousek chleba. Na tu práci, kterou tu dělal, mu nedávali dost jíst. Když si postěžoval, Ježatec mu kopl do polévky, až se vylila do písku.

	„Už se dočkáš, Amerikáne,“ zavrčel teď nácek. „Teďka máme skoro všecko, co se z týhle díry dá vytahat. Ještě jeden den! Plavání už tě nebaví, co?“

	„Plavání už mě nebaví.“

	„Jo, a měl by ses naučit, aby tě taky nebavily ženský.“ Žertovně pohrozil Hartovi lžící. „Nosí jen samou smůlu. Koukni na sebe.“ Esesmani se rozchechtali.

	„Jo, koukněte na mě.“ Hart zamračeně žvýkal a přemýšlel. „Oskare,“ pronesl nakonec zkusmo, „ten ranec, co jste přinesl, je pořádně velký na to, že zítra už jen polezeme ven.“

	„Těžkej, to teda je. Ale ten mám nechat tady.“

	„Nechat?“

	Esesmani na sebe pohlédli; Hans pokrčil rameny.

	„To jsou výbušniny,“ vysvětloval Ježatec. „Doděláme to, co plukovník v devětatřicátým začal. Tuhle díru tady zacpem, aby ten lék mělo jen Německo. Bum-bác!“ Rozpřáhl s úsměvem paže. „Nemáš v pácu ještě nějakou jinou díru ven, že ne?“ zeptal se a s hranou podezřívavostí po Hartovi zašilhal.

	„Myslíte, že bych vám to řekl?“

	Němec se pohrdlivě ušklíbl. „Řek’ bys mi všecko, kdybych chtěl.“

	„No, tak teda říkám ne, ale myslím, že tady to vybouchne tak jako tak. Cítili jste to chvění? Tu druhou sopku? Sesype se to jako tenkrát.“

	Hans a Oskar nevypadali, že by jim bylo do smíchu, ale Ježatec přikývl. „Fajn. Tak teda matce přírodě pomůžeme.“ Udeřil dlaněmi o sebe. „No, dost flákání. Je čas jít plavat, Harte.“

	Pilot unaveně vstal, shodil boty a svrchní oděv a nacpal všechno pod balvan vedle své přikrývky. Pak se odvlekl k okraji vodopádu a uchopil lano; když vstoupil do studené podzemní řeky, zkřivil obličej. Jestli má utéct, bude muset těm blbounům vyklouznout, až budou šplhat ven z jeskyně. Ale nejdřív to temné jezero. „Bodlo by, kdybyste trochu víc pomáhali!“ zavolal.

	„Musíme balit ten tvůj zatracenej sajrajt,“ řekl Oskar. „To pomáháme až dost.“

	

	Začala ranní hlídka a Schmidt vstal časně, společně s námořníky, neoholený, šedé vlasy rozcuchané a slepené. Nahoře na palubě si zapálil cigaretu; pokuřoval a zamyšleně se díval na druhou stranu laguny. Uvažoval o tom, jak nádherně celá tahle výprava vychází. V dobře uzavřené nádobě už uschoval bohatou zásobu spór a poslední dávka protiléku se má nasbírat dneska. Za předpokladu, že testy, které dělá Frau Drexler, budou i nadále prokazovat jeho účinnost, můžou se vrátit domů. Teď je třeba zpracovat zbývající řasy z jeskyně, než dojdou další. Sešel dolů do laboratoře.

	Greta tam už byla a s obavami, smíšenými s pochybnostmi, si prohlížela jeho kultury na laboratorním stole. „Vidím, že chuť do práce vám taky nedá spát,“ řekl Schmidt.

	Greta vzhlédla. „Na nějaké takovéhle pracovní nadšení takhle brzy ráno nejsem zvyklá, doktore. Cože tak zvesela?“

	„A proč by ne?“ Schmidt podvědomě sáhl po další cigaretě, pak si však připomněl, že v podpalubí je kouření zakázáno. „Vyplujeme přece zpátky do říše a z dárků, které přineseme, bude mít vysoké velení určitě radost. Předpokládám, že vaše údaje pořád prokazují stoprocentní účinnost toho léku v prášku?“

	„Žádná záruka neexistuje, dokud ho nepodáme lidem. Jen doufám, že ten protilék zabírá proti širokému spektru bakterií. Jestli je mnohokrát účinnější než penicilin, jak se mi to aspoň jeví, dokážeme pomoci mnoha nemocným lidem.“

	„Ano, samozřejmě.“ Schmidt na Gretu užasle zíral. To si opravdu myslí, že jsou tu proto, aby jednou někde léčili nějakou chřipku?

	Greta si jeho pohledu všimla. „Ne že by na tom nějak záleželo vám. Já vím, že vy a Jürgen máte úplně jiný cíl.“

	„To že víte?“ Schmidt se zatvářil pobaveně.

	Greta se unaveně opřela. „Jürgena bych snad ještě dokázala pochopit, je to voják. Chce zvítězit. Ale vy jste lékař, Schmidte. Složil jste přísahu –“

	„Já jsem složil svou vlastní přísahu; jít cestou vědění tam, kam mě povede. Tyhle organismy, které jsme vy a já během těch několika dní nasbírali – náš příspěvek říši – představují vyšší formu účinnosti, čistší biologii. Před věděním uhýbají jen hlupáci – zvlášť když je to vědění, které se může využít při obraně domova.“

	Greta na Schmidta smutně pohlédla. „Vy jste mi lhal, viďte? Vy jste v Německu ten mikrob neměl. A nasbíral jste si spóry ne jenom k pokusům zde, ale proto, abyste si je vzal s sebou.“

	„To jste teda přišla na něco, Frau Drexler, co všichni na téhle lodi už dávno vědí. Tohle sbírání je nutné jenom proto, že vás v devětatřicátém popadl ten záchvat morálnosti, ty svoje kultury jste zničila, a zradila tak vědu.“

	„Takže kdybych se neuvolila vrátit se sem proto, abych zachránila Owena, žádné nebezpečí nákazy by bylo nehrozilo.“ Gretin hlas zněl dutě.

	„Jenom tu svou důležitost zase tak moc nepřeceňujte. Pro ty bakterie bych si tak jako tak přišel. Přesto – přiznávám, byla jste užitečná. Teď vy máte svůj lék a já svého mikroba. Nashromáždili jsme víc spór, než kolik pro náš záměr potřebujeme. A jestli se nepřítel vydá po našich stopách, nic nenajde.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Myslíte, že jsme tak trestuhodně neopatrní, že dopustíme, aby našeho příkladu následovala ještě nějaká jiná země? Dali jsme tam výbušniny a všechny prameny, ze kterých ty spóry vystupují, jsme zasypali. Ať si pak spojenci šťourají, jak chtějí, pokud vůbec přijdou. Najdou jen balvany a kamení. A do března už toho v říši vypěstujeme dost, abychom všechny své nepřátele smetli.“

	Greta na Schmidta ohromeně hleděla. Srdce jí začalo tlouct rychleji; na okamžik se jí zmocnilo vzrušení a zahnalo únavu. „Takže to, co v ponorce máme, jsou jediné mikroby a spóry?“ zeptala se pro jistotu.

	„Jsou nad zlato!“ rozplýval se nadšením Schmidt. Podezřívavě na Gretu pohlédl. „A předpokládám, že se chystáte ochotně mi nabídnout, že budete dobrovolně pomáhat naši kořist hlídat; chránit ji tak, jako na Schwabenlandu. No, neobtěžujte se. Ten mikrob se stal záležitostí bezpečnosti státu a já jsem pro zbývající spóry našel na lodi místo, o kterém vím jen já sám.“

	Greta se na Schmidta znepokojeně zadívala. „Ale to je nebezpečné, Maxi! Co když na ně náhodou přijde některý námořník? Co když Freiwald zjistí, co v jeho ponorce schováváte?“

	„Je to méně nebezpečné, než je svěřit vám. Méně nebezpečné, než nechat je tady v laboratoři.“

	Na tohle Greta nedokázala říct nic.

	Schmidt se obrátil k odchodu. „Spóry jsou moje, lék je váš. A radím vám – hleďte si toho léku. Protože ten váš postup čištění zřejmě funguje, věnujte se víc tomuhle slizu z jeskyně, ať si uděláte místo na další. Brzy přinesou z jeskyně ještě jednu dávku.“
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	Šero nad podzemním jezerem se náhle prohloubilo.

	Hart nechal práce a šlapal vodu. Nebylo tu úplně tma, skrz ledový příkrov nahoře dovnitř stále pronikal slaboučký modrý přísvit, ale odražené světlo lampy na horním konci jeskynního vodopádu se ztratilo. Chvíli čekal, až vojáci lampu zase rozsvítí, ale nestalo se nic. Pilot zakřičel; žádná odpověď. Rozeznával jen bledé blyskotání padající vody; plaval k ní. Světlo se už nerozsvítilo.

	Chytil se rukama kamenné plošiny u paty vodopádu, okamžik odpočíval a pak se vytáhl nahoru. S narůstajícími obavami se přitiskl ke skále a vydal se po skalní lavici k vodopádu a ve spršce vody hmatem hledal lano. Zmizelo.

	„Hansi!“ zavolal. „Rudolfe!“

	Ticho.

	Nechali ho tady.

	Tak tohle je tedy Drexlerův slib. Gretě se musela podařit ta věc s lékem, a Drexler už dvojici k ničemu nepotřebuje. Znepokojeně uvažoval, jestli Drexler nějak neublíží i Gretě.

	Předpokládal, že Němci počkají, až bude na ponorku dopravena poslední dávka řas z jezera. Jeho plán útěku – byla to spíš naděje, než plán – vyžadoval Gretinu pomoc. Měla nějak odvést pozornost, postarat se, aby měl aspoň nějaké zásoby – bylo toho dost, co k pokusu o nemyslitelné bylo třeba.

	Tím, že ho Drexler v téhle temné díře prostě nechal, tuhle část plánu zmařil. Hart se pokoušel uvažovat. Musí být přesvědčení, že nebude moct za nimi jít, i když se zmínil o tom, že se ven už jednou ve tmě dostal. Jak si můžou být tak jistí? S čím počítají?

	Ovšem! Rudolf to přece řekl. Výbušniny! Chystají se odpálit v jeskyni nálože.

	„Panebože!“

	Zachvěl se. Nepanikař! Jestli zpanikaříš, nikdy se ke Gretě nevrátíš.

	Uvědomil si, že jednu možnost má. Oni musí sami sobě poskytnout dost času, aby se dostali z dómu pryč. Fritzova kostra drsným způsobem předvedla, jak jsou lávové tunely nestabilní, když v jejich blízkosti dojde k explozi. Ještě to není tak dlouho, co lampa zhasla. Je to jasné: musí je dostihnout dřív, než se zapne časovač.

	Pevně sevřel útes. Dostihne je.

	Tímhle vodopádem a komínem šplhal po laně tak často, že si pamatoval všechny úchyty pro ruce i pro nohy; měl by tedy dokázat vylézt i poslepu. Teď se to ukáže. Sáhl nahoru do studené vody a hmatal po známém úchytu pro ruku; našel ho a vytáhl se, pak nalezl oporu i pro nohu. Ano. Přesně tak, jak si to pamatuje. Mysli! Postupuj pomalu, abys mohl myslet.

	Kdy dojde k explozi?

	Šplhal vzhůru vodou, bušící do něj ve tmě; vyklonil se, aby se mohl křečovitě nadechnout. Čert aby je vzal! Zlost však nedovoluje soustředit se. Tak. Opatrně. Pořád měj ve skále tři opěrné body. Hmatej jen jednou rukou nebo jednou nohou. Nahoru…

	Ve tmě se těžko orientoval, ale šplhal dál, až mu zvuk vody napověděl, že se dostal k místu, kde z rourovitého otvoru padá do jezera. Sáhl za sebe a jeho ruka plácla o skálu. Ano! Odstrčil se, zády se prudce opřel o druhou stranu komína a zaklínil se v něm. Teď mohl postupovat s větší jistotou.

	Kolik minut už uteklo? Na jak dlouho je časovač nastavený?

	Lezení bylo bolestivé; v jedné chvíli se komín rozšířil tak, že se musel vzpírat pažemi místo zády a napnout všechny síly, až se roztřásl. Pak už měl to místo za sebou a zvuky i hmat mu pověděly, že je konečně blízko kraje komína. Ohnul se v pase a vzepřel, až se dostal obličejem tam, kde mu do něj narážela voda, ženoucí se už nad hranou vodopádu; zoufale se chytal slizkých úchytů, aby ho voda nesmetla zpátky do jezera. Pak vykopl nohama a zuřivě táhl, až byl nahoře a klečel v proudu vody na rovném dně; hruď se mu těžce zdvíhala a jedna ruka se držela čehosi podobného tenké lianě.

	Liana?

	Pustil ji jako uštknutý. Musí to být drát, vedoucí k náloži.

	„Ježíši Kriste!“ Vstal, a jak se nadechl, zavrávoral. Tma byla černá jako tuš. Opatrně se sunul dopředu proti proudu, až se otřel o drát holenní kostí; obezřetně ho překročil. Cosi ho napadlo; jestli si Němci dali práci s tím, aby výbušniny uložili na dolní konec dómu po proudu řeky, kde si mohla nakonec najít jinou cestu, určitě dali nálože taky na horní konec. Bude si muset dát na nálože pozor i tam.

	Kolik času ještě má?

	Počítal kroky proti proudu a pokoušel se představit si, jak dóm vypadá. Jediná šance, opakoval si neustále.

	Podle propočtu je nedaleko místa, kde se ukládal ke spánku. Nikde ani jiskřička světla. Tma byla černější než sama noc, jako v hrobce. Ale jestli spěchali… Vylezl z řeky a hmatal po písku; zčásti ho vedl zápach horkého minerálního pramene. Ano! Vlněná přikrývka! Vrávoravě ji přešel, bolestivě vrazil do balvanu, sáhl pod něj… Díky bohu. Věci, které si tam uložil – větrovka, boty, přilba – tu jsou. Hornická přilba se svítilnou. Ti hajzlové si buď řekli, že je pod jejich důstojnost ty věci brát, nebo byli prostě jen líní. Byli pitomí. S úlevou, téměř vzlykavě, se pomodlil.

	Našel baterii a svítilnu rozsvítil; její skrovné světlo mu připadalo jasné jako slunce. Spěšně na sebe natáhl šaty a boty a vyskočil, už s přilbou na hlavě; paprsek světla splašeně bodal kolem kraje vodopádu. Spatřil prověšený drát, spojující nálože na obou stranách toku. Bednička, hodiny. Pozorně se podíval. Ručička časovače se drží na nule! Selhala ta nálož? Naklonil se blíž a uvědomil si, že slyší tikání. Ručička je prostě už blízko. Hodně blízko. Ještě dvě minuty?

	Neměl tušení, co by se stalo, kdyby se pokusil drát odpojit.

	Rozběhl se proti proudu; voda stříkala a paprsek světla z přilby bláznivě tancoval. Před sebou měl temný otvor tunelu, vedoucího ven z dómu. Vyskočil, pažemi se vzepřel o stěny a vykopl nohama nahoru. Větrovka se zachytila o další drát. Zatraceně! Jemně ji vyprostil a prohnutě, jako píďalka, přes drát přelézal; ztratil pojem času, nevěděl, kolik vteřin už v duchu odpočítal. Jedna bota uvázla; ztuhl v očekávání exploze, ta však nepřišla. Pak už měl drát za sebou a divoce se plazil úzkým tunelem, útroby stažené při pomyšlení na nálož, která mu vybuchne za zády. Dostal se k úzkému průlezu, který našli s Gretou, a jako šílenec se jím trhavě dral dopředu; jeho oděv se proměnil v obal z hlíny. Pak dál a dál; každý metr znamená kousek bezpečí navíc…

	Cosi do něj zezadu prudce vrazilo a do uší mu udeřil řev. Exploze ho doslova zvedla a vrhla dopředu, žhavá jako pekelný oheň, servala mu přilbu a ta se nesla vzduchem před ním, až se drát k baterii se škubnutím napjal. Pak Hart dopadl na zem a málem si vyrazil dech; kolem něj se s chřestěním přehnal proud horka a dýmu, unášející drobný štěrk a rozdrcené kamení, a málem ho udusil prachem. Odkudsi slyšel těžký pád ohromného kusu skály.

	Lez dál, zatraceně, lez!

	Zarýval nehty do země, narazil si přilbu zpátky na hlavu a svíjivým pohybem se dostával vpřed, až se mohl zvednout na ruce a na kolena; pak sehnut klopýtal tunelem, co mohl nejrychleji, ohnutá záda se mu dřela o skálu. Nápory vzduchu do něj bušily dál, jak kdesi za ním povolil strop, a každý padající balvan vyvolal pád další, jako při řetězové reakci. Podařilo se mu shrbeně vyběhnout, právě když se strop nízkého tunelu s rachotem zřítil. Cosi těžkého po něm seklo, jako kdyby mu po těle přejel dráp… a pak už byl zavalený tunel za ním. Ve vířícím prachu a dýmu Hart namáhavě, bolestivě kašlal; v hlavě mu zvonilo a svítilnu, dosud jako zázrakem svítící, údery o stěny srazily na stranu, takže svítila nakřivo.

	Je naživu, aspoň pro tuhle chvíli.

	Chvíli omámeně stál; potom si mlhavě uvědomil, že na odpočívání není čas. Vojáci jsou hodně napřed, nepochybně připravují další explozi u vnějšího vstupu. Klopýtal dál; prašná clona začínala řídnout, čím výš vystoupil šikmým tunelem, plným čedičových balvanů. Před sebou měl svislý komín, vedoucí ven z hory. Dostal se k balvanu, ucpávajícímu spodek komína.

	Zmocnil se ho strach; to Němci už zničili i vnější vchod? Ne, ještě ne. Samozřejmě ještě ne; neměli čas na to, aby vylezli sami. Chyť se něčeho! Zchváceně, hlasitě dýchal; protlačil se kolem balvanu, až viděl komínem vzhůru; zhasnul svítilnu.

	Vysoko, vysoko nad sebou spatřil svítilny, takové, jakou má on, vzdálené jako hvězdy, mizící a zase vyskakující jako světýlka v bažinách. Jsou to oni. Esesáci. Ještě šplhají se svými batohy s jezerními řasami ven z jeskyně; pomalu, po centimetrech prolézali nahoru komínem k Hartovu záložnímu východu. Jejich svítilny mu připadaly jako vábící maják.

	Musí být rychlejší než oni. Tápavě hmatal po stěně. Ano! Vzali s sebou tolik nákladu, že lana nechávají být. A proč se jimi taky zatěžovat? První exploze Američana určitě zabila a jeskyně je zničená. Nechali tu tedy lano, které vedlo prvním úsekem kolmé šachty. Uchopil ho a co mohl nejsilněji za ně zatáhl. No, dobrá! Měls ho odříznout, Ježatče. Už byste měli přestat být si tak jistí. Nafukujete se jak holubi. A jste líní. Zvedl nohu a zahájil výstup.

	Jeskyně se zachvěla a Hart natáhl ruku, aby se zapřel. Další exploze? Ne, to ta druhá sopka. Odezva na bombu, vyrobenou člověkem. Hart slyšel daleko nahoře znepokojené výkřiky Němců a za sebou zlobný hrdelní zvuk sesedající se skály. Komínem rachotivě padaly úlomky kamení; Hart se přikrčil a poslouchal, jak sviští a otloukají se o stěny. Prokrista, jakou díru do pekla jsem to našel!

	Pak zase nastal v jeskyni klid; výkřiky dozněly ozvěnou. Hart i Němci lezli dál; pilot šplhal ze všech sil a sledoval přitom světla nahoře. Ještě že není obtížený žádným tím zatraceným rancem. Dohání je.

	Šest metrů. Pětadvacet. Pětatřicet. Pořád po hmatu vzhůru po laně. Jeskyně byla temná, připadalo mu, že šplhá někam do vesmíru. Postupoval výš a výš, rytmicky a ve stavu jakéhosi polovědomí, z něhož ho probral jen pád dalšího kusu skály, tentokrát uvolněného kýmsi nahoře nad ním. Přitiskl se ke stěně komína; kámen proletěl kolem něj s děsivou prudkostí a úlomky, odrážející se od stěn šachty kolem, cvakaly a dorážely jako vzteklý hmyz. Ten kámen musel spadnout náhodou, říkal si Hart; je vyloučeno, že by ho po něm Němci hodili. Je vyloučeno, že by Owena Harta, který přece už má být duchem, obcházejícím kolem, mohli vidět, jak se k nim beze světla blíží.

	Dostal se k plošině v tunelu, tam, kde tehdy s Gretou vstoupili do jeskyně, a odvážil se krátce bliknout svítilnou. I tady zůstalo lano; chytil se ho.

	„Co to bylo?“ ozval se hlas vysoko nad ním.

	„Co?“

	„Zdálo se mi, že jsem viděl světlo!“

	Hart čekal. Svítilny nahoře znehybněly.

	„Já nic nevidím.“

	„Straší ti v hlavě,“ zavrčel kdosi. „Tak jdeme, ať už jsme z tý díry venku.“ Hart měl dojem, že to promluvil Hans. „Na ruský frontě bych se cítil bezpečnější.“ Světla se dala opět do pohybu a Hart je následoval; slyšel, jak na sebe Němci volají, že své těžké batohy musí vytáhnout na laně.

	Konečně začaly svítilny mrkat a ztrácely se; Němci se dostali k příkrému tunelu na horním konci komína, kterým se dostanou ven, a pomalu vlézali dovnitř. Hart počkal, až zmizí poslední z nich; byl rád, že už může rozsvítit svou svítilnu. Její světlo ho napůl oslepilo. Ještě jedna délka lana! Ještě má šanci! Ti zatracení náckové se budou muset nahoře zastavit, aby uložili další nálože. Tam je dostihne.

	Teď, když měl světlo, mohl postupovat rychleji. Ještě nikdy v životě se takhle nenamáhal; v plicích ho pálilo, svaly se bouřily. Nahoru, nahoru, nahoru! Strach, že v hoře uvízne, mu dodával sil. Nějak se dostane ke Gretě, vezme si jídlo, rozloučí se…

	„Zatraceně!“

	Při tom zaklení sebou Hart polekaně trhl. Ozvalo se prásknutí a od předku šachty hvízdla kulka; pilot instinktivně stáhl hlavu mezi ramena. Další kulka, tentokrát víc zblízka. Hart zhasl svítilnu.

	„Co je?“

	„Ten Američan! Leze za námi po laně!“ Další výstřel.

	„Cože! To není možné! Odřízněte to lano!“

	„Ne, počkejte! Já ho trefím…“

	Další kulka udeřila několik centimetrů nad pilotovou hlavou. Owen zapřel boty o skalní výstupek a objal skálu, jako kdyby s ní chtěl splynout. Další výstřely, teď ve tmě víc nazdařbůh. Pak zatančilo světlo svítilny, snažící se objevit ho.

	„Támhle je!“

	Hart ve světle svítilny ztuhl.

	„Mám ho…“

	Lano povolilo.

	„Ne!“

	Hart se pevně chytil skály.

	„Ježíši…!“ Výkřik nahoře se změnil v ječení a svítilna opsala oblouk. Jeden z Němců odřízl lano, na kterém střelec ještě visel. Lano se prosmyklo kolem Harta jako had a jeho konec ho šlehl do tváře; střelec padal současně s ním, tělo prořezávalo vzduch a Němcův křik se opakovanými ozvěnami odrážel od stěn. Svítilna se v přemetech řítila dolů a mizela v hlubině šachty. Následovalo tlumené žuchnutí a svítilna hluboko dole zhasla.

	„Panebože! Co se stalo?“

	„To byl Oskar! Lezl zpátky dolů, blbec!“

	Okamžik ticha. „Kde je Hart?“

	„Jak to ksakru mám vědět?“

	„Kdybys ho zastřelil rovnou tam dole, jak jsem ti říkal…“

	„Drž hubu! Vrátím se dolů a najdu ho.“

	„Ne! Není tu lano!“ Opět okamžik ticha. „Nemůže za námi.“

	„Možná. Pojďte sem.“ Hlasy se ztišily. Lezou dál?

	Hart se třásl; bál se, aby ho nepřemohl strach a aby se nepustil skály. Nedalo se dělat nic jiného než drápat se výš. Sebral odvahu a rozsvítil svítilnu; ztuhl v očekávání výstřelu, a když žádná kulka nepřilétla, nahmatával úchyty, po kterých lezl už předtím. Je to udivující, co všechno si mozek pamatuje! Šplhal jako šílený, zrak upřený na otvor tunelu nahoře. Světlo svítilny začínalo slábnout, svaly se chvěly, mysl sama na sebe křičela, že musí zapomenout na desítky metrů zející tmy dole. A pak byl konečně u tunelu také; zapřel se vyčerpanými pažemi a kopáním se dostával nahoru, přerývaně lapal po dechu a v očích ho pálil pot. Zhasl svítilnu, aby nebylo vidět, že se mu podařilo vylézt, a plazil se vzhůru lávovým tunelem. Čas. Čas! Brzy začnou ukládat poslední nálože. Občas bolestivě narazil do pevné skály a pokoušel se sluchem rozpoznat, co Němci vpředu dělají. Ticho. Že by mu prostě zase unikali?

	Náhle zaplálo světlo a Hart zamžoural do záře svítilny na přilbě. Tunel před ním zaplňoval svým obřím tělem Hans; šklebil se na Harta přes skrčená kolena, připravená a zvednutá do výše. „Teď si to rozdáme naposledy, jo?“ uvítal ho Němec. Nato vykopl oběma botama.

	Hart ucukl; boty minuly jeho nos snad jen o tloušťku podrážek. Pilot sklouzl dolů do bezpečí stínu, zapřel se nohama a zakřičel: „Chybí ti rychlost, ty náckovská gorilo!“

	„Pojď sem, Harte! Bojuj jako chlap, ty zbabělče!“

	Owen si v duchu vybavil, kde jsou. Na okamžik rozsvítil a spatřil postranní tunel. Zase zhasl a vsoukal se do něj.

	„Kopeš jak holka, Hansi! Pereš se jak tvoje máma!“

	Němec zaklel a vystřelil. Kulka se svištivě odrazila od skály. Následovaly další výstřely, zuřivá kanonáda, která dávala spíš průchod vzteku, než aby našla cíl. Hart slyšel cvaknutí, jak Hans zasunoval nový zásobník. „Harte!“ Pilot zůstal zticha. Hans se vydal tunelem za ním. Owen čekal.

	„Harte?“

	Ticho.

	„Harte, kde jsi?“

	Němec teď byl opatrný; s pistolí připravenou k výstřelu minul postranní tunel a pokračoval dál tam, kde se lávový tunel napojoval na komín.

	„Harte! Dostal jsem tě, ty babo?“

	Pilot se vysoukal do hlavního lávového tunelu a přiblížil se k Němci; Hans zaklel, chtěl se otočit a pokoušel se zvednout v úzkém prostoru ruku s pistolí, než si však stačil paži uvolnit, Owen ho kopl do nosu. Němec zaskučel a klouzal k propasti; skrz krev viděl jen rozmazaně. Pistole mu vypadla a poskakovala po zemi.

	„Botama to bolí, co, Hansi?“ zavrčel Američan.

	Hans se zachytil na samém okraji komína a kopal do prázdna. „Ty parchante!“ zařval. „Já tě uškrtím! Dám si s tím na čas, a ty budeš ještě prosit.“

	„Do hajzlu s tebou, Hansi!“ Owen se vzepřel nohama o stěny nad Hansem, uchopil volný balvan, vypáčil ho a vší silou do něj strčil, až se sám pustil a klouzal dolů; balvan se s rachotem kutálel na esesáka. Hans zvedl instinktivně ruce, aby si chránil obličej; to byla osudná chyba. Pustil se stěn tunelu.

	„Kurva!“

	Pak balvan dopadl; dutý úder, vzteklé zavytí a rachocení uvolněného kamení. Potom Hansova svítilna zmizela. Byl pryč.

	Hart vymrštil paže i nohy; sjížděl k hraně komína, a tam se mu podařilo pohyb zbrzdit. Jako u vytržení poslouchal dlouhý, doznívající výkřik. Ten náhle přestal, pohlcen vlastní ozvěnou.

	To byli dva; zbývá ještě jeden. Pilot šplhal dál, namáhavě dýchal a vytrhával praporky, kterými označil cestu při prvním sestupu.

	Nedaleko východu zhasl svítilnu a opatrně se plížil dopředu. Že by zbývající nácek už nálož položil a utekl? Hart by byl docela rád, kdyby ano. Byl příliš vyčerpaný, než aby se ještě s někým pral. Celý zpocený uvažoval, co dál.

	Pak se odvážil zavolat. „Rudolfe!“ Výkřik se odrazil zpátky od stěn.

	„Harte?“ Hlas zněl obezřetně.

	Owen odpověděl napjatým hlasem, jakoby v bolesti. „To jsem já, Hans. Hart mě poranil, ale dostal jsem ho. Pomoz mi!“

	„Hansi?“

	„Pomoz mi, krucinál! Nemůžu vylízt! A ztratil jsem lampu!“

	Následovalo nejisté ticho. Pak se ozvalo škrábání, jak Němec pomalu sestupoval. „Už jdu!“ Pak ještě z opatrnosti přidal varování. „Mám pistoli!“

	„Nestřílej, proboha!“ Hart vklouzl do postranního tunelu, kde už předtím byl. „Pomoz mi! Teče mi krev!“

	„Zkus vylézt nahoru, Hansi! Musíme si pospíšit! Časovače už běží!“

	„Prosím tě! Bolí to!“

	„Doprdele!“ Němec se hrabal kousek níž. Jeho svítilna začala ohledávat stěny tunelu.

	Hart ustoupil do postranního tunelu. „Sem!“

	Objevila se záplava světla, za ním klející Ježatec. „Je to úzký! Jak ses tam dostal?“

	„Zabloudil jsem!“ zasténal Hart. „Pospěš si!“

	Pak se chvatně a tiše spustil do hlavního lávového tunelu a spěchal zpátky k východu.

	„Hansi! Kde jsi, Hansi?“

	Teď rychle, co nejrychleji.

	„Prokrista! Všechny značky jsou pryč! Hansi?“ Ticho. „Kde kčertu jsi?“

	Čas. Kolik času?

	Pak přišlo poznání. „Harte! Ty čubčí synu!“ Ježatec začal šplhat zpátky. „Slepá chodba! Kde jsou ty zatracený značky? Harte, ty zákeřnej parchante!“

	Owen rozsvítil svítilnu, aby se nezdržoval. Ježatec musel zahlédnout mizící záři, protože z hloubky se rozlehl výstřel; kulka ztratila rychlost, jak se odrážela od skal.

	„Harte…!“

	Pilot vklopýtal do malé jeskyně s podlahou pokrytou pískem, už jen kousek od ústí. Světlo jeho svítilny teď bylo slabší než světlo svíčky, baterie téměř došla. V chabé záři a v bledém přísvitu, přicházejícím od nedalekého východu, viděl nálože, propojené drátem stejně, jako ty předchozí. Dole za sebou slyšel, jak Němec zuřivě kleje a pokouší se najít cestu ven. Pilot pohlédl na časovače. Nadechl se, postrčil ručičku tak, aby zbývala jen minuta, a modlil se, aby přitom nepoškodil mechanismus. „Přišel tvůj čas, Rudolfe“ zašeptal.

	Hnal se po čtyřech dál k nízké, oku podobné mezeře, tam, kde jeskyně končila, jeho prsty se jako drápy zatínaly do země a toužily uchopit denní jas venku. Vystrčil hlavu do neviditelné zdi antarktické zimy a skutálel se na plošinu; přes její okraj se svezl dolů do sněhu. Dopadl s žuchnutím a prsty rukou a špičky bot zaryl do sněhu, aby nesjížděl dál. Pak zabořil obličej do sněhové břečky a čekal.

	Úbočí hory se nadzvedlo.

	K Hartovi pronikl tlumený řev výbuchu a z ústí jeskyně obloukem vytryskl proud rozdrceného kamení; úlomky se nesly nad jeho hlavou a pleskavě dopadaly do zátočiny hluboko pod ním. Slyšel, jak uvnitř hory se s drásavým rachotem hroutí skály.

	Je konec?

	Pak se ozvalo nové hrozivé dunění, tentokrát venku. Hart zvedl hlavu. Výš ve svahu, za téměř neprůhlednou clonou dýmu a prachu, usazenou kolem zříceného ústí jeskyně, se utrhl plát sněhu a sjížděl dolů jako narůstající příbojová vlna. Hart doklopýtal nahoru k čedičovému výstupku, vrhl se k jeho patě a tam se přitiskl ke skále. Lavina se mu přehnala nad hlavou jako bouře a s drtivou silou dopadla na místo, kde ještě před několika okamžiky ležel; masa sněhu vířila, převalovala se, kypěla a pohlcovala všechno před sebou. Pak se zarazila na svazích dole a chvění hory ustalo. Hluk brumlavě dozníval v dálce.

	Hart ztuhle vstal. Jeskyně byla pryč, smazána záplavou kamení a balvanů. Je sám, svět ztichl a znehybněl.

	Otočil se a očima objal nezměrnou prázdnotu Antarktidy. Do špinavých šatů se mu opřel čistý, ostrý závan větru. Zátočina dole mu stále kynula.

	Zhluboka se nadechl. Je čas vrátit se ke Gretě.

	

		Kapitola 35



	U-4501 se pohroužila do ticha; většina členů posádky spala. Venku byla tma, ponorka se v sílícím větru mírně pohupovala a do jejích boků šplouchavě narážely vlny. Greta seděla na kavalci, netrpělivá a rozzlobená. Owen už měl být z jeskyně zpátky i s lidmi, kteří tam šli s ním. Že by je Jürgen oba zradil? Zapátrala patami pod kavalcem; místo jednoho naditého batohu tam teď byly dva, naplněné jídlem, které potají vzala ze zásob, určených pro pobyt v Antarktidě; k batohům ještě přidala kus lana a provaz.

	Už dospěla k rozhodnutí; jestli bůh vyslyší její přání a ona se s Hartem zase setká, odejde s ním. Po ranním rozhovoru se Schmidtem začínala svou situaci vidět nezvykle jasně. Teď věděla – pokud o tom vlastně vůbec někdy pochybovala – že žije v temném světě zrady. Kdyby zůstala na palubě s Jürgenem, ten svět by ztemněl ještě víc. Jürgen by nad ní nadále uplatňoval svou moc a držel ji u sebe, aby byla svědkem jeho bizarních plánů. Tak beznadějných! Tak šílených. A to nevyslovitelné neštěstí, které by způsobili…

	Když uvažovala o své budoucnosti, jediným světlem v ní byl Owen. Greta uvažovala realisticky; uvědomovala si, že to světlo bude svítit krátce, že dva lidé nemohou v malém člunu přežít takovou plavbu oceánem, o kterou se Owen chce pokusit. Ale v okamžiku smrti nalezne i jisté uspokojení; bude vědět, že jestli snad svůj život nežila dobře, aspoň ho dobře končí s mužem, kterého miluje.

	Aby své přípravy utajila, obořovala se na každého, kdo třebas jen zavadil o závěs její kabinky, a dožadovala se práva na své ženské soukromí. Mělo to žádaný účinek; námořníci se jí zdaleka vyhýbali. Teď už může jen čekat. Kde je? Neměla stání a vydala se za svým manželem, aby si s ním o tom promluvila.

	Než se dostala ke schůdkům, potkala v chodbičce Schmidta, nesoucího velkou válcovitou kovovou nádobu; nádoba budila dojem, že je velmi pevná.

	„Další sejf pro vaše mikroby, Maxi?“ zeptala se kousavě.

	„Spíš pro vaše antibiotikum. Ten prášek by bylo nejlíp dát do téhle bomby na plyn, je to nejpevnější pouzdro, jaké jsem sehnal. Pro případ, že by na nás cestou zpátky zase zaútočili.“

	„Aha. No, pak by se tedy ty laboratorní kultury, co jste vypěstoval z těch spór, měly taky nějak pevně uzavřít, nebo spíš zničit. Nemůžeme riskovat, že by se něco rozbilo.“

	„To ano, ale já provádím pokusy s proměnnými podmínkami růstu. Jedna kolonie roste nádherně, přímo před očima! Potřeboval bych ty poznatky využít k urychlení produkce, až budeme v Německu. Chci tu kolonii nechat růst co nejdéle. Nemějte obavy. Než odplujeme, o ty kultury se postarám.“

	Greta na Schmidta pochybovačně pohlédla. „Už jste přede mnou schoval ty svoje spóry. Neriskujte hloupě s těmi, co jste si nadělal a vypěstoval tady.“

	„Riziko není žádné, Frau Drexler. My lékaři máme před nemocemi respekt.“

	Greta si jen hryzla ret a ukázala do chodbičky. „Je Jürgen ve své kajutě?“

	„Ne, je na palubě, chystá se na břeh. Poslední vojáci se ještě z jeskyně nevrátili. Povede pátrací skupinu.“

	Greta sebou trhla. „Něco se stalo?“

	„Kdo ví?“ Schmidt se nad její slabostí pro pilota usmál. „Právě proto se tam půjde podívat.“

	Greta si oblékla větrovku a vyšla na palubu. Byla tma; překvapilo ji, jak silně tam fouká vítr. Uvnitř ponorky si sílu živlů uvědomovala jen málo. Obloha se podobala rozervané plachtě, přes hvězdy vítr hnal pádící mraky. Schylovalo se k bouři a to ji naplňovalo starostmi a obavami. Copak se všechno bude stavět proti nim?

	Motorový člun stál vedle ponorky, a jak do něj ve světle reflektorů nastupovalo Jürgenovo pátrací družstvo, houpal se a tloukl do jejího trupu. Greta se tam vydala po mokré palubě; bičovaly ji spršky vody.

	„To jedete ještě pro další spóry?“

	Drexler sebou při jejích rozhořčených slovech trhl. „Co tu děláš?“

	„A co tu děláš ty? Taky se poženeš za nějakými novými nemocemi, jako ten dobrák doktor?“

	Kysele na ni ze strany pohlédl, popuzen tím, že Greta na tu zradu a lež zavádí řeč. „Starám se o bezpečnost výpravy.“

	„Zase jsi mi lhal.“

	Drexler pokrčil rameny. „A záleží na tom ještě?“

	Ta lhostejnost ji zabolela. „Ne. Už ne.“ Pohlédla na člun plný mužů. „Takže – kam odplouváte?“

	Rozvažoval, jak odpovědět. „Když už to tedy musíš vědět, tak jdu hledat toho tvého prokletého pilota.“

	„Proč se ještě nevrátil?“

	Drexler se zadíval na stěny kráteru. „To právě jedeme zjistit. Hans, Rudolf a Oskar se taky nevrátili. Je hrozná noc a já nechci, aby se ztratili v bouři.“

	„Tentokrát neodplujeme bez něj?“

	Opovržlivě na ni pohlédl. „Jestli je naživu, tak ne.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nijak! Proboha, přestaneš už jednou otravovat s tou svou roztoužeností po Hartovi? Jdi dolů a vyspi se. Potřebuješ to.“

	Greta stála a nevěděla, co si počít. Cosi uvnitř volalo po tom, aby jí Drexler dodal jistoty, aby slíbil, že se Owenovi nic nestane. Ale zač ještě Jürgenovy sliby stojí? Tentokrát bude muset důvěřovat bohu.

	V duchu se pomodlila, otočila se a sešla dolů.

	

	Hart se s tichým uspokojením díval, jak se světla motorového člunu odpoutávají od ponorky. Konečně! I přes zimu a hlad ho naplňovala divoká energie. Je naživu a jeho mučitelé, alespoň někteří, zmizeli. Poprvé od doby, co byl v Berlíně zajat, prožíval pocit svobody a chuti k rozletu.

	Když se po výbuchu všechno uklidnilo, svezl se po sněhu dolů k malé zátočině, viditelné z výchozu ztuhlé lávy, trčícího ze sněhu, a znovu zkontroloval věc, kterou před šesti lety objevil; došel k názoru, že jeho zoufalý plán není tak zcela nemožný. Pak ztěžka vyšplhal zpátky na kraj kráteru; tam se posadil, vydýchával se a pozoroval ponorku dole v kaldeře jako dravec, vyhlížející kořist. Když padl soumrak, sestoupil do kráteru a ukryl se u ústí lávového tunelu, který s Fritzem před tak dávnou dobou našli. Po zhroucení tunelu tu zůstal ještě dost velký převis a ten ho chránil před větrem. Ponorka zůstávala celé hodiny tvrdošíjně uzavřená, zakotvená ve studené laguně, motorový člun uvázaný k jejímu boku. Věděl však, že zmizení esesmanů dříve či později vzbudí dohady; a teď si tedy nacisté jdou pro odpověď a poskytují mu možnost dostat se ke Gretě.

	Zmizely i poslední hvězdy a začaly se snášet první sněhové vločky. Vynikající; v bouři sníh zasype jeho stopy. Opustil jeskyni, přesvědčen, že tma ho skryje před zraky Němců; sestoupil na břeh kráteru a šel podle vody směrem k místu, kam zřejmě směřovala světla člunu. Bublání motoru ztichlo a světla zhasla – znamení, že člun dosáhl břehu. Po několika minutách se rozsvítila jiná světla a Hart sledoval, jak se pohupují; vojáci začali stoupat svahem kráteru. S lampami, aby mohli hledat.

	Pak zapraskala rána a do noci kymácivě vylétla červená hvězda. Světlice! Hart se vrhl na zem. Světlo od ní bylo v houstnoucí sněhové vánici slabé; věděl, že Němci ji vypálili spíš proto, aby upoutali pozornost ztracených esesmanů, než aby je spatřili. Přesto její svit stačil, aby viděl, že u člunu zůstal jeden člověk. Stráž. Když komíhající se světlo s mrkáním zhaslo, pilot se posadil a stáhl si botu i ponožku. Břeh zde pokrývala vrstva štěrku; sebral několik hrstí a soustředěně jím ponožku naplnil. Ani v nejmenším nezaváhal při pomyšlení na to, co se chystá udělat. Pak si botu zase obul a šel dál.

	Když k obloze obloukem vylétla další světlice, zase si lehl na zem. Vystřelují je ve zhruba desetiminutových intervalech, říkal si. Když noc opět ztemněla, spěchal dopředu, pak se přikrčil a posledních několik metrů se plížil.

	Strážný stál schouleně, obrácen zády proti větru; maličký ohýnek prozrazoval, že kouří. Pod Hartovou nohou zaskřípěly kamínky. Strážný se otočil a zpod větrovky dobýval samopal; nešlo to, samopal se mu v ní zachytil. „Kdo je tam?“

	„Oskar,“ odpověděl Hart.

	„Díky bohu! Už jsme mysleli, že –“

	Hart udeřil; obušek z ponožky zasáhl vojáka do spánku, až se štěrk rozlétl. Muž klesl a v příštím okamžiku na něm Hart klečel. V jeskyni našel ostrý ocelový cepín, tvrdý tak, že se dal zarážet do trhlin ve skále. Teď jím zapátral pod kapucí větrovky omráčeného Němce, trhl a řízl. Postříkal ho proud krve, i když instinktivně ucukl. Nehnul ani brvou a nechal Němcovu hlavu bezvládně klesnout.

	Ozvala se další rána, následovaná rozplizlou rudou září. Hart rychle vstal, aby ho každý, kdo by se snad díval z ponorky nebo shora, považoval za strážného. Sněžení houstlo. Když světlice dohasla, sledoval, jak řetěz pohupujících se světel stoupá k okraji kráteru a mizí na druhé straně. Nikdo nevolal na poplach.

	Owen slyšel, jak umírající voják ještě naposled zachrčel. To v něm vzbudilo pouze pocit úlevy. Tak už jsou ti parchanti čtyři! Vytrhl zpod Němcova těla samopal, otřel ho o jeho větrovku a hodil do člunu. V kapsách mrtvého našel baterku, dýku, rezervní zásobník a obálku s jakýmisi papíry. Obálku vyprázdnil, sehnul se pro oblázek a strčil ho dovnitř. Pak odtáhl zabitého nacistu do studené vody a kolem trupu mu upevnil vyvazovací lano. Odstrčil člun od břehu, naskočil do něj a stisknutím tlačítka nastartoval motor; pamatoval si, jak Němci člun obsluhovali. Couvl od břehu, člun otočil a zamířil k ponorce. Když byl v polovině cesty, zpomalil a odřízl lano. Tělo, které za sebou táhl, zmizelo ve vodě.

	Když nezkušeně vrazil do ponorky, námořník na hlídce člun zachytil. „Kde jsou ostatní?“ zeptal se.

	„Ještě hledají.“ Hart se modlil, aby ho námořník nepoznal po hlase. „Plukovník posílá vzkaz té ženské.“ Podal mu obálku. „Dává tu dohromady ještě nějaké další zásoby. Má za mnou přijít něco projednat.“ Ve své zakrvácené větrovce a hlavně se svým obličejem, který skoro každý znal, se Hart nemohl odvážit jít na ponorku sám. Námořník zaváhal. „Já zde zatím zůstanu na hlídce. Pospěšte si, krucifix! Je tady pěkná zima, kurva!“ Námořník zmizel v průlezu.

	Hart si položil samopal do klína a pozorně ho zkoumal. Ze samopalu ještě nikdy nestřílel. Našel jakousi páčku, zjevně pojistku, ale neodvážil se stisknout spoušť, aby se přesvědčil, že se nemýlí; samopal jen odložil stranou, aby ho měl pohotově. Pak se sehnul k záložní plachtě, uložené na dně člunu, a rozdělával ji; ve vířícím sněhu mu prsty zkřehly zimou a nechtěly ho poslouchat. Plachtu a lana odložil stranou.

	Neklidně se rozhlížel kolem; doufal, že Gretu uvidí, a současně se bál jejich brzkého rozloučení. Při pomyšlení na to, že se Greta musí vrátit domů s Němci – její jediná reálná šance – se mu svíral žaludek. Chtěl ji. Potřeboval ji. A přesto, byl by to šílený nápad, aby s ním šla…

	Poklop se s bouchnutím otevřel; objevil se ranec a překulil se na palubu. Potom druhý. Námořník vylezl, sehnul se, natáhl ruku a pomáhal Gretě nahoru. A tady je, štíhlá silueta, a po palubě, pokryté kůrou sněhu s prachem, táhne vaky a zvedá je do člunu. Hart nastartoval motor nevěda, co bude dál.

	Greta skočila do člunu. „Konečně, díky bohu!“

	„Mám něco hlásit kapitánovi?“ zeptal se námořník, stojící na palubě.

	„Jen že jste sebou měl víc hodit,“ zavrčel Hart. „Vraťte se na hlídku.“ Doufal, že dobře napodobil esesáckou nadutost. Námořník okamžik váhal; zatvářil se opovržlivě, pak si odplivl do vody a vrátil se na velitelskou věž.

	„Stalo se něco tam v jeskyni?“ zašeptala Greta. „Když mi ten námořník říkal, že se člun vrátil, bála jsem se, že mi Jürgen přichází říct, že jsi mrtvý. A pak, když jsem otevřela tu obálku, málem jsem vykřikla radostí!“

	Hart se usmál. Oblázek zase zabodoval. „Vojáci zkusili nechat mě v jezeře a dali do jeskyně nálože. Dostal jsem se ven těsně před tím, než bouchly. Oni ne.“

	„Takže Jürgen mi lhal, že tě pustí.“ Zatvářila se odhodlaně. „Owene, rozhodla jsem se, že půjdu s tebou. Můžeme si vzít tenhle člun a prchnout. Jürgen je na břehu. Prostě ho tam necháme.“

	Pilot dojatě zavrtěl hlavou. „Greto, se mnou nemůžeš. Já se chystám přeplout nejbouřlivější oceán na světě. Nemůžeš se mnou, to je nemožné!“

	„Je to víc nemožné, když budeš sám!“

	„Ne. Byla by to bláhovost, kdybychom umřeli oba. A kromě toho, když si vezmeme tenhle člun, tady vyhlásí poplach moc brzy. Půjdu na druhou stranu sopky, jak jsme plánovali, a ty zůstaneš na ponorce.“

	Greta zavrtěla hlavou. „Owene, nedokážu se dívat, jak ode mě znova odcházíš. A nebudu. Ať tě čeká jakýkoli osud, prosím, budeme ho sdílet spolu!“

	„Ne.“ Nechtěl mít vinu na její smrti, musel jí její úmysl rozmluvit. „Jestli utečeš i ty, vydají se za námi.“

	„Oceán je velký, Owene, a když si Jürgen bude myslet, že trucuju a ležím ve své kabince, nikdo mě nebude postrádat celé hodiny!“

	Hart pohlédl Gretě do tváře. Jistota, že budou spolu – i kdyby riskovali smrt – převážila nad možností, že budou odloučeni navždy. A Greta odmítavou odpověď nepřijme.

	„Tak dobrá,“ řekl nakonec a polkl. Oči měl vlhké. „Je to bláznivé, ale správné. Třeba umřeme, ale budeš pořád ještě moje.“

	Přikývla.

	„Tenhle člun ale stejně musíme nechat u břehu, aby nás nepronásledovali v ponorce,“ upozornil ji Hart. „Můžeme jedině do té zátočiny.“

	„Chápu. Tak si pospěšme, ať… počkej!“ Posadila se víc zpříma. „Počkej… říkals, že jeskyni zničili. Co se stalo s tou poslední dávkou řas z jezera?“

	„Asi zůstala tam s těmi nácky.“

	„Panebože!“ Greta popadla Harta za větrovku. „Můžeme jim to překazit!“

	„Cože?“

	„Ty nechápeš? Jediná zásoba řas je teď na ponorce a Schmidt ji zatím nikam nezamkl; ještě čeká na další, až se Jürgen vrátí. Když ji zničíme, nebudou moct řasy v Německu rozmnožovat! Budou mít chorobu, ale ne lék proti ní, a pokud nejsou úplně šílení, neodváží se ji rozšířit! Můžeme je předehnat, Owene! Ale musíme jednat rychle!“

	„Vrátit se tam? Poznají mě, Greto! Budou se moc vyptávat.“

	„To vím. Udělám to já. Je pozdě, všichni spí. Pospíším si.“

	„Co když si někdo všimne, co děláš?“

	„Udělám to rychle a potichu.“

	„Je to moc riskantní…“

	„Důvěřuj mi, Owene!“ A než ji mohl zadržet, skočila zpátky na palubu a klusala k poklopu. Trhnutím ho otevřela a zmizela uvnitř.

	Námořník slézal z velitelské věže. Hartova ruka zabloudila k samopalu; napjatě čekal.

	„Já myslel, že jde s vámi?“ Otázka zněla znepokojeně, podezřívavě; námořníkův výraz nebylo ve tmě vidět.

	Hart pokrčil rameny. „Jde. Ale něco si tam zapomněla.“ Odplivl si. „Však to znáte. Ženské!“
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	Greta slezla dolů na hlavní palubu a naslouchala. Ponorka bzučela jako včelí úl nepřetržitou činností olejem páchnoucí válečné lodi, jinak však bylo všude ticho. Námořník v řídicí místnosti jen ledabyle a roztržitě pokývl a Greta proklouzla dolů po schůdcích k laboratoři; srdce jí tlouklo jako kladivo. Opatrně otevřela poklop. Laboratoř byla prázdná; zavřela za sebou.

	Pokusy uvést laboratoř do pořádku byly marné; věci se tu stále všelijak povalovaly. Schmidtova nádoba s lékem ležela všem na očích na bedně, sloužící jako provizorní stůl, kolem nádoby rozházené zkumavky, jejichž obsah do ní nalil. Kanystry s organickým slizem stály na podlaze podél stěny. Pracovní stůl s kulturami bakterií stál u druhé stěny. Na křivulích, lahvích a kádinkách zůstala vrstvička pastovité hmoty. Králíci, kteří ještě zbývali, začali při Gretině příchodu zmateně pobíhat v kotcích; bezpochyby se báli injekční jehly. Greta si už myslela, že s touhletou králíkárnou už nebude mít co dělat – a je tu zas.

	Pohybovala se rozhodně a s jistotou. Vzorek s tekutým lékem nalila do malé lahvičky a strčila si ji do kapsy. Pak zvedla těžký kanystr, z něhož vzorek pocházel, a začala obsah vylévat do odtokové trubky. Nezpracovaný organismus odteče do odpadu na ponorce a pak do vody. V kanystru to bublalo, tekutina vytékala mučivě pomalu, konečně však byl kanystr prázdný. Postavila ho na podlahu a zvedla další. Ve svém těžkém oděvu, který si předtím vzala, se už potila.

	Ozvalo se cvaknutí a bouchnutí, jak se otevřel poklop. Lekla se, ale vylévala tekutinu dál. Pravděpodobně Jakob, ošetřovatel zvířat; každému takovému námořníkovi dokáže namluvit cokoli. Bude stačit, když se zmíní o té nemoci. Jděte pryč, zmizte! Tady je to nebezpečné!

	Na podlaze zadupaly holínky. Už už se chystala na rušitele se obořit…

	„Co to děláte?!“

	Trhla sebou. Schmidt! Provinile a překvapeně na něj pohlédla; díval se, jak tekutinu vylévá. Vypadal jako omámený, rysy obličeje strhané.

	„Maxi! Myslela jsem, že spíte!“

	„Dal jsem si kávu.“ Schmidtova tvář se stáhla. „Poslední dobou se mi spánek nějak vyhýbá, a když se hlídka náhodou zmínila o tom, že jste tady dole, vzbudilo to mou zvědavost.“ Začal se mračit. „Až mě mrazí při pomyšlení, co by se stalo, kdyby mě nenapadlo jít se sem podívat. Položte ten zatracený kanystr! Hned!“

	Váhavě uposlechla. „Já jen…“

	„Jen co? Jen jste chtěla zničit všechno, kvůli čemu se tu namáháme. Tak pryč od té výlevky, paní bioložko! Díky bohu, že ještě přinesou něco z jeskyně.“ Odmlčel se; zaujal ho její oděv, který na sobě měla teď, o půlnoci. „Nebo… Dostala jste se nějak kupředu, Greto? Víte konečně něco, co nevím já?“

	„To by šlo těžko, Maxi, když vy sám víte všechno!“ Gretin výraz byl pln nenávisti. A také triumfu.

	„Čubko!“ Udeřil ji do tváře, až odlétla mezi zbývající nádoby s řasami a několik jich převrhla. Z jedné odskočilo víko a obsah se vyléval do kovové mřížky v podlaze; mřížka zakrývala otvor, kterým se sváděl odpad do odtokového žlabu. Greta omámené zatřásla hlavou; úder byl tak prudký, že ji napůl omráčil a viděla rozmazaně.

	„Zdá se, že vaše síla je v násilí, Maxi,“ řekla a pohlédla stranou na nádoby s řasami, dosud plné. Náhle se otočila a jednu z nich popadla; strhla z ní víko, ještě než se na ni Schmidt stačil vrhnout.

	„Dejte ty ruce od toho pryč!“ Schmidt chytil Gretu za vlasy, táhl ji dozadu a bil ji druhou pěstí. Jeho nemotorně vedené údery odrážela zvednutými pažemi. Doktor byl větší než ona, ale starý a nijak zvlášť silný. Vykroutila se mu a kopla ho, až bolestí zkřivil obličej. Pak se do sebe zaklínili; Greta mu zasazovala údery pěstí a škrábala. Schmidtovi se podařilo dostat se za ni; sevřel jí paží hrdlo a začal ji škrtit. Klopýtali, sevřeni v bolestivém tanci; Greta nemohla vydat ani hlásku, Schmidt hvízdavě dýchal, jak se zoufale pokoušel přemoci ženu o třicet let mladší než on. Uvědomila si, že začíná ztrácet vědomí; divoce zatápala volnou rukou a hledala nějakou zbraň. Prsty třaslavě nahmataly skleněný váleček, pustily ho však, potom ho uchopily znova. Ano! To je jedna z těch jeho zatracených injekčních stříkaček!

	Bodla. Jehla vnikla Schmidtovi do ramene kousek od krku; doktor zakvílel, pustil ji a sevřel pálící žihadlo. V tom okamžiku do něj Greta ze všech sil strčila. Svalil se stranou a ozval se tříštivý rámus. Nahrubo zhotovený pracovní stůl se utrhl z podpěr a křivule, lahve a Petriho misky s vrstvičkami agaru a morovou kulturou se sesypaly na podlahu; střepy se rozlétly po celé laboratoři. Z jedné rozbité zkumavky vyrazil do vzduchu houbě podobný obláček spór.

	Schmidt, rozlícený tou spouští, jen v hrůze valil oči. Z ramene mu trčela injekční stříkačka, jako kdyby odsávala kapku světlé krve, která se tam objevila. Kůži měl posetou kousky skla a kultury mikrobů. Zvedl se na lokty. „Vy jste na mě přenesla tu nákazu!“ vydechl nevěřícně. Vytrhl si injekční stříkačku z ramene a sténal. „Je to takový slaboch, že vás vzal…“

	Greta se rozmáchla kovovou nádobou s práškem; ozval se dutý úder a doktor, zasažený do hlavy, se v bezvědomí skácel naznak.

	„Zavři hubu, ty stará příšero.“ Svým pohmožděným hrdlem ta slova dokázala jen zachrčet.

	Naslouchala, ale slyšela jen tlumený hukot lodi. Schmidt určitě poklop zavřel, když přišel dolů. Tak. Přemýšlej. Uvaž všechny možnosti. Třaslavě se nadechla. Panebože, to je teda spoušť!

	Tupě, téměř automaticky, vylila zbývající kanystry do olejem znečištěného odpadu v podlaze; na to, aby je zvedala do výlevky, se jí už nedostávalo sil. Schmidt stále ležel bez hnutí. Netušila, je-li živý nebo ne, a byla příliš vyděšená, než aby ho prohlížela. A příliš otřesená, než aby se o to starala. Mysli! Zvedla kovovou válcovitou nádobu s lékem. Bacily byly na svobodě, při rvačce se rozletěly do všech koutů; některé se jí pravděpodobně zachytily na oděvu. Musí se ošetřit. A taky Owena. A… To hučení v lodi. Panebože. Pohlédla na větrací otvor, kterým se vyměňuje vzduch a který teď spóry nasává. Ale když vezme zbývající lék s sebou…

	Jestli to udělá, ponorka se změní v Bergen a všichni tihle lidé zemřou.

	Když si tohle uvědomila, tvář jí zpopelavěla hrůzou.

	A kdyby tu lék nechala? Kdyby zůstali naživu, mohli by se přece jen vrátit do Německa s dostatečným množstvím choroboplodných zárodků i protiléku a mohli začít s jejich pěstováním a množením. Kdyby zůstali naživu, pořád by mohli Owena i ji pronásledovat.

	Schmidt zasténal a pohnul se. Jestli ho nezabije teď hned, moc času už jí nezbývá.

	Co by řekly jeptišky?

	Co by řekl Owen?

	Schmidt zasténal znovu. K čertu s ním! Znovu ho kovovým válcem udeřila do hlavy; Schmidtovo tělo povolilo podruhé a doktor zůstal nehybně ležet. Zalepila mu ústa a svázala ruce a kotníky. Proč nezůstal tam, kde byl? Pak si s rozhodným výrazem strčila nádobu s lékem pod paži, vylezla z ponorky, spěchala ke člunu a skočila do něj.

	„Je to hotovo,“ zašeptala.

	

	Owen řekl, že udělala správnou věc. Jedinou správnou věc.

	„Jsou to vrazi, Greto. Pokusili se mě zabít.“ Člun se hnal plnou rychlostí ke břehu; oba měli strach, že by se Schmidt mohl nějak vymotat z laboratoře a spustit poplach. Každý metr studené vody dodával pocit většího bezpečí.

	„Zabít se tě pokusili esesmani, Owene, ne ti námořníci. Námořníci ne.“ Greta se zachvěla a oči jí zvlhly.

	„Nesmysl. Ti mizerové všichni hajlovali, když Jürgen vyložil ty svoje plány. Jsou v tom s ním.“

	Opřela se o něj. „Já vím. Ale odsoudit šedesát lidí – německých soukmenovců k –“

	„Odsoudili se sami.“

	„Myslíš, že proto se mi nebudou ve snech zjevovat?“

	„Ve snech! A co naše hrůzná probuzení? Z boží vůle jsi zachránila miliony lidí. Miliony! Jediný člověk, kterého jsi nezachránila, jsi ty sama.“

	Ze tmy vystoupil bílý pruh: břeh. Přirazili, člun zaskřípěl o dno a Hart vypnul motor. „Odtud jdeme pěšky.“ Zatímco čekal u ponorky, až se Greta vrátí, přemýšlel o jejich situaci. „Když si vezmeme tenhle člun, budou nás na moři pronásledovat, když ho tu ale necháme, pročesají nejdřív ostrov. Tím bychom měli získat čas.“

	Greta zbledla. „Když ho tu necháme, Jürgen se dostane na ponorku.“

	Owen přikývl a zpříma se na ni zadíval. „Já chci, aby se tam dostal, Greto.“

	Mlčela.

	„Chci, aby chytil tu nákazu.“

	Greta hleděla v hrůze do tmy.

	„Poslouchej, Greto, v tomhle já za tebe rozhodovat nemůžu. Nechci, aby mezi námi po zbytek našich dnů ležel nějaký stín. Můžeš ten lék vzít zpátky na ponorku, ty lidi zachránit a odplout s nimi do Německa. Staneš se zachránkyní těch námořníků a budeš mít daleko lepší vyhlídku na přežití, než když půjdeš se mnou. Můžeš být loajální vůči Německu. Můžeš zachránit manžela. Nebo můžeš všechno odhodit – do posledního kousku, vydat se se mnou na tu šílenou cestu a z tohohle ostrova uniknout. Je to ale cesta, při které pravděpodobně oba zahyneme.“

	Při těchto slovech se Greta usmála. „Dovedeš mluvit tak přesvědčivě! Takže – proč tedy s tebou vůbec jdu?“

	„Protože tě miluju.“

	Greta přikývla. „To je dobrý argument,“ pronesla nakonec. „Přesně takový bych uvedla i já.“ Zadívala se vzhůru na hvězdy, jako kdyby tam cosi hledala. „Půjdu s tebou,“ řekla potom.

	Hart se usmál. „Tak si tedy pospěšme, než se začne rozednívat. Až se dostaneme z dohledu ponorky, vezmeme si to antibiotikum.“

	

	Drexler dovedl své lidi dolů do kráteru až za svítání; byli prochladlí a vyčerpaní. Bouře ustávala, ale byla to ohavná noc; s urputným odhodláním se plahočili z místa na místo, celou noc marně volali a vystřelovali světlice. Tři esesmani prostě zmizeli. Odporný ostrov!

	Jürgen nevěděl, co si má myslet. Ústí jeskyně bylo zničené výbuchem, jak přikázal; že by ti pitomci přitom zabili i sebe? Nikde žádné známky něčeho takového. Nebo zabloudili v bouři? Opět tomu nic nenasvědčovalo. Kdesi hluboko v podvědomí jako kdyby mu nějaký hlásek šeptal, že na něco při všem tom pátrání zapomněli; jen si nedokázal vybavit na co. Teď byli všichni napůl zmrzlí a nebylo jim nijak dobře. Potřebovali se najíst, potřebovali teplo a odpočinek v ponorce.

	Člun našli tam, kde ho nechali, vytažený na břeh. Ale nebyl tu strážný. Jürgen se zamračil.

	„Kde je Johann?“

	Esesácký četař svraštil čelo. „Měl zůstat u člunu. Měl by být zde.“

	„To vím, že by měl být zde! Kde teda je?“

	„Možná, že se v té bouři vrátil na ponorku?“

	„A jak se mohl dostat na ponorku bez člunu, pitomče?“

	Četař ztuhl. „Máte pravdu, pane!“

	Drexler zuřil. Likvidace Harta v něm tentokrát nezanechala pocit vítězství; bál se chvíle, kdy se ocitne tváří v tvář Gretě a poví jí, že Američan je zase nezvěstný, ztracený v jeskyní nebo v bouři. Pochyboval, že mu bude věřit. Byla by to úleva, nějak to s ní už skončit, říkal si. Ano, úleva.

	„Tenhle zatracený ostrov mi žere lidi! Nějak se mi to nechce líbit. Už abych byl odtud pryč!“ Pohlédl na ostatní. Nikdo nic nenamítal. „No, tak nasedat.“

	Dopluli k ponorce. „Neviděli jste Johanna Priena?“ zavolal Drexler na námořníky, ještě než on a jeho lidé stačili unaveně vylézt na palubu.

	„V noci sem přijel,“ odpověděl jeden z nich otráveně. „Jak jste mu poručil.“

	Drexler se zamračil. „Cože?“

	„Pro tu ženskou. A pro batohy.“

	„Pro Gretu? Pro manželku?“

	„Ano. Říkal, že prý posíláte nějaký vzkaz, a ona pak odplula s ním.“ Námořník pokukoval zvědavě po skupince a všiml si, že ztracení esesmani v ní nejsou.

	„Já jsem žádný vzkaz neposílal!“ Námořník se zatvářil překvapeně a v Drexlerově mozku začalo blikat světélko strachu. „A opravdu jste Johanna viděli?“

	„Ano, samozřejmě. V tom člunu!“

	„Já myslím, jestli jste mu viděli do obličeje! Poznali jste ho?“

	Námořník už začínal chápat. „Ne… byla tma. Takhle v noci se nedalo někoho poznat.“

	Drexlerovi lidé už sestupovali průlezem do ponorky. Plukovníkův nepokoj vzrůstal. „Nemohl to být ten Američan?“

	„Já myslel, že ten je s vámi.“

	„Ježíši Kriste! A Greta s tím člověkem odešla?“

	„Ano.“ Námořník na Drexlera pohlédl s náznakem soucitu.

	„Doprdele!“ Znělo to jako vzteklé zavrčení. „Doprdele! Kde je doktor Schmidt?“

	„Asi dole. Neviděl jsem ho.“

	Drexler se spustil dolů na hlavní palubu, strhl ze sebe větrovku a rozběhl se na záď. „Maxi?“ zařval. Vrazil k Freiwaldovi. „Kde je ten náš zatracenej doktor?“

	Kapitán si Drexlera s nechutí změřil. „Já tu vaši partu nesleduju, plukovníku. Jak to mám vědět? Zkuste se podívat do laboratoře.“

	Drexler nakoukl dolů. Poklop byl zavřený, to však bylo normální. Slezl k němu a otevřel ho. „Maxi?“ Žádná odpověď. Na zemi ležely střepy skla a místnost páchla. S neblahou předtuchou se spustil dolů. „Panebože!“

	Vypadalo to tu jako po zásahu bombou. Prkna pracovního stolu rozpadlá, podlaha posetá střepy Petriho misek s tou břečkou, plnou mikrobů. Páchlo to tu čímsi, co připomínalo to podzemní jezero. Všechny nádoby, tak pracně nanošené z jeskyně, byly prázdné. Schmidt se svíjel na zemi, spoutaný a s ústy přelepenými páskou. Hlavu měl zkrvavenou.

	Kapitán slezl po schůdcích za Drexlerem a v hrůze se zarazil. „Jděte odsud,“ přikázal mu plukovník SS. „A zavřete poklop.“

	Jürgen začal Schmidta vysvobozovat z pout. Pásku mu strhl z úst tak prudce, až doktor zavyl bolestí; zalapal po dechu.

	„To byl Hart, Maxi? Tohle všechno udělal ten pilot?“

	Schmidt si odplivl a sevřel si hlavu rukama. „Tohle všechno udělala Frau Greta Drexler.“ Schmidt to jméno vyslovil se sžíravou kousavostí. „Překvapila mě, strčila do mě, až jsem upadl na ten stůl. Nakazila loď.“

	Drexler si připomněl tragédii Bergen a jeho obličej zpopelavěl. „Je to zmije,“ zamumlal. „Vzal jsem si Medúzu.“

	„Zešílela?“

	„Zešílí vždycky, když je poblíž ten Američan.“

	„Ten ale má být mrtvý!“

	Jürgen si jeho slov nevšímal. „Máme ještě tu zbraň? Máme ještě ten lék?“

	Schmidt se posadil; držel si hlavu a s obličejem zkřiveným bolestí se rozhlížel kolem. „Spóry jsem ukryl, protože jsem měl pořád na paměti ten její poslední výbuch. Lék ale ne. Zdá se, že to, co jsme měli, vylila a koncentrát si odnesla s sebou. Máte ještě něco z jeskyně?“

	Drexler odevzdaně shlížel na trosky všech svých plánů a nadějí; zůstalo z nich jen bzučení v hlavě. „Ne. Moji lidé zmizeli.“

	„No tak si zase dojdeme, ne?“

	„Ne, Maxi. Jeskyně je zničená. A ti tři se z ní asi nedostali.“

	„Ale právě jste přece řekl, že Hart je venku!“

	„Přesně takové podezření mám.“ Drexler to řekl téměř neslyšně. „Greta by tohle sama nikdy nedokázala.“ Pohlédl na střepy Petriho misek. „To znamená, že jsme mrtví, Maxi, pokud ji nechytíme. Jestli má ten lék, je naší jedinou nadějí.“ Polkl a podíval se na schůdky. „Ten poklop jsem zavřel. Třeba se to nerozšíří.“

	„Vy si snad děláte legraci.“ Schmidt ukázal na větrací otvory. „Tady se bavíme o unikajících mikrobech, ne o rozuteklých králících! Teď už se nákaza roznesla po celé lodi. Všichni jsou nakažení. Dopadne to tu jako na Bergen. Proč jste jí proboha důvěřoval?“

	Drexler měl ve tváři prázdný výraz. „Já jsem jí nedůvěřoval. Myslel jsem, že ji dokážu uhlídat.“ Vrhl na Schmidta vzteklý pohled. „Myslel jsem, že vy ji dokážete uhlídat! Panebože! Nechat se svázat od ženské!“

	„Od zákeřné, zrádné –“

	Drexler jen mávl rukou; zmocnila se ho únava. „No, dobrá. To stačí. Výčitek už bylo dost. Kolik času máme, než se objeví příznaky?“

	Schmidt potřásl hlavou. „Hodiny. Možná den.“

	„A kam mohla jít? Kde se můžou tady na ostrově schovat? V nějaké jiné jeskyni?“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Schmidt. „Na ostrově nemůžou nikam daleko jít. Třeba je najdeme a ten lék dostaneme zpátky.“ Chvilku přemýšlel. „A ponorku řídit nemůžou, aspoň sami ne. Bez nás se z Antarktidy nedostanou. Když umřeme my, umřou i oni, ne?“

	„Neřekl bych, že mají v úmyslu umřít. Jsou moc posedlí jeden druhým, než aby sami sebe obětovali.“

	„Pak tedy mají v záloze nějaký jiný plán,“ uvažoval Schmidt. „Rádio. Nějaký způsob záchrany. Letadlo…“

	Zmínka o letadle jako by Drexlerově paměti nasadila ostruhy. Ten opuštěný dornier, který při minulé cestě spatřil na sněžné pláni a který Američanovi umožnil vyváznout. Takže teď tu taky musí být nějaký podobný prostředek, ne? Ale kde? Ach – samozřejmě! Teď si vzpomíná! Teď si uvědomuje, co v noci při pátrání opomněl. Ten chvatný rozhovor těch dvou u vchodu do jeskyně! Ta malá zátočina, kterou si spolu prohlíželi. Tudy chtějí uniknout! Něco tam je. Něco, čím se dostanou pryč. Tam taky budou prchat.

	Pomohl Schmidtovi na nohy. „Myslím, že vím, kam půjdou. Do zátočiny na druhé straně sopky, pod jeskyní. Tam je můžeme zastihnout. Ale ne přes ten kráter, to trvá moc dlouho. Musíme kolem ostrova, po moři. Když se to podaří, zůstaneme naživu.“

	Schmidt na plukovníka SS pohlédl s novou nadějí. Rozrazili poklop a vylezli ven. „Freiwalde!“

	Kapitán byl v řídicí místnosti a vypadal ustaraně. „Nepouštíte takhle ven ty –“

	„Už jsou venku,“ opáčil Drexler zprudka. „Po celé lodi. Teď je vdechujete.“ Kapitán se zděsil. Drexler pokračoval: „No, to nic. Za jak dlouho můžeme vyplout?“

	„Odplutí jsme plánovali za den či dva.“

	„Naše plány se tedy mění.“

	Kapitán svraštil čelo. „Přikázal jsem strojníkům, aby rozebrali motory. Provádíme běžnou údržbu. Než je zase smontují, bude to trvat několik hodin.“

	„Cože?“

	„Nemůžeme vyplout dřív než v poledne.“

	Schmidt pohlédl otupěle na hodinky. „Panebože.“

	„Tak dlouho nemůžeme čekat,“ prohlásil Jürgen. „Vezmu si motorový člun a své lidi. Vy za námi poplujete s ponorkou. Kapitáne, jestli s tou lodí nevyrazíte brzy, čeká vás akorát smrt. Rozumíte? Owen Hart a moje žena utekli s antibiotikem – jsou naše jediná naděje.“

	Freiwald ustrašeně přikývl, otevřel ústa a chystal se něco říct.

	Místo toho však kýchl.

	„Zdravíčko,“ řekl Schmidt.
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	Tenká nitka, na které visela naděje dvojice na útěk, se Gretiným unaveným očím jevila jako kolébka ve sněhu, útočiště, do něhož se chtěla schoulit a spát, dokud nebudou daleko, daleko odsud. Už samotná přítomnost záchranného člunu byla chmurnou připomínkou, jak těžké může být dostat se z tohohle antarktického ostrova pryč. Dva přeživší námořníci z Bergen se o to pokusili a nepodařilo se jim to.

	Když Hart tehdy před šesti lety vylezl z jeskyně, loďku uviděl jen díky tomu, že byl naprosto vyčerpaný. Na lávové plošině se zhroutil, příliš unaven, než aby vůbec zvedl hlavu; když se jeho oči přizpůsobily ponurému světlu polárního dne, bloudily nazdařbůh po ostře se lámající linii pobřeží hluboko dole. A právě obrys boků člunu, podobný listu, upoutal jeho zrak. Věnoval cenný čas podrobné prohlídce a zjistil, že to je norský záchranný člun, dokonale uchovaný díky suchému antarktickému mrazu. Ta vzpomínka mu utkvěla v mysli až do nynějška.

	Převrácený člun zůstal nedotčen časem. Dřevo zšedlo, vypadalo však zdravé jako v době, kdy člun poprvé opustil Bergen; kovové součásti pokrývala jen nepatrná vrstvička rzi. Několik konzerv s potravinami, přikrývka a vlněná námořnická čepice neuposlechly zákonů zemské přitažlivosti a přimrzly k prknům podlážky. Byla tu i lana, ztuhlá, ale jen málo zetlelá. Stožár byl vysazen a ve spěchu připoután k lavičkám; rozervané zbytky plachty napovídaly, co se stalo; v bouři nevydržela a Norové byli zahnáni zpátky k ostrovu. Člun buď vrhla na břeh vlna, anebo ho z dosahu moře odtáhli samotní velrybáři. Pak zmizeli. Pilot předpokládal, že jsou někde nedaleko, pohřbeni ve sněhu.

	„Není to zrovna ten nejlepší člun na to, abychom v něm zkoušeli štěstí,“ připustil Hart.

	„Je hezký, protože je náš,“ odpověděla Greta. „Je to první součást našeho nového života.“

	Pomocí cepínů vysekali člun z ledu a obrátili ho. Hart usadil stěžeň, přidělal ráhno a připevnil plachtu, kterou sebral z motorového člunu; použil při tom lana z člunu a ta, která Greta přibalila do vaků. Plachta neseděla přesně, ale svému účelu poslouží. Pak se opřeli rameny do zádi a zatlačili.

	„Strč!“ vykřikl Hart. „Strč, co můžeš!“

	Greta se naklonila dopředu, napjala síly a vykřikla jako valkýra; člun se odtrhl od sněhu a klikatě sjel do vody; Owen držel lano, přivázané k zádi, aby člun neuplaval.

	Greta pohlédla dozadu na svah sopky nad zátokou. Po Jürgenovi ani stopy. „Ještě nás nenašli. Mohlo by se to podařit.“

	„Když si pospíšíme. Na otevřené moře máme daleko a budeme muset veslovat velký kus, než se vymotáme z těchhle ledových polí.“

	„Máš ještě sílu na veslování?“

	„Budu veslovat třeba až do New Yorku, jen když se odsud dostanu.“

	

	Člunu s Němci ledové návrše také působily potíže. Když Drexler a jeho pět přeživších esesmanů byli venku z ústí kaldery, bylo nutné plout velkým obloukem kolem ledové kůry, která ostrov obklopovala. Teď je nechránil kráter; ocitli se na otevřeném moři a Drexler se necítil nijak zvlášť dobře. V duchu si přiznával, že se mu rozlehlá prázdnota Antarktidy vůbec nelíbí. Nadšení nad touhle pevninou, které pociťoval, když Schwabenland vyplouvala z Německa, už dávno vyprchalo. Takové hrozné místo se z ní stalo proto, že se nedá člověkem ovládnout, říkal si. Nikde ani jediný dům, jediné světlo, místo, kam se uchýlit, jediná cesta. V téhle divočině nenacházel nic, co by dávalo pocit volnosti; měl dojem, že se musí spíš někam vtlačit, aby ho vzduchoprázdnu podobný prostor Antarktidy neroztrhal na kousky a ty aby se nerozletěly do všech směrů jako při erupci ve vesmíru. A proto se už nějakou dobu těšil na přívětivé, mateřsky ochranné objetí ocelové ponorky během dlouhé cesty domů; jeho vítězství pojistí řada pečlivě označených lahviček s převratným biologickým objevem. A teď se plaví mrazivou vodou, temnou jako sirup, mořem tak studeným, že sníh, který do něj padá, se nerozpouští, ale zůstává na povrchu jako zvrásněná šedá kůže. Obludné místo!

	Bojoval sám se sebou i se svými chmurami. Antibiotikum je pryč, jeskyně zničená, ponorka zasažená nákazou. Ta druhá sopka dýmá víc než jindy, a kdyby vybuchla, mohlo by to návrat také zcela znemožnit. Což znamená, že všechny jeho sny ohrožuje žena, kterou miloval. Téměř je zničila! Panebože, jak ji nenávidí!

	Ozvalo se zachřestění; podíval se na vodu a viděl, jak o bok člunu drhnou kusy ledu. Zachvěl se. Neumí plavat; říkal si, jak je tu oceán asi hluboký. Zdál se bezedný.

	„Tuleni,“ ukázal jeden voják.

	Na ledové kře jich leželo celé stádo; pořád stejně lenivě neteční, jako vždycky. Drexler si vzpomínal, jak Greta říkala, že někteří tuleni jsou dravci, mohutní, ale rychlí. Něco takového je přece absurdní! Ta nemotorná zvířata se sotva pohnou, nanejvýš proto, aby se vykálela nebo zívla. Smrdí, množí se, a nic víc. A nejhorší je, že Němci jim jsou naprosto lhostejní, je jim úplně jedno, co tu dělají; taková sebevědomá povýšenost ho popudila; připadala mu jako lhostejnost samotného Boha.

	„Půjčte mi samopal!“

	„Můj samopal?“

	„Dejte ho sem!“

	Tahle líná zvířata se tedy lidí nebojí. To se musí změnit. Drexler natáhl závěr a vypálil dávku; rachot výstřelů se v bezzvučném bílém prostoru rozlehl překvapivě hlasitě. Jeden z tuleňů couvl, bolestí a překvapením vyštěkl a sníh zalila jasně červená krev. Zvířata vmžiku sjela z ledu a zmizela ve vodě.

	„Zatracení slimáci.“ Drexler hodil vojákovi samopal zpátky.

	Ostatní si vyměnili stísněné pohledy. Zlé znamení.

	

	„Co to bylo?“ Greta prudce zvedla hlavu.

	Hart se nejistě rozhlédl kolem. „To možná někde praská ledovec. Nebo se rozlomil led.“ Svraštil čelo. Znělo to ale jako dávka ze samopalu.

	Veslovali pomalu a opatrně si vybírali cestu ledem směrem k otevřenému moři. Pilot přelezl dopředu ke stěžni, vytáhl se nahoru a držel se ho nohama.

	„Dávej pozor!“ varovala ho Greta. Člun se nebezpečně zakymácel.

	Hart se zadíval přes led; člun s Němci sotva zahlédl – jen pohyb v místě, které jinak bylo klidné a nehybné. Sevřelo se mu srdce; sklouzl dolů.

	„To jsou oni. Buď nás nějak zpozorovali, anebo si dali dohromady, co uděláme. Chtějí nám odříznout cestu takhle, v motorovém člunu. Jak jenom mohli na náš plán přijít?“

	Greta se zatvářila ztrápeně, potom však dostala odhodlaný výraz. „Jürgen vždycky na všechno přijde. Já se ale s nimi nevrátím.“

	„Tak daleko ještě nejsme. Vytáhnu plachtu. V tomhle ledu možná budeme rychlejší.“

	Větřík, který vál, bude stačit, aby plachtu napnul. Vytáhl ji, plachta zachytila vítr a záchranný člun mírně zrychlil. Předtím uvázali kormidlo v přímém směru; Hart ho teď uvolnil, začal kormidlovat a uchopil lano od ráhna. „Zůstaň na zvednuté straně, ať držíme líp rovnováhu!“

	Greta přikývla. „Už jsem na plachetnici plula. Můžu pomoct křižovat proti větru, když řekneš.“

	Člun začal nabírat rychlost, temná voda za zádí bublavě šplouchala. Kolik tisíc mil před sebou mají? Hart pohlédl směrem, kde byli Němci.

	„Greto? Měla bys připravit ten samopal.“

	Přikývla. „Budou se divit, že ho máme.“

	

	„Pane plukovníku! Plachta!“

	Esesmani ukazovali kde a Drexler zvedl k očím triedr. Jsou to oni! Pokoušejí se vytratit, jako kdyby si vyrazili na výlet plachetnicí po Havole někde u Berlína. Teď se spolu určitě smějí v domnění, že všechny ty otravné Němce nakazili, a žertují o tom, jakého pitomce z paroháče Jürgena Drexlera udělali. Jenže Jürgen Drexler není nemocný – ještě ne. A i kdyby už byl – i kdyby snad už v mozku cítil slaboučké příznaky horečky – je to zatím jen šepot. Má spoustu času na to, aby je chytil, potrestal a napil se léku.

	„Plný výkon! Plnou rychlostí vpřed!“ Motor zavyl, jak kormidelník přidal plyn. „Pozor na led! Ale rychle, rychle!“

	Při zrychlení ucítili studenější závan. Kormidelník řídil člun a esesmani zkontrolovali zbraně; pak se schoulili za ochrannými boky člunu, pyšní jako lvi, pokradmu sledující kořist.

	„Rychle, krucinál!“ Do trupu udeřila malá kra a Drexlerovi tak tvrdě připomněla osud Schwabenlandu. „Ale dávejte pozor!“

	Na levoboku spatřil kus volné vody a ukázal tam. „Plujte tudy!“ Jejich motorový člun je rychlejší než člun s plachtou; můžou si dovolit udělat okliku a uprchlíkům tak zahradit cestu k oceánu. Ti dva, s tím stožárem, trčícím vzhůru jako vlajka cizoložných milenců, nemohou doufat, že se skryjí. Má je! Ano, má je.

	Němci se hnali přes volnou vodu; od přídě obloukem odlétaly spršky a za zádí se táhl proužek mastného kouře. Při každé vlně, která motorový člun vynesla trochu výš, viděli prchající plachtu líp, viděli, jak křižuje proti větru sem a tam. Dravci a kořist, silní a slabí. Takový už je svět! Nyní byli vojáci mezi záchranným člunem a otevřeným mořem. Owen s Gretou byli zatlačeni mezi ně a ostrov.

	„Teď tamhle! Do toho volného pruhu! Lapíme je!“

	Hladká voda za člunem vířila, kry se zvedaly na vlnách. Plachta se přibližovala; teď jen tak pleskala, jak se dvojice pokoušela chytit do ní proměnlivě vanoucí vítr. Drexler si představoval, jak se jich zmocňuje panika. Vžíval se do jejich strachu. Byla to sladká pomsta, v duchu sám prožívat, jak se ti dva asi cítí, když je vojáci tak neodvratně dohánějí. Bude Greta nakonec přece jen plakat? Kdyby ano, jeho to už nedojme; tím si byl jist.

	S pěnící vodou za zádí se hnali úzkým průchodem v ledu a pak se ocitli v témže pruhu volné vody, kde byl i člun s plachtou. Kde k ní přišli? Drexler se náhle rozhlédl kolem, jako kdyby tu Američan mohl mít nějaké spojence, připravené pokusit se o jeho záchranu. Ale ne, obzor je prázdný. Přesto – Hart jako by byl nějaký kouzelník, který dovede v posledním okamžiku vyčarovat ty nejnečekanější způsoby útěku a nenadálá východiska. To ho mátlo; pilot přinášel jen samou smůlu už od té doby, co přišel do Karinhallu. No, ale představení je u konce. Už žádná další kouzla a triky.

	Plachta náhle splaskla a dvojice se chopila vesel; chtějí se dostat k okraji ledu a utéct pěšky. Nacisté je chytí několik metrů před cílem. „Rychleji!“

	Drexlerovi náhle zalehlo v uších od dávky ze samopalu. Kousek od prchajícího záchranného člunu vystříkla voda. Jeden z esesmanů začal střílet.

	Drexler ho udeřil přes ruku. „Ještě ne, ty blázne! Až dostaneme ten lék!“ Blbouni. Copak on je tady jediný, kdo ještě dokáže myslet?

	Pak se Hart shýbl, posadil se a hned nato kmitavě zablýskaly plamínky od ústí hlavně. „Má zbraň!“ vyjekl kormidelník; do vzduchu se rozlétly odštěpky dřeva smíchané s vodou a jeden z esesmanů vykřikl. Motorový člun se ostře stočil a vrazil do ledu na druhé straně úzkého kanálu. Náraz byl tak prudký, že Drexler i ostatní popadali jeden přes druhého na dno člunu.

	„Slezte ze mě, krucifix!“ Drexler se s námahou vysvobodil a vstal. Dvojice zase veslovala; využívala jejich zmatku. Pak se vydrápala na led a rance táhla za sebou.

	„Zatraceně! Za nimi!“ Ale Hart už uvázal člun a oba uháněli pryč jako dvojice výsměšně prchajících lišek.

	„Doprdele! Teď je budeme muset honit pěšky!“ Drexler zaslechl zasténání a vztekle se ohlédl. To zasténal Walther; byl zasažen do žaludku a krev se z něj lila po celém tom zatraceném člunu. No, jestli nedostanou ten lék, ještě mu budou závidět. A i kdyby ho dostali, na Waltherovu záchranu bude stejně pozdě. To jeho sténání i tak brzy přestane.

	„Do člunu teče!“ vykřikl jeden z Drexlerových lidí, když spatřil, jak dírou po kulce proudí dovnitř voda.

	„Nevadí,“ řekl Drexler. „Budeme mít jejich člun.“
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	Greta si říkala, že se snad ocitla v nějakém snu; honička jí připadala jako nekončící, pomalu se odvíjející zlý sen, noční můra, vyvolaná jakousi halucinací. Svět dostal černobílou barvu. Pod nohama jí praskal a vzdychal led; všechno ji bolelo, jak se plahočili po prachové sněhové pokrývce. Točila se jí hlava od toho, jak neustále lapala po břitce pálícím vzduchu. Byli svobodní jen pouhých několik minut. Pak se zase objevil Jürgen, jako kdyby dovedl číst každou její myšlenku, jako kdyby znal všechny plány, které chovala. Toužila po probuzení – aby to už všechno měla za sebou.

	A pět Němců za nimi jde jako vytrvalá vlčí smečka. Owen říkal, že jich předtím napočítal šest, takže pravděpodobně jednoho zasáhl. Ne že by na tom záleželo. Jak mohou bojovat s tolika pronásledovateli?

	„Owene, já už moc daleko nedojdu!“

	Zchváceně dýchala; batoh ji tížil jako Krista kříž. Za několik minut je doženou.

	„Já taky ne. Musíme tady nechat batohy a těch vojáků se zbavit, potom se stočíme zpátky. Třeba je zatím trochu zdržím.“

	Zastavili se v jakési rozsedlině, kde tlak sunoucího se ledu zvedl několik velkých kusů do výše. Ty je na krátkou dobu skryly zrakům Němců.

	„Dáme batohy sem,“ řekl Hart. „Vezmi ten válec s lékem a jdi napřed, tam k tomu uvázlému ledovci. Já jim něco nachystám, aby měli o čem přemýšlet.“ Hodil ranec na zem a z ramene sundal samopal. „Ještě můžeš?“

	Greta přikývla. Ve tváři měla napjatý výraz. „Nezůstávej tu dlouho.“

	Pak za jejími zády spustila palba; slyšela výkřiky a ječení pronásledovatelů. Vojáci začali jeden přes druhého střílet také; dopadající kulky rozpoutaly nahoře na ledových blocích menší sněhovou bouři. Potom už Owen utíkal shrbeně za ní. Bez rance a bez samopalu běžel rychleji.

	„Jednoho z těch parchantů jsem dostal, ostatní zalehli,“ hlásil. „Zásobník je prázdný a moje zásoba nápadů taky.“

	„Pořád ještě máme šanci,“ řekla Greta s nadějí v hlase. „Měli by být nakažení. Když se nám podaří nepustit je blíž, nemělo by už trvat dlouho, než ta nemoc začne působit a oni nebudou moct postupovat tak rychle.“

	„Připadají mi pořád zatraceně zdraví. Doufám, že si ty bakterie pospíší.“

	Hrbolatý povrch ledovce se svažoval k moři až tam, kde se ledovec zarazil o ledovou návrš. Ze stran ho svíraly dva velké ledové ostrovy, oddělené pruhem temné vody, rozbíhajícím se stovky metrů na obě strany. Jediným mostem přes pruh volné vody byl ledovec. Hart zaváhal a ohlédl se dozadu. Němci doběhli k batohům, které tam Hart s Gretou nechali ležet; vrhli se na ně jako vyhladovělí psi a hledali lék. Když nic nenašli, dlouhými skoky, avšak opatrně znovu vyrazili za dvojicí, samopaly připravené k palbě. Nevěděli, že Hart prázdný samopal ukryl ve sněhu.

	„Owene, poběž! Proč se zastavujeme?“

	Hart se zadíval na ledovec: „Tyhle ledovce bývají vratké; pomalu tají a převalí se, jak se změní jejich tvar. Někdy stačí váha jednoho člověka, tuleně nebo třeba jen tučňáka. Když na něj vylezeme a spadneme do vody, je po nás.“

	Greta se zatvářila netrpělivě. „Bude po nás, jestli zůstaneme tady.“

	„No jo, já vím. Jdi první, ať ta váha není tak velká. Když se tu zdržím já, neodváží se jít za námi tak rychle, budou si myslet, že mám samopal.“

	Teď Greta zaváhala.

	„Tak jdi! Rychle!“

	Greta přeskočila úzký proužek vody a drápala se přes ledovec; snažila se nevšímat si toho, jak se hrozivě houpe. Podle Owenova očekávání pronásledovatelé obezřetně zpomalili, když ho viděli stát na kraji ledovce. Jeden z nich po něm zkusmo vypálil dávku, ale vzdálenost byla příliš velká a kulky šly daleko mimo. Hart se ohlédl; Greta zmizela za hřebenem ledovce.

	Hart skočil. Ledovec se pod ním zakymácel; následoval Gretu tudy, kudy šla ona, a modlil se, aby jejich most vydržel. Když přelézal přes hřeben, šlehly kolem něj kulky a zasekly se do ledu, to už ale sjížděl na druhé straně k pruhu temné vody a skočil znovu. Jak dopadl, plochý led zapraskal, ale nepovolil.

	Greta uchopila Harta za ruku. „Pospěš si!“

	Běželi dál; svět kolem se změnil v nepřátelský bílý prostor; už ztratili představu o směru, hlavní bylo utéct pryč.

	„Harte! Owene Harteeee!“

	To křičel Drexler; stál na hřebeni ledovce, ve zdvižené ruce samopal. „Vaše životy za ten lék! Harte! Ještě se můžeme dohodnout!“

	Owen s Gretou se zastavili, aby se poradili. „Když budeme souhlasit, třeba přežijí a ten mikrob dostanou do Německa!“ řekla Greta.

	„A zabijí nás tak jako tak.“ Owen zvedl ruku.

	Drexler si přiložil k očím dalekohled a zaostřil. Viděl vztyčený prostředník. Ten parchant!

	Nacista se vrhl dolů po ledovci, jeho lidé jako roj těsně za ním. Seběhli dolů, celá skupina pohromadě, přiblížili se k okraji…

	Ledovec se převrátil.

	Pohyb to byl náhlý a téměř dramaticky velkolepý. Jeden konec ledové hory se zvedl do výše, jako když se potápí loď, druhý, blíž k Owenovi a Gretě, se ponořil. Vojáci ječeli a padali do vody; zoufale se chytali ledu, aby unikli oceánu, který se je chystal pozřít. Drexler skočil; jeho nohy zavířily vzduchem, s rozpřaženými pažemi dopadl celou plochou těla na pevnou ledovou návrš a bylo slyšet vyheknutí, jak mu náraz vyrazil z plic dech. Ledovec za ním se stále převaloval a zbývající tři vojáci sklouzli do vody; tisíce tun ledu se na ně překotily, pohřbily je pod sebou a uťaly jejich křik jako dopad sekery.

	„Ježíši,“ zašeptal Hart. „O tomhle jsem slyšel, ale ještě nikdy jsem nic takového neviděl.“

	Převrácený ledovec se teď jakoby nejistě kýval a hledal novou rovnováhu; z jeho boků crčely ve stovkách malých vodopádů proudy vody.

	Drexler se pomalu zvedal na ruce a na kolena.

	Jeden z jeho vojáků se vynořil na hladinu jako splávek a tloukl kolem sebe rukama. „Zachraňte mě!“ Vykřikl ze všech sil, přes rozlehlou ledovou plochu se však donesl jen slabý a křehký zvuk. Jürgen se mátožně ohlédl přes rameno. Mužovy prsty se naprázdno svíraly ve vzduchu.

	„Nemá šanci,“ pronesl Hart. „Voda je moc studená.“

	Voják divoce mával pažemi a dostal se k okraji ledové návrše; plácal se jako ryba a zoufale se drápal nahoru. Cosi Drexlerovi prosebně říkal; co, to Owen s Gretou nemohli na tu dálku slyšet. Drexler mu nejprve neodpovídal, když se však k němu voják začal s námahou plazit, konečně vstal. Voják se plazil stále pomaleji. Na uniformě se mu začínala tvořit ledová kůra.

	Plukovník SS na něj slavnostně pohlédl, pak přikročil blíž a namířil samopal. Voják zvedl hlavu. Ozvala se krátká dávka; zmáčený voják sebou trhl a zůstal nehybně ležet.

	Drexler pohlédl na oba uprchlíky, stojící sto metrů od něj. Se zarputilým výrazem se za nimi znovu vydal.

	

	Ponorka připomínala nemocniční oddělení pacientů s tuberkulózou. Lidé chrčivě, suše kašlali a kýchali a na zarudlých tvářích jim začínal vystupovat pot. Schmidtovi bylo zle také; ve strachu z rozzlobených námořníků se uchýlil pod ochranu řídicí místnosti a držel se poblíž Freiwalda. Ten stál u periskopu. Aspoň, že ponorka zase pluje, říkal si Schmidt. Najdou motorový člun s Drexlerem, dovědí se, kam Hart odešel, zmocní se antibiotika… Temným pohledem těkal po místnosti. Čas. Čas!

	Všiml si kalendáře, visícího kousek od kormidla. Už jsou skoro Vánoce. Už by měla být zahájena montáž rakety. V dolech v Porúří se připravují dílny. Zkušebně se odpalují bojové hlavice se snětí slezinnou. A oni jsou tak blízko. Tak blízko! Jak touží po tom, aby mohl z té zrádné čubky vymáčknout duši!

	„Jak dlouho můžeme být nemocní a ještě se tím lékem zachránit, doktore?“ zeptal se Freiwald.

	Schmidt v odpověď jen pokrčil rameny. „Kdo ví?“

	„Ale měl byste to vědět, krucifix!“

	Schmidt si povzdechl. „Králíci zůstali naživu. Při minulé cestě se jeden námořník toho léku napil, když už v sobě tu infekci měl, a přežil. Ten proklatý Hart zůstal taky naživu. Takže naději máme.“

	Kapitán se tvářil zachmuřeně. „Na mně nezáleží, o sebe nedbám. Ale mí lidé… Jestli začnou umírat, doktore, budou z toho vinit vás. Že jste ty spóry přinesl na palubu. To je vám snad jasné.“

	Schmidt přikývl. „Já jsem starší a míň odolný. A nakazil jsem se první.“ Široce se usmál, až rty odhalily jeho žluté zuby. „Já budu v pekle dřív než oni.“

	

	„Panebože… Owene, je tu už jen voda!“

	Zastavili se a namáhavě oddechovali. Celou dobu běželi, běželi a běželi, za sebou nesmiřitelnou černou postavu Jürgena Drexlera, táhnoucí se za nimi jako neúnavný stín. Utíkali v krutém chladu, až měli oděv propocený, utíkali, až je plíce pálily jako oheň a v bocích píchalo. Teď už utíkat nemohli. Souvislý led končil u širokého pruhu vody, tmavé a lesknoucí se jako dehet. Byli lapeni mezi Jürgenem Drexlerem a mořem.

	Dvojice se ohlédla; i pronásledovatel zpomalil, už se jen unaveně vlekl, samopal namířený před sebe, kdyby se snad Owen s Gretou pokusili vydat se po okraji ledu. Musí být vyčerpaný stejně jako oni. Musí už cítit nápor choroby. Jenže čas, kdy mohli vyčkávat, až Drexler padne, jim oběma již vypršel.

	Rozhlédli se. Svět kolem byla mlhavá šeď, studená a chmurně temná, led a nehostinná pláň, poznamenaná jen čarou jejich stop. Ze sopky vzadu teď stoupal dým a ozvalo se první zlobné, tlumené dunění. Kdyby se nám to bylo podařilo, dostali bychom se z toho prokletého ostrova právě včas, napadlo Owena. Teď tu vydechuje peklo. Oheň a led.

	„Odpusť, Greto. Nemám zbraň; a nemám už ani sílu.“ Láskyplně, se smutkem na ni pohlédl. Aspoň jsem ji poznal, říkal si. A proto jsem prožil dobrý život.

	„To nic, Owene,“ odpověděla Greta, jako kdyby mu četla myšlenky. Vzala ho za ruku.

	Jürgen se zastavil šest metrů od nich; zatlačil je na malý ledový poloostrov. Ve vzduchu se srážel jeho dech, větrovku pokrývala vrstva zmrzlé vody. Vypadal zbídačele.

	„Tak. Takhle se naposledy setkáváme.“

	„Vzdejte to, Jürgene,“ pronesl Hart unaveně. „Vaši lidé jsou mrtví. Ponorka je nakažená. Je po všem.“

	„Není, Harte.“ Drexler se rozkašlal. „Vy jste nepochopil jednu věc – nikdy jste ji nepochopil – že není po všem, dokud to neřeknu já. Opravdu si myslíte, že vás nechám zničit všechno, co jsem udělal, a pak odplout s mou ženou? Nevím, co mě na vás víc udivuje – ta vaše nenapravitelná hloupost, nebo vaše nepotlačitelná neústupnost. Někdo menší než vy by se už vzdal. Možná přece jen nejste takový zbabělec.“

	„Jistě mi prominete, ale čerta starého mi záleží na tom, co si myslíte.“

	Drexler přikývl. „To jistě; ale v takovéhle chvíli se jako důležitější jeví jiné věci, je to tak? Já jsem nemocný, vy zase bezmocní. A všichni přemýšlíme nad tím, co mohlo být.“

	„Jürgene, ještě můžeme zvolit život…,“ začala Greta prosebně.

	„Život?“ Drexler na ni nechápavě pohlédl. „Můj oddíl je zmasakrovaný. Posádka je nakažená. Život – v téhle pustině? Podívej se kolem, Greto! Vidíš něco, co žije, někde tady v té říši mrtvých?“ Znovu se rozkašlal, potom namířil samopal Hartovi na prsa. „Tak, dávám vám poslední možnost si vybrat, Harte. Můžu vás zastřelit, nebo se můžete utopit.“

	„Jděte k čertu!“

	Zatímco Drexler mluvil, Greta se dívala stranou a pozorně si prohlížela kus volné vody. Povšimla si, že se tam cosi pohnulo a hladina se černě zavlnila. Potom ta věc nehlučně klesla do hloubky. Sáhla dovnitř větrovky a vytáhla ocelovou nádobu. „Jürgene, počkej! Jestli Owena zabiješ, hodím ten lék do moře. Ty umřeš na tu nákazu a bude to hrozná smrt.“

	Drexler stále namáhavě dýchal. „Tak ho sem dej.“

	„Dám, za samopal. Pak zůstaneme naživu všichni.“

	Drexler si olízl rty. „Ne. Dej ho sem, nebo tě prostě zastřelím a vezmu si ho.“

	„Slibuješ, že nás nezabiješ?“

	„Slibuju, že vás zabiju, když mi ten lék nedáš.“

	Greta pohlédla na Owena. Ten zavrtěl hlavou. Greta napřáhla ruku, ohnutou v lokti.

	„Ne!“ vykřikl Drexler. „Neházej to tam!“

	Greta hodila.

	„K ďasu s tebou!“

	Ocelový válec dopadl do sněhu těsně u vody; málem do ní spadl. Ani Drexler, ani Hart nevěděli, jestli mířila do vody nebo na Drexlera. „Škoda. Nikdy jsem neuměla moc dobře házet.“

	„Tys byla vždycky samý patos, ty čubko!“

	Drexler držel samopal připravený a úkrokem se posunul k válci, aby ho zvedl. „Ničilas mi život hned od prvního okamžiku, kdy jsem tě potkal, uvědomuješ si to? Nikdy jsi nic nepochopila – ani mě, ani Německo, ani vědu –“ Shýbl se.

	Vyvalily se vlny a hladina se rozevřela.

	Hart uskočil dozadu jako sražený kulkou. Vodou se kmitlo cosi rozmazaného a na okamžik se zablýskla rozevřená růžová tlama s bílými zuby. Pak se ozval pronikavý výkřik a současně s ním vyrazil ohromný sloup vody; Jürgen Drexler zmizel.

	„Prokrista!“ vykřikl Hart.

	„Levhartí tuleň,“ pronesla chmurně Greta.

	Ledová voda pálila jako oheň a ochromení bylo tak silné, že si Drexler ani neuvědomoval, že mu zuby prokously stehno. Samopal i válec s lékem sklouzly do vody. Tuleň, zmatený podivným soustem masa a látky, kterého se zmocnil, kořist pustil. Drexler neuměl plavat, šok však v něm probudil instinkt. Divoce mával rukama a v oblaku krve se dostal na hladinu; prudce se vynořil a vykřikl.

	„Zachraňte mě!“

	Hart váhal jen okamžik; pak se skokem vrhl vpřed a hrábl po něm.

	„Owene, ne!“

	Pilot si Grety nevšímal. Zatáhl a Drexler vyklouzl na led a lapal po dechu.

	„Proč jsi to udělal?“

	„Protože má něco, co patří nám.“

	Drexlerův oděv se pokrýval ledem; Němec se neovladatelně třásl, jeho síly a souhra pohybů kamsi odplývaly, mozek se zatemňoval. „Prosím…“

	„Tebe já nikdy nepochopím, Jürgene,“ řekl Hart a přisedl k němu na bobek. „Měl ses jak v nebi. Měls Gretu. A zvolil sis peklo.“

	„Prosím…“

	„Owene, ten válec spadl do vody s ním. Je pryč!“ Greta pohlédla na dýmající sopku. „Snad je to vůle boží.“

	„Ten válec já nehledám.“ Vyzvedl Drexlera ze sněhu a odtrhl klopu jeho náprsní kapsy. „Tady!“ Pak Němce zase nechal padnout na sníh a odstoupil.

	Drexlerovy rty zmodraly, ústa měl ještě otevřená; oči přestávaly vidět ostře. Krev tryskala z rány pomaleji, jeho pohyby ustávaly.

	Greta přihlížela; její tvář nevyjadřovala žádné pocity. „Cítím jen úlevu, Owene,“ přiznala se. „Soucit ve mně umřel.“

	„Ten v tobě zabil on. A nakonec měl větší štěstí, než si zasloužil. Ta choroba by ho zabila pomaleji.“ Otočil se k ní a rozevřel dlaň. Ležel na ní medailon ve tvaru tučňáka. „Proto jsem ho vytáhl. Ukazoval mi, že ho má, a vychutnával si moje trápení.“ Zuby si stáhl rukavici, pak druhou, medailon otevřel a prohlížel si ho. „Koukám, že ten oblázek ztratil.“ Rozepjal řetízek. „Stáhni si kapuci.“

	Greta tak učinila a sehnula hlavu. Jemně, oběma rukama, jí medailon zavěsil na šíji; chvíli ho nechala volně se houpat, skloněná, aby na něj viděla.

	„Ten oblázek jsem dala otci,“ řekla. „Aby nám ho schoval.“

	„Tos mu věřila, že ho neprodá?“ Hart svá slova doprovodil úsměvem.

	„On by ho neprodal. Teď už ne.“

	Hart zase natáhl Gretě kapuci zpátky. „Teď musíme šetřit každým kouskem tepla a sil.“ Pohlédli na Drexlerovo tělo na sněhu. „A jsi zase vdova.“

	Přikývla – ne se smutkem, nýbrž s úlevou. „Ano. Ale vdova s vyhlídkami.“ Tvářila se stydlivě.

	V Hartově výrazu se mísila radost s obavami. „To ano. Jestli přežijeme cestu po moři.“
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	Po celou dlouhou cestu zpátky ke člunu oba mlčeli. Vyčerpání si vybíralo svou daň a šlo se jim nevesele. Vyhnuli se zmrzlému vojákovi u ledovce, obloukem obešli volnou vodu a plahočili se dál ke svým batohům; tam posbírali své zásoby. Minuli mrtvolu vojáka, kterého Hart zastřelil; třetího našli v napůl potopeném motorovém člunu. Hart doufal, že si budou moci vzít tenhle větší člun a pomocí motoru se dostat z ledu, ale svou střelbou ho proděravěl. Mrtvý voják ležel v růžové vodě, vystoupivší až téměř k okraji člunu; její povrch už pokrýval rozbředlý led. Dvojice tedy naložila věci do záchranného člunu z velrybářské lodi; odstrčili ho od ledového pole, ztuhlýma rukama se chopili vesel a odplouvali pryč.

	Po několika stech metrech zastavili a Hart přivázal člun k ledovému ostrůvku. Ulehli na dno a přetáhli přes sebe přikrývku a kus plachtoviny. Začaly padat řídké vločky sněhu a poprašek se usazoval na plachtě. Ve své ochranné kukle se unaveně políbili a přitiskli se k sobě, Greta v Owenově náručí. Pak usnuli. Poprvé po dlouhých týdnech je nesužovaly zlé sny.

	Probudili se ztuhlí, ale přece jen trochu odpočinutí; vylezli zpod plachty jako z doupěte. Hart se rozhlédl kolem. Nic než šeď, olověná barva vody, led pod stropem mraků matný. Neměl tušení, kolik je hodin, dokonce ani který je den. Čas se zastavil; spíš však ztratil význam. Ostrov Atropos dál bouřil a pod zataženou oblohou se nadýmal mrak kouře jako pokleslé břicho. Vzdálené ledovce halila mlha a sněhové vločky na ně padaly, jako kdyby je obloha líně vyplivovala. Kam Hart pohlédl, byla jen naprostá pustina, země i moře zcela bez života, bez tepla, bez lidské minulosti; vzduchoprázdný prostor. Nacházeli se ve zmrzlém předpeklí a jediným zvukem v celé té studící nesmírné rozloze kolem byl tepot jejich krve, jedinými jiskřičkami tepla jenom ty, které měli v sobě. Hart si uvědomoval, že teď je důležité pouze to, že jsou tu jeden pro druhého.

	„Připadá mi, jako bychom byli posledními živoucími bytostmi na zemi,“ prohlásil Hart.

	Greta ukusovala z kusu chleba a oči jí zářily. Pro ni bylo dnešní probuzení jako konec těžkého, hrozného snu. Ještě nikdy neměla takový pocit úlevy.

	„Kdepak, Owene! Žije ještě taky moře. Podívej!“

	Ozvalo se zasyčení; nad vodu vyrazil oblak páchnoucí páry, důkaz přítomnosti dalšího bijícího srdce. Hladina se zavlnila a objevil se kopeček – záda velryby; pak se ponořil a vodu prořízl velrybí ocas. Zamával, jako kdyby je zval dál na moře.

	„To je dobré znamení,“ pronesla Greta. „Slibuje, že to dokážeme, i přes všechny ty míle, co máme před sebou.“

	Hart uvolnil člun od ledového ostrůvku a oba začali veslovat za velrybou. Pomalu se dostali ven z ledové návrše, která obklopovala ostrůvek.

	Blíž k otevřenému moři začal vítr sílit. Napjali plachtu a schoulili se na zádi, aby se zahřáli; záchranný člun teď lehce klouzal po hřbetech vln. Po pravoboku je minul ledovec; spatřili také tučňáky, sedící na něm. Ano, přece jen tu je život.

	„Jak daleko je země?“ zeptala se Greta.

	„K Africe je to asi čtyři tisíce kilometrů.“

	„Proboha!“ Dostat se tak daleko je nemožné.

	„Musíme to zkusit.“

	Pluli dál. Kupodivu nepociťovali beznaděj; spíš uspokojení. Jsou sami a spolu. To stačilo. Moře bylo šedé, hřbety vln zpěněné, ne však tolik, aby hrozily, že malý člun přemohou. Objevili se i mořští ptáci; sledovali člun, plachtili ve větru a nechávali se jím unášet v širokých kruzích. Zatažená obloha se protrhla a ukázal se pruh modři, jim však připadalo, že tak daleko se nikdy nedostanou. Ostrov vzadu teď vypadal už jen jako giganticky temný mrak.

	Hodiny míjely. Greta podřimovala v Owenově náručí, ukolébána vlněním moře. Pak se opět mátožně probrala a dívala se na vodu. Moře uspávalo, vlny ubíhaly v rytmu a čase, jež neměly konce. Greta náhle stočila zrak stranou; její oči zachytily cosi, co tu jednotvárnost narušovalo. Cosi na hladině. Jakési pevné těleso. „Panebože – není to loď?“ Ukázala tím směrem.

	Hart se s napětím díval, kam Greta ukazuje, a zmocnily se ho obavy. „To bude asi ponorka. Ta U-4501.“

	„Ne!“ Sevřela ho pažemi. „To už je moc.“

	Hart si plavidlo pozorně prohlížel. „To by opravdu bylo už moc. Až na to, že mi připadá, že se nepokouší nás pronásledovat.“

	„Že by nás ještě neobjevila? Neměli bychom stáhnout plachtu? Snad nás neuvidí!“

	„Ne,“ prohlásil Hart, spíš zmatený než vylekaný. „V tom je něco jiného. Ta ponorka jen tak stojí. Myslím, že všichni v ní už jsou mrtví.“

	„Mrtví?“

	„Ta nemoc.“ Hart zamířil k plavidlu.

	Ponorka se líně a neohrabaně převalovala ve vlnách, volně unášena, jako kdyby ztratila veškerou sílu. Přes hlavní palubu se přelévala voda, nad ni vyčnívala jen kontrolní věž. Kymácela se ze strany na stranu jako osamocená bóje.

	„Nikoho nevidím,“ řekla Greta tiše.

	Owen se zvedl a chvíli si ponorku prohlížel, pln temných úvah. „Ne,“ odpověděl. „Asi taky není koho vidět. Je to loď duchů, jako Bergen“

	„Tak jsem je opravdu zabila. A teď se dívám na jejich hrobku.“

	„Ne, Greto, to oni zabili sami sebe.“

	Greta se pokřižovala; Hart se otočil zpátky ke kormidlu a zamířil pryč.

	„Zdá se, že věž se pomalu potápí,“ řekla Greta, ohlížejíc se za mizící ponorkou.

	„Možná se s ní Freiwald ponořuje. A možná taky, že do ní vniká voda.“

	„Takže ještě není po všem?“

	„Tady ano.“

	Pluli dál. Den se chýlil ke konci. Střídali se u jídla a u kormidla a upadali do krátkého spánku. Oba byli nesmírně unavení. Pocit opojení z toho, že unikli, odplýval a na jejich vědomí neodbytně dorážel pud sebezáchovy a vyvolával obavy z dalších nebezpečenství. Padla noc, pod zataženou oblohou stejně temná jako jeskyně; v šedivém svítání se pak všude kolem prostíral pustý oceán. V dáli spatřili několik ledovců; ostrov se však už ztratil za jižním obzorem.

	„Chci mluvit o budoucnosti,“ ozvala se Greta. „O takové budoucnosti, která mi nedovolí, abych klesala na duchu.“

	„Tak dobrá.“ Hart okamžik uvažoval. „V jakém domě budeme bydlet?“

	„V nějakém, kam bude svítit hodně slunce,“ odpověděla okamžitě Greta. „Budeme tam mít strom a pod něj si postavíme stolek. Ne takový velký dům, jako jsem měla v Berlíně. Ale všude musí být hodně světla.“

	Hart se rozesmál. „No, to by šlo. A jaké auto?“

	„To v Americe mají auta i obyčejní lidé?“

	„Někteří ano. Tam auto potřebuješ. Amerika je velká.“

	„Tak dobrá, auto bych chtěla. Ale ne černé. Nějakou veselou barvu.“

	„Takové, jaká malují v dětských knížkách?“

	„Ano!“

	Mraky se na chvíli rozestoupily a obzor se rozzářil; pak se opět srazily dohromady a začal se zvedat hrozivý vítr. Maličký člun vypadal jako lísteček na prérii, moře se začínalo zvolna vzdouvat a zbělelo zpěněnými vlnami. Obloha temněla; Hart trochu stáhl plachtu.

	„Těmhle končinám se říká Řvoucí padesátka,“ řekl. „Teď uvidíme proč.“

	Člun se nyní řítil jako po skluzavce z hřbetu jedné vlny a namáhavě se drápal na další; v lanech hvízdal vítr. Už byli promáčení sprškami vody, stříkajícími od přídě. Bude to dlouhá druhá noc.

	Greta se dívala přes studené panoráma moře; vlasy jí smutně, jakoby opuštěně vlály kolem tváří. Hartovi ten pohled připomněl dny, které strávili na Schwabenlandu. Uvažoval, jaké asi má Greta představy o Americe a jak na ni jeho země zapůsobí, jestli se tam vůbec dostanou. Člun se prudce nahnul a Greta se automaticky přesunula, aby pomohla udržet rovnováhu. Od zádi přilétla se syčením sprška pěny. Greta začala vylévat vodu, ale stěží stačila rychlosti, jíž zpěněná voda člun zalévala.

	„Nedokážeme to, Owene, že ne?“ zeptala se nakonec, když na chvíli přestala, aby si odpočinula. „Nikdy to nedokážeme. Jak jsi říkal hned na začátku.“

	Hart se díval na moře, oči přivřené, ústa soustředěně sevřená v mírném úsměvu. „Mýlil jsem se. Dokážeme to.“

	„Aha – optimističtí Američané.“ Greta se neubránila úsměvu. „Vy se jen tak snadno nevzdáváte, co?“

	„Teď už ne.“

	„A jak víte, že to dokážeme, pane Harte?“

	„No tak zaprvé před sebou máme už jen tři tisíce devět set kilometrů. A když to budeš počítat v námořních mílích, tak je to číslo o hodně menší.“

	Greta se zasmála. „Vidíš, ani jsem si neuvědomila, že to máme už tak blízko!“

	„A za další – máš na rameni anděla.“

	„Opravdu?“ Otočila hlavu tak, aby si na rameno viděla. „Ale je hodně malinký. Je to ten, co ti slíbil ten Eskymák?“

	Hart přikývl. „A Elmer se nemýlí.“

	Greta se schoulila na dno člunu, aby jí nebyla taková zima. „Kéž by ne, ale já toho anděla nevidím, Owene. Bojím se, že andělé mě opustili.“

	„Ne, neopustili.“ Hart ukázal rukou. „Já ho vidím.“

	Tentokrát se Greta už neohlédla; zavřela oči.

	„No tak, Greto?“ pronesl Hart netrpělivě.

	„Hmmmm?“

	„Prosím tě, vytáhni z batohu tu signální pistoli!“

	„K čemu?!“ Greta teď oči doširoka rozevřela.

	„Pro toho tvého anděla.“ Hart znovu ukázal rukou. Tentokrát se Greta prudce otočila celá.

	Na obzoru se rýsovalo jakési šedé těleso. Další loď.

	„Panebože – je to pravda!“

	Owen teď zářil; do tváře ho bodaly spršky vody, vlasy mu ve větru divoce vlály. „Samozřejmé je to pravda! A podle všeho díky tomu, kdo je se mnou.“ Sklonil se, zvedl Gretu ze dna člunu a políbil ji, vášnivě a šťastně. „Vyndej světlice, krucifix!“

	Učinila tak a k obloze se vznesla červená hvězda. Několik minut čekali. Pak vylétla další.

	Loď se začala natáčet směrem k nim.

	Owen ze sebe vyrážel nadšené výkřiky a začal zuřivě mávat rukama, jako kdyby ho z takové dálky mohli z lodi vidět. Pak se s širokým úsměvem obrátil ke své společnici. „To jsem ti ještě neřekl – že ženské přinášejí štěstí?“

	

	Americký torpédoborec Reuben Gray je vyzvedl za soumraku. První vystoupila po provazovém žebříku Greta; námořníci ji posledních několik metrů vytáhli nahoru; přítomnost ženy je přiváděla v úžas.

	Pak jiný námořník ukázal naléhavě na žebřík a gestikuloval na Harta.

	„Klidně mluv anglicky, hochu!“ vyzval ho pilot.

	Námořníkovi překvapením klesla čelist. „Vy mluvíte úplně jak Američan!“

	„Jo – z Montany. V životě mě nenapadlo, že uvidím tolik zkurvený vody najednou.“ Uvědomil si, že záchranný člun Norů tou vodou už celý ztěžkl; všechna vodní tříšť, která se do něj dostala, se šplouchavě převalovala pod prkny podlahy. Další noc už by nevydrželi. Chytil se žebříku a vyšplhal na palubu.

	„Odkud jste se tu vzali?“ Námořníkovy široce rozevřené oči bloudily po prázdném oceánu.

	„Spadli jsme z nebe. A vylezli z pekla.“

	Hart ještě naposledy s uznáním pohlédl na záchranný člun. Při své druhé šanci svůj úkol splnil.

	„Vysoká vlna!“ vykřikl kdosi na palubě a ukázal rukou. Oba muži se tam podívali. Do výše začal růst temný násep a mířil na záď torpédoborce.

	„Držte se!“ zařval námořník a strčil do Harta. Pilot žádnou takovou výzvu nepotřeboval; ovinul paži kolem kovového zábradlí. Záď lodi poklesla a nad ní se hrozivě vztyčila hora šedé vody. Pak se vlna zlomila, voda udeřila do zádi a roztříštila se o ni jako při nárazu na skalnaté pobřeží.

	Bylo slyšet praskot; záď se zvedla, ostře se stočila a zase klesla. Torpédoborec se naklonil, jak hledal ztracenou rovnováhu.

	Hart se pustil a ohlédl se přes bok lodi dozadu. Záchranný člun byl vržen proti ocelovému boku a roztříštil se. Zmizel, až na kus dřeva, k němuž bylo přivázáno lano. Torpédoborec začal zrychlovat, natočil se do vhodnějšího směru k vlnám a ustálil se. A ostrov byl konečně a jednou provždy daleko. Jsou v bezpečí. Ale co tu dělá americký torpédoborec?

	Owen vykročil přes záď ke dvířkům, kam ho zvalo žluté světlo. Tam stála Greta, kapuci staženou, a světlo jí vytvářelo kolem vlasů aureolu. A s ní tam stál ještě někdo.

	„Štěstí je vrtkavé, viďte, pane Harte?“

	„Já mu nevěřím.“

	Otto Kohl se usmál jako majitel soukromé jachty. „Máte štěstí, že jsme vás našli včas. A já mám štěstí, že vy jste našli nás. Myslím, že kapitán už měl chuť hodit mě přes palubu, jestli nenajdu nějakou ponorku, kterou by potopil, nebo ostrov, který by napadl a obsadil. A taky jsem se bál, že mu snad budu pomáhat vás dva zabít. Místo toho jsem vás zachránil. Teď ho snad přesvědčíte, že to, co jsem říkal, je pravda.“

	Uvnitř se Hart zastavil; cítil, jak v teple jeho tělo ochabuje. „Pokusím se. Ale co tu děláte vy?“

	„Přešel jsem k Američanům a všechno jim pověděl. Nevěřili mi, teprve až když zachytili rádiové vysílání z vaší ponorky. Pak ze mě udělali zajatce, ale taky průvodce. Dávali přitom ale najevo politováníhodnou nedůvěru, kterou jsem v nich jen pomalu překonával.“

	„No, na to, abyste je ještě někam vedl, je už pozdě, Otto. Všichni jsou mrtví, i Jürgen. Ponorka je pryč, vulkán na ostrově soptí, ta choroba i lék jsou ztracené. Navždy, doufám. Byla by šílenost vracet se tam.“

	„Ponorka – že je pryč?“

	„Byla prolezlá smrtelnou chorobou, a když jsme ji naposled viděli, pomalu se ponořovala. Torpédoborec může klidně hledat a doufat, že se pocvičí v palbě, ale myslím, že ji nenajde.“

	„A nic se z ní nezachránilo?“

	„Ovšemže ne; chtěl byste snad nějaký suvenýr?“

	Kohl si povzdechl. „Ne. Já jen, že Jürgen měl… měl pro mě nějaké papíry.“

	„Aha; jo, viděl jsem ho nést něco takového na palubu. Jsou důležité?“

	Němec se zamyslel; pak zavrtěl hlavou. „Ne. Nejsou důležité. Teď už ne. Život jde dál. Protože je čas začít znova a napravit minulost.“

	Hart přikývl. „Admirál Byrd kdysi poznamenal, že Antarktida může člověku poskytnout šanci změnit se. Možná měl pravdu. Ale ty vaše papíry mě mrzí, Otto. Nevím, jaké máme jiné důkazy, kterými bychom mohli podepřít to, co jste říkal.“

	Kohl pokrčil rameny. „Takovými důkazy jste určitě vy. Jak jinak byste se sem dostali v otevřeném člunu?“

	Pilot přikývl. „Jo, tak nějak to bude.“

	„A ještě něco,“ ozvala se Greta; zalovila v oděvu a vytáhla lahvičku. „Je to nějaká řasa nebo houba; zvláštní organismus. Věda třeba potvrdí, že je to něco nového.“

	„Greto! Tys něco z toho zachránila?“

	„Jen tenhle surový vzorek, než jsem zničila zbytek. Jsem zvědavá. Jako vědec, víš?“

	Otto se na lahvičku úkosem zadíval. „A kvůli tomu se nadělalo tolik zmatků?“

	„Tak, a taky kvůli tomu, jak by to lidé mohli zneužít.“

	Kohl přikývl. „To chápu.“ Odmlčel se; uvědomil si, jak se ti dva na sebe dívají. „No jo – a přišel by vhod nějaký dárek k zásnubám?“

	„Přišel by velmi vhod,“ prohlásil Hart. Greta se usmála.

	„Dobrá. Protože já ho s sebou nosím přes půl světa a vůbec netuším proč.“ Sáhl do kapsy a vytáhl chomáč ušpiněné stužky; podal ho Gretě. „Ale pořád jsem to měl u sebe, jak jsi říkala.“

	Greta se šťastným výrazem vybalila oblázek.

	„Co to kčertu je – tenhle šutr?“

	Greta vytáhla zpod oděvu medailon a otevřela ho. „To je památka, tati.“ Vložila oblázek dovnitř a medailon zaklapla. „Patří sem, k srdci.“

	Otec přikývl. „A teď vy dva jdete…“

	„Asi do Kalifornie.“ Greta nesměle pohlédla na Owena. „Tam prý je tepleji než v Montaně. A já chci být blízko moře, abych mohla studovat velryby. Ne je lovit, ale poučit se o nich.“

	„A vy, Owene?“

	„Myslím, že po válce nastane rozvoj obchodního letectva. Chci létat a Kalifornie se pro začátek hodí stejně dobře jako kterékoli jiné místo. Kdysi jsem tam nějaký čas pobýval.“

	„No dobrá. A já budu asi pomáhat znovu vybudovat něco z toho, co jsme poničili, až říše konečně zemře. Řekl bych, že Otto Kohla tam budou potřebovat.“

	Do místnosti vešel poddůstojník. „Kapitán chce s vámi třemi mluvit. Budete mít hodně co vysvětlovat.“

	„Samozřejmě, samozřejmě!“ přikývl Kohl. „Že ale máme co vyprávět! Veďte nás, mladíku!“ Položil Hartovi varovně ruku na rameno. „Z kapitána Reynoldse a ze mě se pomalu stávají nejlepší přátelé,“ zašeptal. „Chce to čas, ale myslím, že mě začíná mít v oblibě. Tak mě samozřejmě musíte nechat, abych mluvil hlavně já!“

	Trojice vystupovala k velitelskému můstku; cestou nahoru Owen Hart pokradmu objal milovanou ženu kolem pasu.

	

		Poznámka Autora



	Inspirací pro příběh této knihy byla skutečná událost. V letech 1938-1939 Hermann Göring skutečně vyslal do Antarktidy expedici – loď Schwabenland, nesoucí hydroplány. Její piloti jako první přeletěli pobřežní hory Země královny Maud a v té oblasti pojmenovali některá místa; jména se uchovala až do dneška. Němci skutečně shazovali ze svých letadel kolíky s hákovými kříži, aby tak na jižní pevnině vyznačili místa, na která si činili nárok, a podivné tučňáky zdravili „Heil Hitler!“ Oblast nazvali Nové Švábsko.

	Kromě Hermanna Göringa jsou však všechny osoby románu smyšlené. Žádnou z nich nelze považovat za skutečného účastníka výpravy Schwabenlandu. Příběh sám je pouze výplodem autorovy představivosti. Avšak to, co autor popisuje, vychází pokud možno z historických líčení míst, doby, lidí a způsobů nacistické éry.

	Čtenář znalý dějin a zeměpisu Antarktidy zajisté pozná některé zdroje, z nichž román čerpal. Například ostrov Atropos se vztahuje ke skutečně existujícímu ostrovu Deception. Suchá údolí jako to, o kterém se v knize píše, existují; právě tak levhartí tuleni. Choroba sama je vymyšlená, avšak nedávno vědci objevili podzemní ekosystémy bakterií, živících se chemikáliemi a tepelnou energií země. Podnětem k popisu léku byl náhodný objev penicilinu v roce 1928, kdy spóry plísně vlétly oknem do místnosti, kde pracoval jeden z vědců, a dostaly se na bakteriální kultury. Kmen Penicillium chrysogenum, který byl během druhé světové války vyvinut jako antibiotikum, pocházel z plesnivého melounu odrůdy Cucumis Melo cantalupensis, který jakýsi vědec vzal z odpadkové nádoby v jednom velkém obchodě v Peorii ve státě illinois. Opět důkaz, že pravda je někdy stejně podivná jako fikce.

	Tato kniha by nevznikla, kdyby autor neměl možnost v rámci programu Národní vědecké nadace dvakrát Antarktidu navštívit jako vědecký dopisovatel Seattle Times. Chtěl bych vyjádřit vděčnost Timesům, Národní vědecké nadaci i všem, s nimiž jsem se tam setkal. Oni i jižní pevnina ve mně zanechali hluboký dojem.

	Antarktida je výjimečné místo a ohromně zapůsobí na každého, kdo ji navštíví. Na žádném jiném kontinentě na Zemi se tak nesnoubí nepřátelskost s krásou. V jedenadvacátém století se Antarktida pravděpodobně ocitne pod silným tlakem zemí, chtivých jejích nerostných zdrojů. Je naprosto nutné, aby si toto místo uchovalo svůj charakter divočiny a jakési vědecké rezervace tak, jak je tomu dnes.

	Jsem povinován díky svému agentovi Krisi Dahlovi a vydavateli Ricku Horganovi za trpělivé vedení a podporu. A ani nevím, jak poděkovat své ženě Holly za její pomoc při psaní této knihy. Spolupracovala se mnou za náročných okolností. Přes ohromnou vzdálenost jsme k sobě měli ještě blíž, a za to jí budu vždy nesmírně vděčný.
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